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Chci říct, já si uvědomuju, že vám předhazuju drobný útržky informací: Má těžká jizva, má řezná rána, mé mimořádně hluboké porozumění jistému druhu bolesti… Dokonce i sám fakt, že jsem skončila právě tady, - se vám možná zdá trochu absurdní. Nechovám se jako dobrý vypravěč, to uznávám. Ale, prosím vás, vydržte, Dejte mi čas. Všechno je to tu, na ruličkách filmu, v kulatých plechovkách, všechno je to tu, dostanem se k tomu. Jen mi dejte čas přetočit si to párkrát tam a zpátky, dejte mi čas pořádně zaostřit, O. K.?
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Motto: Nejtěžší bylo najít kus země a nebe, který by člověku padl jako kůže

 

JosÉ GlOVANNl, DOBRODRUZI

 

PODĚKOVÁNÍ:

 

Za radu, pomoc a kritické připomínky při psaní téhle knížky děkuji Anně Balev, Katherine Amoldi, Renatě a Jendovi Jarošovým, Ladislavovi ..Denisi” Vereckému, Evě Hauserové, VZadimíře Hoštové, Kateřině Šmálkové, Martinovi Šerákovi a spoustě dalších. Luborovi Maťovi děkuji, že mě dokopal tenhle text přeložit do češtiny. Ale největší dík patří Rayovi Johnstonovi, který po celou dobu. kdy text vznikal, stál při mně, studoval společně se mnou materiál v knihovně i v terénu a ohromně mi pomohl při psaní v angličtině. Přestože Ray usoudil. že si spoluautorství ..nevysloužil”. je jasné, že bez něj by tahle kniha nemohla vzniknout.

 

[DO MÉ LÉKÁRNY SE VPOTÁCELA ŽENA)

 

Asi v 9:30 ve středu večer se do mé lékárny vpotácela žena. Teda já tomu říkám moje lékárna. Patří chlápkovi jménem Dave, ale mně připadá, že je vlastně moje, protože to není on, jsem to já, kdo tady den co den tvrdne. Dave mi platí příslovečných 5 dolarů na hodinu (v mém případě nezdanitelných) a já bych si radši neměla stěžovat, protože Dave může nakopnout moji východoevropskou prdel, kdykoli se mu zamane, a já poletím. anebo mě může udat imigračním poldům nebo co já vím, protože jsem ilegální imigrantka, členka té nejnižší kasty lidských tvorů, na kterých celý Státy visí - a během pár měsíců jsem se hned dvakrát dopustila ilegálního průniku: dorazila jsem do Států před rokem a půl a před víc jak rokem jsem dorazila do Hžního Bronxu. Takže byste mohli říct, že začátek tohohle příběhu (pokud tomu teda hodláte říkat příběh) leží kdesi v tomhle sousedství: v dobře opevněné lékárně, co stojí víceméně na nároží, hned vedle Polite Avenue. V lé- kárně, ve které já - mladá, blonďatá kráska 2 tváří - sedávám den co den za stěnou z plexiskla tak dobře 2 cenťáky tlustou. Do téhle zdi je proražený takový srandovní tunel a já tím tunelem prodávám - kromě vitamínu C, dětské výživy, žvýkaček, všech možných snacků a podstatně menšího počtu kondomů, než by si přály vládní orgány - taktéž přísně střežené substance. Ty, co je dostanete na lékařský předpis. Sedávám tu den co den za poškrábaným, 2 centimetry tlustým plexi- sklem a snažím se obracet k zákazníkům svou levou tvář, protože - dokonce i v tomhle sousedství - se lidi rádi vyptávají, a já už toho mám dost. “What the hell happened to your face?” Co se ti to sakra stalo s ksich- tem? “No, abych pravdu řekla,” odpovím, ..mám na tváři jizvu.” “To vidím, hergot! Nejsem slepej. Ale co se ti STALO?” ..N. O. Y F. B.” None of your fuckin’ business. Poněvadž ono jim do toho, kurva, vážně nic není. Takže když to s těma otázkama přeženou, odrazím je
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tímhle. Anebo, když to myslej dobře, tak jim říkám lži. Jsou to celkem I, ‘ průhledný lži, přirozeně. Protože v tomhle sousedství by každej měl o jizvách vědět aspoň něco. Není to spálenina. Není to vzpomínka na to, jak mi vykvetl nežit rovnou na ksichtě a já si ho musela dát vy- operovat (s pomocí nejmodernější albánské techniky). Je úplně jasný, že moje jizva kdysi byly 2 otevřené rány, které na mé tváři utvořily cejch podobný nůžkám nebo kulhavému kříži. A je jasný, že ty rány nikdy nikdo nezašil. V té tlusté, přerostlé jizvě, která mi sedí na pravé tváři a znetvořuje ji, je ten skutečný začátek mého příběhu. Asi tak 300 km na východ od Istanbulu (pokud vím) - a svým způsobem má něco společného s jinými přísně střeženými substancemi, s těmi, které ani na lékařský předpis nedostanete. Ale na tom dnes už vůbec nezáleží. Sedím v lékárně v Jižním Bronxu, zavřená - jako blond opička 2 tváří - za průhlednou ochrannou stěnou z plexiskla a asi v 9:30 večer se dovnitř vpotácí žena. Skoro se neudrží na nohou, ale v zasmrádlém předním prostoru lékárny není vůbec nic, oč by se mohla opřít - nejsou tam police, nejsou tam židle, není tam pult. A tak ta žena dojde až k vertikální přepážce a s rozpaženýma rukama na ni padne. Vzhlédnu k ní a zdá se mi. že na mě zírá zpod mořské hladiny: Po tváři jí proudem stéká krev a cukají v ní drobné, bolestné záškuby. Její tvář - to jsou syrové, cukající se svaly. Připomínají ošatku s kobrami. Lapá po dechu, ale neječí, nepláče, nic. Ta pravá bolest dosud nezačala. Mám chuť zakřičet na ni skrz kroužek děr, vyvrtaných v mém plexi- skle: “Co se ti, sakra, vlastně stalo?”, ale místo toho na ni jen kývnu, ať počká. Pak vyjdu z lékárny zadním vchodem, obejdu nároží a vejdu předními dveřmi. Z přední části krámku se prostě nemůžete dostat do té zadní, v tom to celé slavné bezpečnostní zařízení spočívá. Vezmu tu ženu za loket a vypravíme se spolu zpátky, dozadu do krámku, kde sedím já. Přesně tam, kam si nesmím pozvat vůbec nikoho pod hrozbou okamžitého vyhození. Vezmu ji dovnitř a usadím ji na židli, na které obvykle sedávám já. “Chceš, abych tě dovedla do nemocnice?” Ale ne, opravím se hned, takhle by se to dělalo doma v Čechách. Zeptám se znovu: “Chceš, abych zavolala sanitku?” Nemám tu telefon, musela bych běžet k budce na nároží. Takhle se to dělá tady, počítám.
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“Ne, ne, NE! Do nemocnice ne.” Mocně zavrtí hlavou. Drobné kapky krve mi teď zdobí pultík, pár balíčků Marlboro Lights, 2 lahvičky tylenolu a bůhví co ještě. Beze slova to všechno odepíšu. Další krveprolití nesmím připustit, to je jasný. Hlavně ať nevrtí hla- vou. “Dobrá. Do nemocnice ne.” Neptám se jí proč. “Ale co mám teda dělat? Co mám s tebou dělat?” Proč se, sakra, vlastně ptám? Ona to neví o nic líp. “To ti proved manžel? Tvůj chlap? On je na podmínce?” Když přikyvuje, krev se rozstřikuje míň, nežli když hlavou vrtí. Takže se neptám: “A ty nechceš, aby ho za to zavřeli?” “Neboj,” řeknu namísto toho. “Nikdo se nic nedoví. Pokud si to nepřeješ ty sama.” A ona začne ječet bolestí, vysokým, pisklavým hlasem.

 

[ROZLOMíM AMPULKU)

 

Navleču si chirurgické rukavice. Vyberu si novou, čerstvou, pěkně zabalenou injekční stříkačku z hro- mady, které se nesmím ani dotknout. Vytáhnu klíč a otevřu sej£, na který se - jak mi tvrdí Dave - nesmím po 5. hodině večer ani podívat. Rozlomím ampulku morfia, Nasadím na stříkačku jehlu a zadržím dech. Kolik jí mám dát? Plnou dávku? Vím, že ] chlápek ze sousedství, co si sem s předpisem od doktora dost pravidelně chodí (právě pro tyhle ampulky), si občas píchá třeba i 2 naráz. Ale on už na tom je dost dlouho, umírá na rakovinu a dává si s tím načas. Natáhnu do stříkačky 2 třetiny, pak se zarazím. Ta žena teď sedí tiše, už nesténá. Pozoruje mě bez výrazu, beze slova. bez posunku. Tvář má dočista neproniknutelnou, jenom ty kobry pod kůží jako by žily vlastní život. Všude je krev, zasychá jí na svetru, Bojuju s touhou utéct, poblít se. “Ve svý starý vlasti jsem byla sestřička,” řeknu té ženě, když jí pro- hmatávám žíly na předloktí. Poněkud trapná lež, v sousedství, kde každý druhý ví o šlehání drog své. Škubne sebou a otřese se, když se jí

 

[II]

 

jehlou hrabu pod kůží a hledám stěnu žíly. Načež hluboce vzdechne. Tak se dozvím, že už tu žílu mám. Když se její tělo zklidní a ona se pohodlně opře o poličku, lovím honem v paměti všechno, co vím o medicíně (nic moc), a taky všechny bohy a polobohy, na které si jen umím vzpomenout (pěkných pár). “Jsi si JISTÁ, NAPROSTO jistá. že nechceš do nemocnice?” Vzdech…Dobrá,” řeknu. Potom si sundám rukavice a zabořím prsty do ko- šíku, ve kterém syčí kobry. Snažím se všechny uvěznit hluboko v její tváři. Aby nevypadala jako ta má. Jemně ji omývám gázou, smočenou v jódové tinktuře. “Nemůžeš čekat, že ti to sešiju. Neumím šít. Ani knoflík si neumím přišít.” A tak použiju stahovací náplasti, říká se jim tu motýlí. Bojuju s náplastí, bojuju s rozevřenou hubou její rány, která řve, svírám rty k sobě, v očích mám pot. Aspoň doufám, že je to pot. Štípe to. “Doktor, každej blbej doktor, by to udělal daleko líp.” Když jsem hotová, vypadá rána na její tváři úplně stejně jako ta má: jsou to 2 hluboké řezy ostrým nožem - a má nůžkovitý tvar: něco mezi tiskacím L a bortícím se křížem. “StaVÍš se tu zítra? Abysme se na to podívaly? Asi bych ti měla dát antibiotika….. Hrabu se na další zakázané polici a podávám jí lékovku s ampicilinem. “Mám ti pomoct vstát? Abys mohla jít domů?” Ale ona mi nerozumí - nebo mi nechce rozumět. Přehnaně mi dě- kuje, rozplývá se vděkem. Tak jak to umí bezdomovec, když mu dáte 1 zelenej namísto čtvrťáku, o který vás žádal. Dojde mi, že ta žena je žebračka. Možná že má byt, ale domov ‘nemá. Vyvedu ji ven zadními dveřmi. Kulhavě odkráčí. Celá půlka její tváře je bílá jak sníh, to od obvazu. Celá půlka její tváře ve světle lucerny třpytivě září.

 

(OBROVITÝ ZÁMEK)

 

V tu noc jsem se dostala domů dost pozdě po půlnoci. Chvíli mi trvalo, než jsem uklidila borde!, setřela krev té ženy z tohohle zboží a vyhodila tamto. Postavila jsem židli zpátky tam, kde bývá vždycky, zaznamenala veškeré ztráty do notýsku a pak jsem tam jen seděla
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a doufala, že mě napadne. co mám dělat, abych nějak zamaskovala tu ukradenou ampulku. Po půlnoci jsem vyšla ven zadními dveřmi, obešla nároží, stáhla těžkou roletu (na níž se okamžitě objevily vlnité, červenostříbrnožluté graffiti, prozrazující, že jsme na území gangu TABE) a zajistila jsem ji zámkem, za který by se nemusela stydět ani bitevní loď. Každé ráno musím ten zámek odvléct dovnitř a každý večer ho musím vyvléct ven. Když se roleta spouští, vydá to ránu, která se rozlehne celým sou- sedstvím. Ta rána znamená, že Boo-Boo, lékárnice z Jižního Bronxu, zavřela krám a je na cestě domů. Miluju ten zvuk. Je to zvuk svobody. A někdy - jen někdy, to si pamatujte - mě zvuk té rolety vyděsí. Dává vědět, že jsem vylezla ze své nory, že o půlnoci procházím ulicí, s prázdnýma rukama a bez ochrany. Ale vesměs mi to je úplně u prdele.

 

[PŘESNĚ TAK: JSME V JIŽNÍM BRONXU)

 

Je kolem půlnoci ve středu v noci, je březen. A vy už přece víte, že jsme v Bronxu. A kurva! slyším, jak jste povzdechli. Nemáte náladu na všechny tyhle sračky - kriminalita a drogy a bouchačky a 13 -Ietý svobodný matky, co žijou zásadně na podpoře. Viďte, že nemáte? Dobrá, pokud si tohle všechno teďka myslíte, tak mi dovolte, abych vám oznámila, že vaše představy o tomhle místě jsou možná trošičku… posunutý. Byli jste někdy na nároží Polite Avenue a Westchester Avenue? Na tom srandovním nároží, co vypadá jako odřezek z dortu - hned pod vyvýšenou dráhou metra číslo 5? Nebyli? Tak si zas sedněte, držte huby a poslouchejte. Chci říct - jak se zdá, každej si Jižní Bronx představuje jako nějaký šílený ghetto, kde žádnej Běloch, co má všech 5 pohromadě, nemá co pohledávat (poněvadž, pokud vám jde o tohle, tak v Harlemu drogy
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zakoupíte právě tak lacino), kde noci prosvěcuje červenavý přísvit požárů a kde po sobě místní chuligáni střílejí ze svých devítek. Víte co, přestaňte poslouchat desky s rapem, jestli vám můžu poradit. Kraviny typu “If you never bin in da ghetto, don ‘t ever go in da ghetto”. “I got my nine 0/1 me”. Takovýhle kraviny. To není ten skutečný Bronx, věřte mi. Aspoň ne v jednom kuse. My tady nebydlíme na bojišti. Bydlej tu muži, ženy a DĚTI. Pravda, máme tu opuštěné parcely, zarostlé plevelem a poházené sajrajtem, chci říct OPRAVDOVÝM sajrajtem - tam, kde stávaly baráky. Ale máme tu taky baráky, chci říct OPRAVDOVÝ baráky, tam, kde býval jen sajrajt. Jsou to docela pěkné rodinné dvojdomky s plůtky a příjezdovou cestou a tu a tam i s květinovým záhonkem. Kdesi na východní Tremont Road máme elektrické dráty natažené nad vozovkou a z nich visí několik párů značně opršalých tenisek, svázaných za tkaničky. Údajně ty tenisky patřily děckám, které na ulici někdo zastřelil. Ale až jich příště uvidíte třeba stovku, jak jsou omotaný kolem pouliční lucerny, tak ne abyste si hned začali myslet, že celej nějakej gang je teď v tom lepším světě. Zrovna před týdnem jsem po- zorovala pár urostlejch a dokonale zdravejch děcek, jak soutěžej, čí tenisky se líp omotají kolem stojanu lucerny a zůstanou tam držet. Půlka těch děcek pak odpajdala bez bot, ale zatraceně živá, do nejbližšího krámu s teniskama. Říká se, že tady nemůžete přežít, pokud nejste členem nějakýho gangu, a pokud jste členem nějakýho gangu, tak V TOM PŘÍPADĚ teprv patříte k ohroženejm živočišnejm druhům. Ne abyste tomu snad uvěřili. Nepatřím k žádnýmu gangu, nikdy jsem k žádnýmu nepatřila a ani k žádnýmu patřit nehodlám - a vidíte to, tady jsem, právě jdu domů v přiléhavých džínách a meruňkové bundě z teplákoviny (jen mírně zacákané krví té ženy), vzhlížím k požárním žebříkům, které kdosi natřel těžce fialovou barvou, teda VŠECHNY, ÚPLNĚ; prochá- zím se prvními pár minutami zítřka a místní mladíci. kteří na svých nárožích teprve začínají roztávat po dlouhé zimě, plné strastí, mocně kývají hlavama do rytmu hip hopu z obrovských rádií a nechávají mě kolem sebe projít. Žiju tady, přímo tady, na Polite Avenue, na místě. které byste klidně mohli označit za srdce Jižního Bronxu. (A já nemám tušení, proč se všichni pořád hádáte, co to vlastně je, srdce Jižního Bronxu. Vy přece
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nevěříte, že místo, jako je tohle. nějaký srdce vůbec má!) Bydlím tu už 14 měsíců. Přišla jsem sem loni v lednu a teď je konec března. A za celou tu dobu jsem poblíž viděla 2 menší požáry a slyšela jsem (SLY- ŠELA, říkám, ne zažila) tak možná 5 větších přestřelek. Rozumějte: jedna, dva, tři, čtyři, pět. Pětkrát jsem byla dosti přesvědčená, že někde v okolí nejbližších pár bloků po sobě lidi stříleli. Dvakrát z toho jsme se dozvěděly, co se vlastně přesně stalo, třikrát ne. Ale vždycky to bylo totéž, tak jako tak. Buď nějakej dealer nedostal zaplaceno, anebo ně- jakej jeho konkurent byl tak drzej, že se mu nasral na jeho územÍ. Bum bum. Bum bum bum bum. Stejně se jim vesměs trefěj jen do nohy. Tak to by byly ty větší přestřelky. A potom taky slýcháme jednotlivý, dočista opuštěný výstřely, který se čas od času mocně rozlehnou po sousedstvÍ. Občas po nich následuje jekot policejní lítačky, ale většinou spíš ne. Tyhle opuštěné výstřely jsou - pro necvičené ucho, jako je to mé - úplně k nerozeznání od buchnutí, vyluzeného zatahovanou role- tou v nějakém místním krámku. Jako když já sama zatahuju roletu na své lékárně.

 

[TEPLO SURAYYINA TĚLA]

 

Snažím se být tiše jako myška, když se rychle umývám a pak vklouznu do postele vedle Surayye. Kristepane! Je to tak snadný, říct něco jako “vklouznu do postele vedle Surayye”, ale jak fantastickej je to pocit! Takovej, že bych ho nikdy a nikomu nedovedla popsat. Teda - nikomu, kdo nikdy nic podobnýho nezažil. A kdo vlastně zažil něco podobnýho? Nemám tušenÍ. Vím jen, že já jsem nic podobnýho nikdy nezažila, za celej svůj život. (A jestli teďka zním trapně a romanticky - tak co má bejt?) Fantastickej, úžasnej pocit mě obstoupí, když “vklouznu do postele” vedle Surayye. Jen trochu nad zdvihnu peřinu, vlezu si tam - a vůbec se jí přitom nedotknu, nechci ji vzbudit - a pak se uvelebím v úzké, tak možná centimetrové vrstvičce jejího tělesného tepla. Nepotřebuju se jí dotknout - chci říct, ráda bych, ale nemusím to udělat, a stejně si připomenu ten fantastický pocit. Ten pocit z její sametové kůže s jiskři-
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vými hvězdičkami, které jsou všude po ní rozeseté a ve tmě září. Ten pocit z jejích bradavek. které pod doteky vybuchují jak kosmické rakety. Jsem jako dobře vychovaná kočka, držím se necelý centimetr od ní a zachvívám se radostí, vyhřívám se v teple Surayyina těla. A - ano! - má dnes na hlavě své dlouhé háro. Určitě na těch copán- kách pracovala celé odpoledne, trvá to šest 8 hodin nebo tak. S ne- smírnou opatrností se dotknu jednoho, co leží nejblíž ke mně na polštá- ři. Je nylo nový, ale co na tom! I tak mě s ní bude spojovat. Omotám si ho kolem prstu. Přitisknu k němu tvář, nadechnu se. Opravdu je cítit po nylonu, ale ten pach je už teď prosycený vůní Surayye, kterou miluju. Jediný problém je, že když ukládám svou hlavu vedle její, dotkne se ta má jizva polštáře. Je těžká, tahle jizva, je to přerostlá. rozšklebená tíha na mé tváři, a když se dotkne polštáře, zabolí mě to. Teda ne že by mě to DOOPRAVDY bolelo, ale ta jizva tlačí na lícní kost a ten tlak se nese dál a dál, až mě zabolí kdesi v srdci (pokud stále ještě nějaké srdce mám, a já si tím nejsem tak docela jistá). Někdy si říkám, že tahle tíha je to jediné, co mi ze srdce zůstalo - když mi ho vyťali z těla dvojsečnou dýkou.

 

[TA ŽENA KUPŘÍKLADU]

 

Ta žena, kupříkladu. Prostě se vpotácí do mojí lékárny asi tak v 9:30 večer a ani nevolá o pomoc. Vybaví se mi přesný odstín její teplákové bundy - byla šedomodrá, protože se podobala jejím zorničkám. I zor- ničky musela mít ta žena šedomodré, i když to možná byla jen barva bolesti. A ona si prostě přijde s tváří plnou hadů jak poraněná Medúza. Ona si tam prostě přijde a přinutí mě vzít je do prstů - a uvěznit je všechny zase v její tváři, Ta žena si přijde do mé lékárny jako Medúza ke kadeřníkovi. Chci říct, když MOJE tvář byla otevřená, viděl on v ní ty kobry? Viděl? A posral se? Já teda rozhodně doufám, že posral. A možná že je maličká naděje, jen docela maličká, malilinkatá, že ho 1 z těch kober uštkla, že ho dostala, takže on umřel, zkroucený bolestí.
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Posunu hlavu na polštáři o pár milimetrů blíž k Surayyi, ke své Šúr, blíž k její vůni a k teplu jejího těla. Brzo mě ukolébá k spánku.

 

[ROH POLlTE AVENUE A HOME STREET)
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Teda, ne že by ta moje lékárna byla zrovna tam, ale roh Polite Avenue, Zdvořilé avenue a Home Street, Domácí ulice, skutečně existuje. Stojí na něm pár nic moc rodinných domků, a je tam ticho, slunečno a klid. Někdy se, takhle po ránu, courám kolem. Vzduch je čerstvý a všichni mizerkové. kteří tu postávají na rozích jak je noc dlouhá, kamsi zmizeli. Kdoví kde jsou - a koho to zajímá? Nejsou tu, takže nemůžou kopat do aut a vzbouřit jejich sirény, nejsou tu, takže na tebe nemůžou po- dezíravě čumět, kdykoli kolem nich procházíš - a tím pádem jsi tak drzý, že porušuješ nepsané zákony soukromých pozemků, které si tady sami vytvořili. Nejsou prostě tu. Namísto nich jsou tu výskající, roze- smátá školní dítka - běhají po ulicích, strkají do sebe a v pečlivě za- pletených copánkách mají modrá plastiková letadélka. růžové motýlky a žluté mickeymouse. Ty copánky se jim komíhají, kam se jen podíváš. Neutuchající zvuk rapu. který v noci sjednocuje celé sousedství, nahra- dila salsa a jazz a soul. Ráda se po ránu procházím po svém sousedství. Po svém neighbor- hood. Po ránu je to NEIGHBORhood, SOUSEDstvÍ. V noci o toho souseda jaksi přijde a stane se z něj hood rytmicky výhrůžný. Ale ráno je to tu veselé. A tak se na Polite Avenue s každým zdravím. Na Home Street mám chuť přezout se do pantoflí. Na Prospect Avenue jdu hledat zlato a Hoe Street se vyhýbám, Hoe není dobré slovo. Někdy projdu po Intervale Avenue po celé délce, abych zjistila, jestli se přece jen ne- protíná s Grand Concourse a netvoří tak nároží, zvané Grand Inter- course, Ohromnej Šoust. (Ale netvoří.) Po ránu se ráda procházím. Zejména po Jižním Bronxu. Přestože se na mě lidi koukají, jako bych nouzově přistála z Marsu, může za to má barva, ne má jizva. Právě naopak. Ta jizva, která mi už skoro 2 roky
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zatěžuje tvář jak závaží, mi jaksi dává právo tady být. Ukazuje jim (jim všem!). že i mně bylo ublíženo. Venčím tu jizvu ve svém sousedství, jako by to byl psík vzácné rasy.

 

[OLlTE HARMACY]

 

Na Polite Avenue, mezi podnikem zvaným USED CAR FARTS (ko- neček obloučku na P se odlomil), stojícím na Bruckner Boulevard, a NOTARY PUBIC (L se jim kamsi zaběhlo), který má sídlo na Prospect Ave., leží moje HARMACY. OLlTE HARMACY - tak se teď jmenuje. Bývala to samozřejmě POLlTE PHARMACY, lékárna na Polite Avenue nebo také Zdvořilá lékárna, jestli chcete. V zimě nám 1 dobrák obě péčka ukradl. Abyste si náhodou nemysleli - velká zlodějina to nebyla. Nemáme nad vchodem žádnou z těch velkých, masivních, oblých plas- tikových Iiter. Nato je můj šéf moc velká držgrešle. Máme jen ty maličké samolepky s černými písmenky na podkladě z kočičího zlata, přesně ty, jaké najdete v železářství hned vedle strojku na výrobu klíčů. Péčka nám odcizili - a já jsem je pak znovu viděla, jak zdobí přiléhavou černou vlněnou čepičku jednoho z místních pouličních králů. Pořád ještě pře- mítám nad tím, co vlastně měly znamenat. Purple pimp? Pussy Patrol? Porno Pig? Nic lepšího mě prostě nenapadá. Nicméně lékárna je bez péček. Nevím, kdo na ni nalepí nová. Já to nebudu. A nebudu to já, kdo konečně opraví vrzající dveře, které se teď tak těžko otvírají. až mám obavy, že někteří z potenciálních zákazníků radši chodí o pár bloků dál do jiného obchodu, než by se ztrapňovali. Nebudu to já, kdo konečně umyje tu zaprášenou, poškrábanou přepážku z plexi- skla kýblem vody se saponátem. Daleko radši za ní sedím, když je špinavá. Protože skrz ni tak dobře nevidím… Protože mi pomáhá vidět věci právě tak uprášené a šmouhaté a šedé a plné pavučin, jaké ve skuteč- ném životě jsou. Přinejmenším v mém životě. - Teda ne že bych si chtěla stěžovat. Naopak: usadila jsem se tu, udělala jsem si tu domov. Mám Surayyu, mám práci, která mi vynáší
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$ S/hod, mám svou přepážku z plexiskla, která mě ochraňuje. A ochra- ňuje mě ze všeho nejlíp, když je špinavá, což je furt. Mám před sebou v jednom kuse celou poloprůhlednou, odřenou, uprášenou zeď, a ta se proměňuje ve filmové plátno, na kterém pozoruju - po celé hodiny - příběh svého pokřiveného. odřeného živůtku, plného pavučin. Takže si nestěžuju.

 

[NĚKDY JE TO OPRAVDlCKÉ]

 

Někdy mi připadá, že tenhle film doopravdy zobrazuje můj život, tak jak se stal - a někdy je to jen film. Film bez scénáře. Film, který nikdo ani nenatočil. A tak se na mě nezlobte. když o sobě mluvím jako o ní. Chápete? To nejsem já, to je ona, to děvče jménem Božena. Blboučká osmnáctka, tvářičky jak růžičky, právě nastupuje do autobusu na holešovickém nádraží. Pohazuje bezstarostně hlavou, tak jak to jenom osmnáctky dovedou. a dlouhé, husté, zlaté lokny jejích vlasů na vteřinu celé plátno vyplní. Přes levé rameno má přehozený nebesky modrý batůžek s roz- bitým zipem. Je to značně rozedraný batůžek, ale ohromně se jí hodí k vlasům. Ta holka je ona, ne já. Obličej má celý. A je to ona, kdo cítí na rameni ochrannou váhu mužské paže. A je to její srdce, které jí stoupá do krku a skotačí jak bláznivé kůzle. Nastupují v Praze do autobusu a ona je šťastná jak ještě nikdy v životě: právě odjíždí do Turecka se svým mužským, s mužským, kterého miluje.

 

[UBĚHNE DEN]

 

V mé lékárně zatím uběhne den celkem bez příhod. Pár místních mladíků si - 1 po druhém - otevře dveře zadnicí a vejde dovnitř, prdelí vpřed. Jdou si sem koupit aspirin, kapky do nosu, cigára, balíček jedlé sody. Jakási matka potřebu,je dudlíky a dětský sunar. Pokusím se - bez
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úspěchu - představit si jakoukoli jinou zem, kde můžete beze všeho vstoupit do lékárny - asi tak čtvrt metru za svou vlastní obrovitou mlíkárnou - a říct: “Gimme some nipples. ” Zatímco já zcela nepo- chybně vidím obrys jejích vlastních táákovýchhle dudlíků hned pod svetrem. (Tohle mi udělala Surayya, tohleto. Nikdy předtím jsem se na ženské takhle nedívala.) Ale na tom nesejde. Jak jsem řekla, den uběhl bez příhod. S výjimkou Joea Zlatýho Zuba. ‘oe Zlatej Zub vhopsá do lékárny a blýská po mně předními řezáky. Na ksichtě mu visí jakýsi poloúsměv, úšklebek. Ten. výraz vůbec ne- ukazuje Joeovo momentální rozpoložení, ale ukazuje jeho zub. Od té doby, co ho Joe nosí, naučil se cenit tesáky jak pes. To proto, že jeho levý řezák je obalený tlustou vrstvou blyštivého zlata. Uprostřed je proražený pentagram. Skrz tuhle 5-cípou hvězdu (kterou nenávidím, dokonce i když stojí na hlavě) můžete zmerčit zbytky toho, co Joe jedl naposled. Zlatá korunka ty zbytky zachycuje - a pod ní vesele hnije J oeův kdysi dokonale zdravý zub. Pochopitelně bych to nevěděla, kdyby mě Joe bez výjimky nezdravil tímhle způsobem: “Boo, co se to kurva stalo s tvojím doprdele ksichtem, vole?” “Co se to kurva stalo s tvojím doprdele zubem, vole?” zařvu tou nejlepší bronxštinou, co znám. (Řekla jsem vám už, že to mé plexisklo, krom toho. že mě chrání, také dost znemožňuje komunikaci?) “Nic, kurva, je dokonalej.” “Ale vypadá jak zlatej důl. Co si přeješ?” ..Dej mi, kurva, balíček jedlý sody, kurva.” ,,79 centů, Joe,” řeknu, ale už dobře tuším, co bude následovat. “Zaplatím ti pozdějc, vole.” ..Zaplatíš mi teď.” “Nemám u sebe, kurva, drobný.” ..J á mám drobný.” ..Na, kurva, miliónovou bankovku, vole?” “Na celej tvůj zlatej zub.” “Dej mi tu sodu, Boo. Kurva. To ti povidám.” “Dej mi ty prachy.” “No tak, kurva, Boo, dyť sem chodim, kurva, bůhvíjak dlouho a ku- puju si sodu, doprdele.”
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Přesně tak, od doby, co ses dal na drogy, pomyslím si a zařvu: ..A bůh- víjak dlouho už mě sereš.” ..Doprdele kurva, vole.” ..Moje slova,” zařvu a přes přepážku mu ukážu balíček jedlé sody. Joe se na ni 1 okem zadívá. Druhým okem si mě vyčítavě měří…Měl bych si to jít, kurva, koupit jinam,” zařve a vytáhne čtvrťák. Jeho žebírkovatým okrajem začne cosi rýt do přepážky…To bys měl,” řeknu…79 centů.” Ukáže mi dolarovku. Láká mě na ni. Je zmačkaná do kuličky a on ji zvolna rozbaluje, žehlí ji v dlaních, popadne ji za protilehlé konce a předvede mi ji, jako by to bylo lízátko a já byla 4 -Ieté dítě. Pak ji znova zmačká, otevře svoje okýnko na zakrouceném tunelu, a na umaštěném dřevě přistane zelenkavá kulička. Otevřu svoje okýnko, hodím do tunelu jedlou sodu, seberu návnadu a zas okýnko zavřu. Joe popadne balíček se sodou a odchází. Podařilo se mu zaměnit papírky. Ukáže se, že zelenkavá kulička je reklama na telerotiku (zavolej 1-900-HOT- -SEXX, pouhé $ 3.99 za minutu). .,Hej!” zařvu, jen tak ze zvyku…To není dolar!” ..Tak zatím ahoj. Boo, vole!” Zablýskne na mě svým satanským pole- úsměvem…Zas se uvidíme.” Ohrne si pravou nohavici, takže mu odhaluje chlupaté lýtko, a vítězně odkulhá do neznáma. Představuju si to jen, anebo ho kamarádi uvítali vítězným pokřikem, když vyšel ze dveří? Zdá se, že se to v životě nenaučím. Otevřu úhledný notýsek na pultě a poznamenám do něj: JEDLÁ SODA 79 centů. Jak jsem řekla, den uběhl, aniž by se toho mnoho stalo. A ta žena se neukázala.

 

[SURAYYA)

 

Dnes jsem se vrátila domů o něco dřív. Zavřela jsem v 10:30 a něco namísto v 11. Co má být? Můj šéf na to v životě nepřijde. Zvuk sta- hované rolety se rozlehl sousedstvím - možná že jsem ji stáhla trochu
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prudce. Pro necvičené ucho (jako je mé) ta rána mohla znít jako vzdá- lený výstřel. Pak jsem spěchala domů za Surayyou. Surayya spala, jasněže. V celém bytě nesvítilo ani jediné světýlko. A tak jsem se tiše umyla, trochu se navečeřela (vždyť žiju celý den o Coca-Cole a pře slazených sušenkách, co je v lékárně máme) a pak jsem pomalu, s nesmírnou opatrností nadzdvihla cípek deky. Jasně, 1 ze Surayyiných nylonových copánků nevinně leží na polštáři. Ale dneska je to past. Dřív než mám čas omotat si její vlasy kolem prstu, Surayya se posadí…Tys myslela, že spim, co, Boo? Že sis to myslela?” Pak po mně skočí. A milujem se.

 

[DOBRÁ. TAKŽE NA TOHLE JSTE ČEKALI)

 

Dobrá, takže na tohle jste čekali, co? Jen mi nelžete, nemá to cenu, protože já vám vidím až do ledví. Vidím, jak jste vyvalili oči a jak vám prst zabloudil až k oteklému poklopci. Teď po mně chcete, abych co nejvíc využila tohohle mezirasového lesbického vztahu, který, jak jste už bezpochyby uhodli, prožíváme - Surayya a já. Čekáte, že vám to teď všechno vylíčím, že je to tak? Okouzlující propletená těla, 1 temné, 1 hedvábně bílé. Obrovská, vysoká prsa, vosí pasy. Francouzské polibky. Dva páry omalovaných rtů, moje ústa v barvě malin. jak se probíjejí do jejích širších úst, co mají odstín přezrálých brusinek. Toužíte po vzde- chách, po šepotech, po stonech - pokud možno doplněných přesným popisem toho, co je přivodilo. Rozhodně chcete, aby bylo světlo. Chce- te, abych vás zavedla až mezi Surayyiny něžně rozhozené nohy, ne- můžete se dočkat, až uvidíte její maličký, růžový poštěváček, obklopený temnou pokožkou se 123 chloupky, stočenými do dokonalých prstýnků. Požadujete, aby se Surayya sunula dolů po mém těle hadími pohyby, aby mě její copánky lechtaly na klíční kosti, na prsou, na pupíku? Musím vám říci, dopodrobna, čeho přesně se dotýká, co rozevírá, co hladí. co olizuje a co saje? A jak jí to vlastně dělám já? Jedním prstem, dvěma, třema, celou rukou? Anebo bych snad do ní měla nacpat celé předloktí,
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se sevřenou pěstí, abyste vy mohli začít sténat blahem? Nemáme ná- hodou, k vaší nezměrné radosti. půlmetrový. jasně fialový vibrátor s 5 rychlostmi a elektrickou zástrčkou připravený hned na nočním stolku? Sorry. lidi. Vraťte se do svých obchodů, co mají nad vchodem tolik X, že by se nevešly na tuhle stránku. My vás nezveme, ať se k nám přidáte. Nepovím vám, jak to děláme. Teď teda určitě ne. MiIujem se tak, jak to umíme, a potom vyčerpané usnem v dosahu tepla našich těl.

 

[TA ŽENA)

 

Ta žena se ukáže až příští týden. Ta ŽENA. Ještě pro ni nemám jméno, chci říct. tak daleko jsem ještě nedošla - a ona mi své jméno nenabídne. Dnes se ale dovím něco o jejím obličeji. Pořád je zrůzněný. pravá tvář je zakrytá bílou gázou, kterou jsem na ni dala já, až na to, že ta gáza už vůbec není bílá. Není panenská. Už se trochu prošla po světě. to se nedá zapřít. Ale na 2. půlce tváře té ženy uvidím jistý výraz. Tedy, “jistý výraz”. Je očividně nasraná. Opře se oběma rukama o plexisklo. Touží se dostat dovnitř. Je to právě vprostřed odpoledne, kdy je zákazníků nejvíc, pokud tedy nepočítáte podvečer. A co je horší: tohle je doba, kdy by se mohl ukázat můj šéf. A tak jí posunkem naznačím, ať počká, a pak - ne zrovna ochotně- vylezu ze své nory. Ona už na mě čeká přede dveřmi. Před mými sku- tečnými dveřmi, za rohem. Nemůže se dočkat, až se protáhne do mého úkrytu. Namísto pozdravu řeknu jen: “Teď ne. Nemůžu.” Strhne si z tváře gázu. Je to snadné. už ji musela nadzdvihnout mno- hokrát. Ne, moc se mi to nepovedlo. teď už je to jasné. Udělá se mi nanic. Ten úhledný žebříček proužků náplasti, který jsem jí na obličeji vytvořila, je dočista pryč a jeho lepkavé šprucle jsou nacpané do rány, ze které odkapává hnis.
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“No, moc se mi to nepovedlo,” řeknu. Celá pravá půlka její tváře je fialovomodročerná. O tom bych měla něco vědět. Nejspíš to není skutečná infekce. Snažím se sama sebe povzbudit. Je to jen trocha hnisu. Jediné, co musím udělat, je odstranit jí lepkavou náplast z rány, celé to něčím vyčistit, pak jí to potřít trochou protizánětlivé masti a znovu zavázat. A máme to. “Proč jsi nepřišla dřív? Jak jsem ti řekla?” A už teď je mi protivný tón mého vlastního hlasu. “Dobrá,” řeknu. “Pojď dál.” A tak ji, už podruhé, zavedu dlouhou chodbou do své lékárnické nory. Odemknu pro ni dvoje dveře. Postavím svou jedinou židli dozadu, řeknu: “Tady se posaď,” obsloužím 2 nebo 3 zákazníky, kteří už začali bušit do plexiskla, a potom se k ní vrátím. Až dosud nepronesla vůbec nic. A když konečně promluví, skoro mě překvapí její chraplavý hlas. - Teda, jsem si jistá, jsem si OPRAVDU jistá, že o tomhle všem chci vykládat? Je přece tolik lidí, kteří chodí do mé lékárny žádat o pomoc. Žebrat. Předvést mi - jak jen to jde - své viditelné i vnitřní rány. A co jsem kdy udělala? Co udělala Boo-Boo, místní lékárnice, když se něco podobného stalo? Boo-Boo jim při nejlepším dala zadarmo lahvičku aspirinu. (A zanesla to do knihy ztrát.) Protože tohle je Jižní Bronx, kurva. Musíš bejt tvrdej, doprdele, jinak tě rozeberou na kusy. Jo, tak je to. Pokud existuje měřič bolesti - chci říct skutečné. vidi- telné, fyzické bolesti -, tak myslím, že feťáci by vyhráli. Takže - je tahle žena feťačka? Já bych to ráda věděla, protože to by toho spoustu vysvětlilo. Chci říct, tu bolest v ní. Tu nesnesitelnou bolest, kterou jsem cítila, jak z ní sálá. Jak se z ní každým pórem dere ven. Ale - ne, tohle nebyl ten případ. Pochopila jsem, že jediný důvod. proč její bolest cítím, je, že jsem ji sama cítila. Před necelými 2 roky. Cítila jsem přesně tu stejnou bolest a byla jsem ponížená tím stejným způsobem a… Ale co vám budu povídat? Vzala jsem ji dovnitř uprostřed odpoledne, kdy sem přichází nejvíc zákazníků a kdy by se tu každou chvíli mohl ukázat můj šéf (už jsem se zmínila o tom, jaké by to mělo následky, nebo snad ne?), posadila jsem ji na svou jedinou židli a rozhodla jsem se, že s tím vším musím něco udělat. Otřese se bolestí, když jí odtrhnu z tváře tu kdysi sterilní bílou gázu. Kobry se ještě nevrátily, ne tak docela, ale slyším, jak jí hluboko ve tváři syčí.
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“Mohla bys…?” řekne. Přikývnu. Jakmile jste s tím jednou začali, není tak snadné toho nechat. A bolest, kterou cítí, musí být daleko horší teď než před týdnem. Já bych to měla vědět. Srdce mi spadne do kalhot, když dělám přesně to, co jsem udělala už jednou. Když se chystám hledat její žílu, ta žena zachraptí: “Dej to sem!” A zatímco si zručně píchne, skrytá ve stínech vzadu v místnůstce, stačím prodat krabičku Winstonek a zapalovač značky Bic chlapíkovi bez zlaté korunky, který ale jinak vypadá úplně stejně jako Joe Zlatej Zub.

 

[JÁ)

 

Chci říct, já si uvědomuju, že vám předhazuju drobný útržky in- formací: Má těžká jizva, má řezná rána, mé mimořádně hluboké poro- zumění jistému druhu bolesti… Dokonce i sám fakt, že jsem skončila právě tady, se vám možná zdá trochu absurdní. Nechovám se jako dobrý vypravěč, to uznávám. Ale, prosím vás, vydržte. Dejte mi čas. Všechno je to tu, na ruličkách filmu, v kulatých plechovkách, všechno je to tu, dostanem se k tomu. Jen mi dejte čas přetočit si to párkrát tam a zpátky, dejte mi čas pořádně zaostřit. O. K.?

 

[PRVNÍ TÝDEN V TURECKU)

 

První týden v Turecku je trochu zrnitý. Vy to samozřejmě chápete - je to jen film a umnému režisérovi se podařilo stáhnout celou masu důležitého času (a informací) do několika úhledných scének. A tak teď pozoruji Boženinu hlavu, jak odpočívá na Danielově rameni (výborně, teď už máme pro jejího chlapa jméno, a moc pěkné) - cesta autobusem trvá příliš dlouho. Hlava jí nadskakuje, když autobus snaživě projíždí
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vlásenkami na rumunské silnici, plné výmolů. Ale Boženina tvář je docela klidná. Je jí 18 a její láska k Danielovi jí slouží jako obrovský, načechraný polštář z prachového peří s modrobíle proužkovaným po- vlakem. Daniel přivřenýma očima pozoruje bílé patníky s červenými čepičkami. On není tak docela šťastný. Dobrá. A pokud jde o jejich dovolenou v Turecku - vynasnažil se nám pan režisér ukázat nefalšovaný turecký bazar? Úzké uličky čtvrti Sultanahmet, kterými Boženu vleče silná, opálená Danielova ruka - a Božena pohazuje svou blonďatou hlavou, jak jen se jí zlíbí, protože ji jeho přítomnost chrání před nebezpečím daleko líp, než se to kdy může povést nějaké pitomé stěně z plexiskla? Najal si pan režisér helikoptéru a udělal si pár leteckých snímků istanbulského předměstí? Těch pastelově zbarvených paneláků, které se namnožily na každém kopečku na míle a míle daleko, kam jen do- hlédnete? Objel s námi celé to obrovské město a zaostřoval tu a onde na vysoké, štíhlé minarety, které na nesčetných místech propichují horizont a vypadají jak kosmické rakety - jako by každé sousedství hodlalo dobývat vesmír? Anebo nám umožnil pozorovat západ slunce z asijského břehu Bos- poru a v popředí nechal povlávat jasně červenou tureckou vlajku s bílou hvězdou a srpkem měsíce? Dal si pan režisér záležet na tom, aby nám tohle všechno ukázal? Pokud ano, tak se mu to tedy moc nepovedlo. Všechno je schematické a působí to dojmem archívních záběrů. Ale není to tak docela jeho vina. Protože Božena je zamilovaná jak poloslepé štěně. Poprvé v životě? Možná, to nevíme. O jejím dětství se z tohohle filmu nedozvíme vůbec nic. Ale rozhodně je dost zamilovaná na to, aby jí unikly veškeré nuance. Usnul Daniel po jejich milování trochu příliš brzy a nechal ji, opuště- nou, zírat do exotické temnoty? Zmizel jí párkrát a vrátil se, aniž by jí cokoli vysvětloval? ZívJ, když mu cosi nadšeně vykládala? Kdoví? Ona si toho nikdy nevšimla. Film se zaostří až na turecké straně turecko-bulharských hranic, při návratu. Autobus stojí na rozlehlém, vybetonovaném prostranství. Všude vlají turecké prapory, táhnou se podél silnice, kam až jen dohlédnete. Už před časem všem odebrali pasy. Muži v khaki košilích přecházejí mezi

 

(261

 

autobusem a budkou celnice. Čtyři šoféři autobusu sedí na bobku na betonu, šlukují z cigaret, rozkrajují meloun. Vypadají dost popuzeně. Vyjeli sotva před pár hodinami a už teď mají zpoždění. Už potřetí musejí turisti vystoupit z autobusu. Tentokrát jim prohle- dají zavazadla. Panika se mísí s unylou nudou. “Všechny batohy ven z autobusu.” - “Fronta tady. Tady.” Ale kde je Daniel? Božena si zničehonic uvědomí. že ho nemá po boku. Je na 2. konci fronty, obletuje tu zrzavou medičku. Božena prudce zažárlí. Ale teď není čas běžet za ním. Jeden jediný krok z řady ven přiláká celníkovu pozornost. Zdvihne dlaň a opře se s ní o vzduch. Božena zacouvá zpátky. Potom jim prohlížejí zavazadla. 1 po druhém. V Boženině nebesky modrém batůžku (co má zip narychlo opravený velkým zavíracím špendlíkem) objeví půllibrovou cihličku heroinu, úhledně zatavenou do plastiku. (Sorry, já teď zrovna pořádně nevidím, Je ten výraz zmatku na její tváři opravdický? Božena v hrůze ustupuje pozadu.) Následuje celní pandemonium. Čí je tahle taška? A tenhle kufr? Patří tenhle velký žlutý pytlík vám, paní? Celá horda cílevědomých Turků bez úsměvu rozloží autobus na molekuly. Či to přinejmenším tak vypadá. Zabaví tucet římských mincí. Byzantskou olejovou lampičku. Psací náčiní z ottomanské éry. A taky obrovský pingl plný úplně obyčejných plastikových holčičích sponek do vlasů. Já tomu… já tomu dost dobře nerozumím. Proč se zničehonic tak snaží? Vždyť už mají viníka. Splnili svou denní kvótu, ne-Ii měsíční. Dostali mě. Stojím mezi stíny v horké, páchnoucí budce celnice. Je tady nejmíň 10 boudiček, úplně stejných jako tahle, zpola dřevo a kov, zpola zasvi- něné sklo. A Daniel tu prostě není…Je tenhle batůžek váš?” Co jsem měla říct? V tom batůžku byl můj foťák, mé peníze, můj deníček. plný exotických názvů různých míst a podrobných popisů toho, jak mi to dělal Daniel. Co jsem měla říct? ..Ne, to není můj batůžek?” Zbláznili jste se? “Ano, samozřejmě,” řekla jsem, nebo něco takového. “Ano, je to můj batůžek.” Anebo jsem možná po něm jen vztáhla ruku a přikyvovala jsem a přikyvovala. Chtěla jsem ho zpátky. Celník ho přidržel ve vzduchu hned před mým nosem a pak ho odtáhl a zakřeniI se. Schoval ho do stínů.
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Ten batůžek byl nebesky modrý. To už jsem vám říkala. Snažte se představit si, že vám někdo tu jasně modrou barvu sebere 1 jediným hbitým pohybem paže. Neměli byste dojem, že vám někdo sebral oblo- hu nad hlavou? Protože - i když jsem to v tom okamžiku nevěděla- přesně to se stalo pak.

 

[NE. TO NEJSOU MÉ TRENÝRKY]

 

Dobrá. Takže takhle to bylo. A pak se jednou se Surayyou koukáme na televizi a je tam takovej chlápek v autě. Policajti ho dohnali na křižovatce kdesi u Chicaga. A našli u něj drogy, měl jich plný trenýrky. Kamera to poctivě, ač cudně, ukázala. “Jsou to vaše trenýrky?” zařve policajt…Ne, to nejsou mé trenýrky,” řekne chlápek. Ani nemrkne. Prostě - neni Amerika úžasná?

 

[ZA TOHLE TĚ pOVĚsí]

 

Stojím tu u hranic a teď je už jasné, že ten batůžek byl můj. Stojím tu ve stínech v horké a zatuchlé boudičce. Jediné, co vidím, je řada jasně červených praporů s bílou hvězdičkou a půlměsícem, táhnoucí se od obzoru k obzoru. Není možné odsud utéct. A tak tu stojím. Bez pohybu. Bez dechu.

 

Autobus odjíždí. I s Danielem. Ale co jsem čekala, že udělá? Zůstane tu se mnou? A tím je přesvědčí, že odhalili celou bandu pašeráků drog? Co měl vlastně dělat, to mi povězte. Kopnout toho tureckého policajta do zubů? Popadnout mě za ruku a prchat směrem do Bulharska, podél té řady praporů? Usadit se permanentně v Turecku, takže bude po ruce, až dojde k prorážení stěn toho vězení, do kterého mě strčí? Co jsem vlastně od něj čekala?

 

128]

 

(Ale já už teď předbíhám událostem. Ani jedno z toho mi neproběhne hlavou, když tam tak stojím, ve vedru, v rohu maličké boudičky ze dřeva, plechu a špinavého skla a pozoruju, jak autobus odjíždí. Vůbec nic z toho mi neproletí hlavou. Jen celá řada nesmyslných nápadů, jako když pozorujete automatickou pračku při práci.) Autobus odjede, a já jsem tu sama.

 

Ale ne, nejsem tu tak docela sama, v tom je ta potíž. Je tu muž, co stojí těsně vedle mě. Je to celník, abychom byli přesní, ne ten, který ten velký objev učinil, ale co na tom záleží? Pro mě vypadají všichni stejně v těch svých khaki mundúrech. Je obrácený ke mně, já stojím v rohu - a celý spodek jeho těla se snaží na mě namáčknout. Chvíli mi trvá, než mi to dojde. Jsem celá obalená studeným potem. Snad proto si nepa- matuju jeho pach. Dotkne se mé tváře. Ano, mé tváře, ne mé jizvy, to přijde o mnoho později. Dotkne se mé hladké, mírně opálené tváře. Pohladí ji. Chce se mi blít. Tedy… vlastně ne z jeho doteku. Ale z toho, jak se jeho dlaň přilepí k mému potu. Je to hnus, pokusím se o krok ustoupit. Chci říct, mám pocit, že celé mé tělo je hnusné, vždycky jsem byla taková. Začne mi cosi vykládat turecky. Mluví dlouho a já mu, přirozeně, nerozumím ani slovo. Gestikuluje rukama, ale to nepomáhá, jak může ostatně pořádně gestikulovat, když stojí takhle blízko vedle mě? Opa- kuje tu větu znova a znova a znova. Hlasitěji a hlasitěji. “Aszlmak, aSllmak.” Ty slabiky se zaříznou hluboko do mě, nakrájejí mi uši na kousky, proniknou mi dovnitř do lebky a probodnou každou mozkovou buňku. Ten muž si všimne, že mu stále ještě nerozumím. A tak zkříží zápěstí, pak popadne má a přeloží je přes sebe, cvakne jazykem jako želízka, když se zaklapují. Rozkrokem se tiskne na můj, nemám kam ustoupit, za mnou je stěna, a on mě tou svou věcí tlačí k té stěně blíž a blíž. Tyhle stěny jsou přece, sakra, skleněné, copak to nikdo NEVIDÍ? Na krku si vymodeluje oprátku. Uchopí neviditelný provaz za svým uchem. Vší silou za něj zatáhne, hlava mu padne ke straně a z úst se mu vysune dlouhý, růžový jazyk. “Přesně tak,” řekne turecky, “oběsí tě.” A já mu rozumím každé slovo. Stále ještě pozoruju jeho sliny, jak mu stékají po straně jazyka, když on už mluví. Záda se mi vtaví do stěny. A tak když znovu otevře ústa
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a zaboří svůj dlouhý růžový jazyk do mých úst, nelíbá mě. Ne tak docela. Jen olizuje ústa obrazu, nasprejovaného na téhle zdi. A ústa toho obrazu zůstanou už navždy hrůzou pootevřená.

 

Teda… sorry… Vím právě tak dobře jako vy, že tu nemluvím o ničem mimořádně novém nebo neznámém. Totiž o tom faktu, že na začátku 90. let - jen pár let nato, co se otevřela hranice - byla pašerácká výprava do Turecka běžnější, než se československým úřadům chtělo přiznat. A každý to ví. A každý taky ví. že pár lidí přitom chytili - ale posadil se snad někdo na prdel a začal přemýšlet o tom, co se přesně stane, když dostanou jakousi Boženu? Ne, tomu nevěřím. Nevěřím, že o tom měli sebemenší šajn. A Božena - která teď právě stojí v rohu, kam ji zatlačuje turecký celník v khaki uniformě s krátkými rukávy - taky neměla šajn. Ten týden, který strávila v Turecku, nijak nepřispěl k jejímu porozumění tureckým protidrogovým zákonům. Muž jí ovine prsty kolem krku, nahmatá hrtan a lehce stiskne, aby porozuměla ještě líp. Oči jí vylezou z důlků a on se zasměje. Pak začne hladit to místo na jejím krku, které předtím přidusil. Ujistí se, že kůže na něm není zmačkaná. Vyžehlí tu malou červenou skvrnku. Její krk musí být hladký jak dětská prdelka. Hladí ji dál. Vezme ji pros- tředníčkem za bradu a nadzdvihne ji. Pohlédne jí hluboko do očí. Pak celou scénu skryjí široká záda toho muže. Líbá Boženu svým dlouhým, vlnícím se jazykem, jazykem čerstvého oběšence. Pak řekne turecky: ..Pokud budeš vědět, jak se mi odvděčit, dostanu tě z toho. Vážně. A ty víš, jak se mi odvděčit, viď, že to víš?” Božena nerozumí ani slovo, ale ví přesně, co jí ten muž říká.

 

[PLOCHÉ KRYSY V PODZEMNÍ DRÁZE]

 

Chtěla bych jen připomenout, že v tunelech newyorské podzemní dráhy žije zvláštní odrůda krys. Rata rata var. subwayiana newyorkiana, Vážně. Nekecám. Krysy v podzemní dráze (a já se vsadím, že je jich v newyorském metru pěkných pár, vždyť je tam bůhvíkolik set mil
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tunelů) jsou vzhledově mimořádně ploché. Připomínají rejnoky - ty ryby. co leží naplocho na mořském dně. Vypadají docela legračně, abych pravdu řekla, když se tak prohánějí okolo a pídí se po něčem k snědku. Měly asi tak 100 let na to, aby si uvědomily, že jedině tenhle tvar jim umožní přežít. V momentě, kdy 1 z těch krys vyroste a bude o něco vyšší, zabije ji elektrický proud ve 3. koleji. Ale všem ostatním se daří velmi dobře. Samozřejmě, musejí zůstat ploché. A 3. kolej (aniž by se jich kdy vůbec dotkla) jim nedovolí povyrůst. Tak tohle bych vám chtěla připomenout.

 

[OBĚŠENCŮV JAZYK)

 

Božena (a já ji teď vidím docela dobře) - Božena dovolí jazyku oběšence, aby jí prozkoumal měkké patro a zadní stranu zubů. Nechá ho, aby se zabořil, jako červ, hlub oko do jejího krku, kde ji dusí skoro tak, jako ji před chvílí dusily oběšencovy ruce. Způsobovat jí bolest, to ten jazyk baví, Božena to pochopí. A nezakousne se do něj. Pravda, nesaje ho, nedělá nic, co by ten jazyk mohlo přesvědčit, že ji těší, když jí vniká do úst. Ale nekousne do něj a nesnaží se ho vyplivnout. Dovolí mu, aby jí rozvíral ústa, plazil se dovnitř jako červ, a dává tomu jazyku- aniž by si to uvědomovala - ještě další rozkoš z uzavřenosti svých úst. Přidanou rozkoš z toho, že je může silou rozvírat. “Jsi krásná,” řekne ten muž turecky.

 

[ŘEKLA JSEM VÁM UŽ, ŽE JSEM KRÁSNÁ?)

 

Řekla jsem vám už, že jsem krásná? Teda… opravdu? Počítám, že ne, protože to nevíte. Tím pádem nemám na vybranou, musím vám to říct teď hned. Přirozeně, mluvím o tom, jaká jsem byla tenkrát - přestože, abych vám pravdu řekla, pokud se na mě díváte zleva a já mám hlavu trochu skloněnou - tak jsem se nezměnila. Ani v nejmenším.
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Počítám, že když vám beze všeho řeknu, že jsem krásná, zarazí vás to. Nebo ne? Měla bych o tom přece mlčet, neměla bych být neskrom- ná… a pokud opravdu trvám na tom, že vám to řeknu tak jako tak, v 1. osobě čísla jednotného, měla bych to vyjádřit v šikovných drobných narážkách, ze kterých si, pokud chcete, nakonec vybudujete celý obraz mé krásy. Až na to, že já to neudělám. Neudělám to tak, jak se má, Proč bych to tak ostatně měla dělat? Copak je krása nějaká zásluha, zásluha člověka, který je krásný? Ve 40 - možná. Ale v 18? Ani ná- hodou! Neudělala jsem pro svou krásu vůbec nic, prostě jsem se s ní narodila, získala jsem ji právě tak jako maharádža bílého slona. Teď si asi myslíte, že jsem ješitná, co? Ale já se vám to jen snažím vysvětlit. Kdybych byla jen nějaká obyčejná 18-letá blondýnka, tak by mě ten I muž propašoval z celnice, párkrát mě tajně obtáhl a pak mě nejspíš kopnul do prdele. Tedy: nechal by mě jít a samotnou najít cestu domů. Byl to přece otec rodiny. Ale osud to holt tak zařídil - a já jsem byla krásná. A Turecko je 1 z míst, kde krásy, zejména ženské krásy, je třeba se zbavovat. Krása musí být ochočená, dobře vychovaná a ukrytá. Anebo je třeba jí využít jistým velmi zvláštním stylem. Musí být uzamčená v “domě krásy”. Přesně tak, uhodli jste: v bordelu.

 

[MŮJ ŠÉF SE UKÁŽE V PÁTEK ODPOLEDNE]

 

Můj šéf (ten Dave, o kterém jsem vám říkala) se ukáže v pátek odpo- ledne. Dělá to takhle často. Nepřichází sem příliš pozdě, protože - pokud vím (nikdy se o takových věcech nebavíme) - chce držet šábes. Vypadá značně ortodoxně. Ale, jak říkám: nikdy se o takových věcech nebavíme. Přirozeně že mi nikdy neoznámí, kdy si hodlá přinést prdel do Bron- xu. V jednom okamžiku tu není, v následujícím se zjeví přímo tady a ode myká opevněné dveře za mými zády. Bez výjimky mě to poděsí. Což znamená, že tentokrát, doufejme, nepozná, že mám z jeho pří-
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chodu mimořádnou hrůzu. Víte přece proč. Bojím se tak hrozně, že mi mírně selže hlas, když se k němu otočím a zakrákorám: “Nazdar, šéfe. Hello, Boss.” “Kolikrát ti mám říkat, abys mě neoslovovala šéfe. Jmenuju se Dave. Může za to to místo, kde žiješ, B. S.?” Je celý v černém - černé kalhoty, asi tak 2 metry kolem rovníku, černá vesta s čímsi bílým vespod, černé boty, nablýskané do vysokého lesku. Nejspíš je na cestě do synagogy nebo tak něco. Jen jeho jarmulka je stejná jako vždycky - hnědočerná, mírně roztřepená po okrajích a znač- ně umaštěná denním stykem s jeho pleší. Kdysi jsem se bavila pře- mítáním, jak je to možné, že mu nesklouzne. Ale ještě nikdy se to nestalo. Možná si ji na hlavu přilepil kanagomem. Nicméně, ať je to jak chce, nic na vzhledu mého šéfa nenasvědčuje tomu, že jeho jméno je “Dave”. “Dobrá, šé-, Dave,” řeknu…Výborně, B. S. Jak to jde v Niggertownu?” Chladně na něj pohlédnu. “Prosím?” ..JAK TO JDE V NIGGERTOWNU, B. S.?” zařve. A zamumlá ještě něco víc. ,,Sorry. ale pokud mi budeš říkat B. S., budu ti říkat šéfe. A pokud budeš tomuhle tady říkat, ehm, N-town, tak ti možná policajti brzo budou říkat ,pěkná čerstvá mrtvolka’.” “Zdá se, žes zdrzla, B. S. Nemyslíš?” Šéf se zakření. “Copak tě nesmím oslovovat tvým vlastním monogramem? BouzÍÍnha Súkúp nebo tak něco.” V jeho ústech moje jméno zní jako náčelník Velký Péro z kmene Cherokee. “Na tváři máš svojí starou vlast a budeš mi před- pisovat, jak mám tohle místo nazývat? Tuhle lékárnu tu mám odne- paměti. Budeš si to pamatovat, B. S.?” Ale já přece nemůžu za to, že moje iniciály náhodou jsou zkratka pro bullshit…Jasně, šéfe.” Šéf David popadne mou tvář palcem a ukazováčkem. TU tvář, chci říct. Popadne mou jizvu dvěma prsty a štípne do ní. Cítím, že mi z očí už už vy trysknou 2 slzičky. Ale ani nemrknu. To, co mám na tváři, není má stará vlast, šéfe, pomyslím si. Pak se dáme do díla.
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V případě, že jste jedni z těch vzácných pár lidí, co o tom ještě nikdy neslyšeli, tak dovolte, abych vás poučila, že slovo šéf, BOSS, je v ně- kterých černošských částech města údajně převrácená zkratka a zna- mená Stupid SO/1 Of a Bitch, blbej zkurvysyn.

 

Jakmile David otevře úhledný notýsek, do kterého si zapisuju ztráty, rozčílí se. Doslova posere - kvůli těm 79 centům za tu pitomou jedlou sodu. “Jaká jedlá soda?” zařve. Oči má jak 2 štěrbinky. “Arm & Hammer.” “Neptám se tě na značku! Co máš co dávat MOU jedlou sodu zadar- mo! Mou _” “Já jsem ji nikomu nedala zadar-” “Mou jedlou sodu, ještě ke všemu! Víš, k čemu se v tomhle sousedství používá?” “Vím.” “Myslíš si, že jí používaj jako kypřící prášek do pečiva, panebože? Myslíš si, že si s ní čistěj lednice? Nasypou jí celou tunu do svýho sou- kromýho bazénku? Myslíš, že _” “Jedna stará paní, co sem chodí, řiká, že pokud se chceš zbavit švábů, tak není nad _” Řeknu to, abych ho ještě víc popudila. * ..No, to jistě. Jak dlouho už tu bydlíš? Jak můžeš být tak pitomá…?” (Líbí se mi, jak to vyslovuje, stupid, stjůůpid, úplně jinak, než to říkají lidi tady. Jeho měkké tjitů dopadá jako balzám na mou jizvu, která ještě trochu pobolívá po jeho štípnutí.) “…že je ještě podporuješ? Tihle schwarzéři jsou všichni překupníci drog, proboha, copaks to nevěděla?” “Byla to matka s dítětem,” pronesu klidně. “Teda… matka se 2 dětma, co to mluvím…, měla kolem sebe tolik dětí, že jsem je vůbec nemohla spočítat. Jedno má pod pravou paží, 2. jí sedí na levé, 2 nebo 3 batolata ji tahají za sukni, chci říct, za džíny, a říká mi _” “Dééjte mi bálík jédlý šódy, sléčinko, jáá šíí ho vodnesu v žůbech,” řekne David. Nemůžete mu upřít jistý smysl pro humor. “Nekrm mě těma nesmyslama, B. S.” A tak se dohodneme, že mi to všechno odečte od platu, což bez váhání provede. A taky musím zaplatit za všechny ty mizerné sušenky a tak, které jsem v jeho krámku pozřela. A on se ujistí, že mu budu platit

 

. Jedlá soda se používá při domácké výrobě cracku.
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okamžitě - přesným obnosem přímo do pokladny - za každou Co- ca-Colu, co mi proteče hltanem. “Předem!” řekne. “Ještě než ji vůbec otevřeš. Žádné poznámky na cárech papíru nadále nebudu trpět. Ty časy skončily, milá B. S.” Podotknu něco drzého, pak sklopím zraky k zemi a začnu rýt do šedozeleného linolea na podlaze špičkou své nemódně malé tenisky. To abych skryla vítězný výraz své tváře. Nepřišel na ampulky. Teď už chybějí 4. A taky celá lahvička kodeinu,

 

[SURAYYA. MÁ SPOLUBYDLÍCÍ)

 

Vidíte, jak jsem pitomá? V jednom kuse mluvím o všech těchhle nepodstatných, bezvýznamných nesmyslech - a málem bych vám za- pomněla říct o Surayyi, své spolubydlící. Mluvíme o sobě tak - ..moje spolubydlící Surayya” a “moje spolu- bydlící Boo, ta Bílá holka” -, nakonec přece bydlíme v 1 bytě, ne? Tak zmlkněte. Já vím, rádi byste, abych vám řekla, že Surayya a já spolu chodíme. Bohužel to tak vlastně není. Totiž - kdy jsme kupří- kladu naposled spolu šly na procházku? Kdy jsme vlastně naposled spolu někam šly, i kdyby to bylo jen pro grapefruitový džus do samo- obsluhy na Southern Boulevard? Žijeme spolu už víc jak rok a já se dovedu rozpomenout jen na pár případů, kdy jsme spolu někam do- opravdy šly. Většinou jsme každá někde jinde. Surayya je věčná stu- dentka, je o malinko starší, než aby zapadala do věku, kterému jsme si zvykli říkat “studentský”. Nicméně studuje, jen co je pravda. Pořád ještě chodí na Hunter College a studuje všechny ty obory, které pro nás Evropany neznamenají vůbec nic - ale tady, jak se zdá, znamenají všechno. Surayya je výborná ve “feministických vědách” (to musí být, řekla bych, jakási věda o ženách, protože tuhle přinesla domů celou kupu oxeroxovaných fotek ženských přirození a tvrdila, že to potřebuje ke zkoušce) a taky v “multikulturalismu” a v “Černých vědách”. Co znamenají ty 2 poslední, to nemám zdání, ale obávám se, že Surayya taky ne. Říká, že jí to pomáhá překlenout propast mezi “historií” a “vě- dou” na straně jedné a skutečným lidským životem, tak jak ho známe, na straně druhé.
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Povídá mi všechno možné o alternativních dějinách, vykládá mi věci, o jakých jsem v životě neslyšela, ale když ji požádám, aby mi to vyložila o něco podrobněji, bezmocně máchne rukou: “Jak by si tomu mohla rozumět? Ty si Bílá!” Ale ne abyste mi špatně rozuměli. Nehodlám si z ní dělat legraci. Je fantastická. Je prostě úžasná. Studuje tak, jak mně se o tom ani nesnilo. Každý den jede metrem číslo 5 na 135. ulici v Harlemu, kde složí svou pěknou Černou prdelinku (a o tom bych já měla něco vědět!) na židli v Schomburgově centru pro africké vědy. vyrobenou z pravého afric- kého dřeva (židle, chci říct), a čte a čte a čte. Sedí tam, studuje, dělá si poznámky a pomaloučku připravuje Revoluci, zatímco já sedím na své Bílé prdeli za ochrannou přepážkou v Davově lékárně - a nedělám nic. Což mi vynáší 5 dolarů na hodinu. Zatímco Surayya za své nehynoucí snahy nedostává vůbec nic. Tu a tam nějaký ten grantík, to je všechno. Takže, jak je den dlouhý, je každá z nás někde docela jinde. Většinou jsme spolu pouze v noci. Ne že by mi to nestačilo. Stačí to, ale… ale ne docela. A řekla jsem vám už. že Surayyu miluju? Já už si nevzpomínám. Možná jsem vám to řekla a možná že ne, ale jestli jsem to přece jenom řekla, tak vám to řeknu zas. A zas. Třeba donekonečna. Protože nestačí říct jenom: “Miluju Surayyu.” Chtěla bych se stát Surayyou; chtěla bych se ukrýt v jejím srdci, zalézt jí pod kůži, skrčit se v její barvě, v záhybech jejího mozku - v té kouzelné šedivé hmotě, jejíž barva neví nic o rase a otroctví a nenávisti. Ale to se nedá jen tak provést. A tak se aspoň snažím žít v převrácené barvě. V negativu. Chtěla bych pro Černou Surayyu dělat Bílý stín. A mám pocit, že mi to docela jde.

 

[DVEŘE MÉ LÉKÁRNY SE OTEVŘOU]

 

Asi v 9:30 v pátek večer se dveře mé lékárny otevřou. Dovnitř se vplíží stín se zlatou ořízkou. Zaťuká na přepážku… Yo, Boo,” zavolá posměšně. “Yo, Boo. yo, Boo, co tady sakra děláš?” A tohle je 1 z velmi, opakuji, VELMI vzácných příležitostí, kdy váš-
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nivě nenávidím tu svou přepážku. Chtěla bych ji proříznout dýkou. Chtěla bych se po ní rozehnat perlíkem. Chtěla bych si z toho staveniště na Southern Boulevard vypůjčit bagr značky Caterpillar a nabourat se s ním do svého plexiskla. Protože ten temný tvar se zlatou ořízkou, co stojí za přepážkou, je Surayya. Buší do ní a volá: “Boo! Poďme někam ven! Je pátek večer, poďme někam ven! Slyšíš?” A tak zavřu lékárnu podstatně dříve, než bych měla -, a jdem ven se Surayyou. Skutečně spolu někam jdem!

 

[BARVA SURAYYINY KŮŽE]

 

Vyprávěla jsem vám už o barvě Surayyiny kůže? Vsadím se, že ne. Protože nemám tušení, k čemu bych ji měla přirovnat. Sametová jako hvězdné nebe? No, to je možné, ale tohle je o dotýkání a já nechci, abyste se jí dotýkali, je má. Takže jaká ta její kůže vlastně je? Černá jako med lesních včel? Černozlatá? Něco takového. Ale jak to vůbec mám popsat, když člověk může být Černý tolika odstíny? Můžete být černí jako antracit, modročerní, černí jako dřevěné uhlí; můžete být kávově černí nebo hnědočerní. můžete být černí jako černé kafe s pár ka- pičkami smetany, anebo můžete být světle černí, tak světle, že vaše kůže neprojde testem papírovýho pytlíku* a pak vám ti, co prošli, budou nadávat, že jste žlutí a moc si o sobě myslíte. Ale k čemu bych měla přirovnat Surayyu? Surayya je medově černá, je zlatočerná a teď - chci říct, dnes, jakmile jsme přišly domů - dělá všechno proto, aby tenhle barevný plán zvýraznila. Rozseje si po vla- sech - dnes nemá copánky, všechny jsou pryč - celou hrst jiskřivých zlatých hvězdiček. Dotkne se’ očí a řas zlatavě hnědými stíny. Obuje si boty na vysokém podpatku, se stříbrným kováním. Navleče si přiléhavé leginy a černou minisukni, protkanou zlatými nitkami. Těsnou černou blůzku. Ušními lalůčky si protáhne obrovské zlaté kruhy.

 

. Test papírovýho pytlíku - jde o dobře známý pytlík ze samoobsluhy, vyrobený z hrubého hnědého papíru. Barva pytlíku se poměřuje s barvou pokožky na předloktí. Kdo testem projde, je nigga nebo homeboy. Kdo ne, je honky nebo wannabe, případně hi-yeller.
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Teď drží ruce před sebou, prsty má roztažené jak křídla kosa, a já jí na ně přilepuju dlouhatánské zlaté nehty. “Díky,” řekne Surayya a líbne mě na tvář. Po okrajích nehtů si štětečkem nanáší rychleschnoucí tekuté zlato. “Ježíšikriste, jen to ne!” zaječí a stírá si ze rtů zlatou rtěnku. “S tím vypadám jak mrtvola.” Ale i tak jí na rtech zůstane pár jiskřivých zrnek a září jí tam. Skloním se, abych je slíbla. ale Surayya mě odstrčí. “Počkej, Boo.” Načež, aby ten barevný plán doplnila, popadne mě za loket. Já jsem taky oblečená v černém. Spíš ale v černém do stříbrna. Surayya si omaluje rty temně červenou rtěnkou. takovou, co se nanáší maličkým štětečkem. Pak omaluje mé - tím, že mě políbí. “Vypadáš úžasně, Boo,” pronese spokojeně. “Vypadáš úžasně, Šú,” řeknu jí. To je v tomhle sousedství její přez- dívka - všichni jsou moc líni nebo moc velcí frajeři nebo co já vím, než aby se obtěžovali vyslovit to r na konci slova Šúr. (Na Surayyu rovnou zapomeňte.) “Jmenuju se Surayya,” řekne Surayya, “Surayya Maatuka.” “Ano, milostivá.” ,.Co to znamená, Boo?” “Vznešená. A Emancipovaná.” “Vznešená Emancipovaná.” “Ano, milostivá.” “Pamatuješ na mou máti. když jsi se sem dostala?” A tak tu hru hrajeme znova. “Crrr… crrr… crrr…” Surayya dělá, že je telefon, a po třech zazvo- něních se sama zvedne. “Haló… je tam Edna?” “Któó?” pronesu svým božíhodovým akcentem přivandrovalce. “Edna… Edna nebydlet tady. Já neznat. V tomto obydlí Edna žádná, Surayya Maatuka bydlet tady.” “Ano,” řekne

urayya basem. “To je Edna. zaručeně. Surayya, Zulej- ka, Zubajda, Zuhura, kdo si to má všechno pamatovat. Tak až se Zuhu- ra vrátí, vyřiď jí, že…” “Ano. milostivá. Já si to poznamenat. Vy říkat Zuhura? Zuhura nebydlet tady. Ne, její jméno ne Uhura-Zuhura. Její jméno Surayya. Ano, až se vrátí, já říci všechno velitelce Usuře, chci říct Surayyi. Ať zavolá ona mateřskou základnu. Ano, milostivá.”
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Smějem se. až se za břicha popadáme. “Kurva!” řekne Surayya. “Můj nehet! Doprdele!”

 

[ZAMÍŘÍME NA MANHATTAN A ZAS SE VRÁTÍME]

 

Surayya ráda chodí do nočních klubů. Oblečená do svého barevného plánu mě vleče s sebou a já si připadám jak módní doplněk. Jako bych patřila do stejné kategorie jako ten mrňavoučký, tak 5-centimetrový zlatý batůžek, který jí na 2 zlatých popruzích visí uprostřed zad. Surayya mě vleče za sebou, já klopýtám. ale nevadí mi to. Už jsem vám řekla, že ráda bývám Černé Surayye Bílý stín. Dokonce i v noci. V noci je to snad ještě lepší. “Víš, co je na Bílejch jediná dobrá věc?” “To ani náhodou.” “V noci svítěj.” Zahihňá se a vystrčí mě do podezřelé tmy schodiště před našimi dveřmi. Nemám s sebou batůžek. Nemám s sebou vůbec nic. Ale i tak s sebou vleču tu jizvu. Je docela těžká. těžší, počítám. než má spolubydlící Surayya vůbec tuší.

 

Zamíříme na Manhattan v nelegálním taxíku. Šúr chce zajít do ně- jakých manhattanských klubů. Já si ani nepamatuju. jak se jmenujou. Oblečená do svého barevného plánu a do mě. která jí visím na paži (zoufale, jak by šlo o život), jde si tam zatancovat. Chodí nejradši do straight klubů. Chodí tam, aby mi ukázala. jak krásná umí být. (Jako bych já to nevěděla!) A chodí tam, aby nasrala chlapy.

 

Potom jedeme žlutým taxíkem zpátky k nám, do sousedství. Taxikář je Ind s velkým růžovým turbanem. Surayya mnou hodí na zadní seda- dlo. vrhne se za mnou a pomalu mu to dá vědět: ..Jeď nahoru po F. D. R. Drive.” “Nahóóru, Epp. Dý. Ághr,” pronese svou pracnou angličtinou. “Na- hóoru…. kam nahóoru chcete?”
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“Já ti to ukážu,” řekne Surayya, a pak vezmeme Bruckner Expressway a pak už jsme doma. Hned za rohem. Vlastně to není až tak daleko. “Tóóhle Bronx,” řekne taxIKář vyčítavě. “Da Bwonx, milej zlatej,” opraví ho Surayya. Zničehonic přejde do plynulé bronxštiny. Metr ukazuje přesně tolik, kolik vydělám za 3 ho- diny práce. “Pipteen pipty,” řekne taxikář. Vlastně chce vyslovit fifteen fifty, ale neumí říkat f. Patnáct padesát. Jediný, co udělal, bylo, že zmáčknul nějakej čudlík na taxametru a naskočilo tam bez varování dalšího půl doláče. “Minulou vteřinu to bylo 15,” komentuje to Surayya. Mrká na mě, sune se ke dveřím. Tichounce popadne kliku. “Noc stát 50 centů víc,” řekne Ind. Zdá se, že tuhle hru nezná. Nebo ano? “To je ale drahota!” stěžuje si Surayya s profesionálně kyselým ksich- tem. Pak otevře dvířka a utíkáme. Na vteřinu ve mně zatrne (tak jako pokaždé, když něco takovýho na taxikáře vytáhnem), jsem přesvědčená, že po nás začne střílet. Ale ne. Nejspíš tuhle hru přece jen zná. Slyšíme jen svištění kol na asfaltu, když míří zpátky k Bruckner Expressway. “Zasranej blbej Ind!” chechtá se Surayya. “Ani netušil, jakej je džentl- men! Odvez zadara 2 ženský!” “Zasraná cukrová vata!” přidám se. Nemám v lásce žlutá aúta, ani náhodou. “Cukrová vata?” “No. Tak se jim řiká na Manhattanu. Ten jeho růžovej turban. víš?” “Blbá cukrová vata’” zařve Surayya do noci. Mírně nejistým krokem zamíříme k domovu,

 

to

 

[TAKHLE JI MÁM NEJRADŠI)

 

A, ano, takhle ji mám nejradši. Malinko přiopilou, jen nepatrně. nikdy víc. A pokud jde o mě, nemám důvod být opilá. Snad jen ze Surayye. (Rozhodně ne z těch piv, co stály 6 dolarů flaška!) Surayyiny vlasy (teď krátké a kudrnaté) dopadnou na polštář a zvedá se z nich zlatý hvězdný
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…

 

prach. Takhle se mi líbí. Nechá mě, ať jí stáhnu černé kozačky, černou blůzu. černou podprsenku…A teď ještě spodek, milostivá.” ..Eššštje spoddek, eššštje spoddek!” směje se, vysmívá se mému přízvuku…Kdo jsi, cizinko, že mi chceš sundat spoddek?” ..Jen si ho na chvilku vypučím.” ..Je tvůj,” prohlásí pohostinně a uvelebí se v posteli…Je celej tvůj. Navždycky. ” ..Jasně, Šúr, já vím.” ..Já se jmenuju Surayya. Surayya Maatuka!” zařve…Ano,” řeknu a stahuju jí leginy…Vznešená. Emancipovaná,” řeknu a stahuju jí kalhotky. Jsou černé, jak jinak. Má styl…Je tam Edna?” ..Któ?” ..Edna… Edna WiIliamson. To volá její matka.” ..Pardón, milostivá. Žádná Edna nebydlet tu. Pouze Vznešená Eman- cipovaná, prosím.” ..Tak dobrá,” Surayyin dech je teď daleko rychlejší, než když tan- covala, a ani tenkrát nebyl pomalý…Dobrá, slečno Aťstekdoste, vyřiďte Vznešené Emancipované, ať zavolá svou ubohou, neemancipovanou mateřskou základnu, chce s ní mluvit.” Vyprskneme smíchy. A v tom okamžiku má Surayya svůj 1. orgasmus dneška, rozestře mi svou vláhu po předloktí a hvězdy ze svých vlasů rozháže po celé posteli.

 

Hodinu nato mi řekne: ..Ty se se mnou nikdy neuděláš.” ..Ale jo. Zrovna teď.” ..Ne. to ne ni pravda.” ..Ale jo. Několikrát.” ..Ne, to neni pravda.” Pozdvihne se na posteli a shlédne na mě jako nějaká bohyně dob temna…A nelži mi. Trochu zaječíš, zacvičíš s ko- čičkou a myslíš si, že mě tím zblbneš? Já nejsem chlap, jako bys nevě- děla.” Má pravdu, samozřejmě. Mám s ní ten nejlepší vztah, jakej jsem v životě měla, a v životě se neudělám.
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Jenže JE MI TO JEDNO! Ale netuším. jak to mám vysvětlit Surayyi. A tak jen popadnu její tělo do náruče, držím ji tak pevně, jak mi to dovolí - a přitisknu se k ní. Jako bych byla astronautka a ona má vzne- šená mateřská základna.

 

(JÁ VÍM, TEĎ ČEKÁTE]

 

Já vím, teď čekáte, že vás obšťastním nějakou příhodou ze své mi- nulosti. Příhodou, která jaksi ospravedlní to, co cítím k Šúr. Čímkoli, co dokazuje, že jsem nikdy nebyla zcela “normální”. Políbila jsem svou sestřenici Věru trochu příliš vášnivě, když mi bylo 8? Onanovala jsem při vzpomínce na velké stydké pysky své spolužačky, které jí při tělocviku prosvítaly skrz trenýrky? Byla jsem aspoň tajně zamilovaná do Cikánské dívky s očima laně, kterou později její milenec ubodal k smrti? Sorry, lidi. Odpověď je zcela jednoznačné NE. Což neznamená, že nemůžu Surayyu milovat k zbláznění.

 

[ŠÚR SPÍ]

 

Šúr spí na měkkém polštáři. Zítra je sobota, tak může vyspávat, jak dlouho se jí zachce. Já musím být ve své lékárně už v 10 - ale já jsem na to zvyklá, nakonec. Kolik je vlastně hodin? přemítám. Venku je pořád ještě tma, ale ty zvuky, které se obvykle ozývají mezi 2. a 5. hodinou ráno, už umlkly. Dobře ty zvuky znám, protože bydlíme vysoko a na nároží. Slyším ty zvuky, jak nám pronikaji do oken hned ze 2 stran: skřípot gum auta, řízeného nějakým ospalým ožralou, obrovská rádia, tútání alarmů v za- parkovaných auťácích, do kterých místní dobráci občas, jen tak pro zábavu, kopou třeba celou noc. Naslouchám noci nad ránem, noci, která je plná drobných nočních zvuků - dokonce slyšíme i metro číslo
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5, jak heká a supí na své vyvýšené dráze. Slyšíme metro 6 hned pod nohama. (Říkala jsem vám přece, že bydlíme na místě. co vypadá jak odřezek z cihlového dortu.) Myšlenkami se vrátím k tělu vedle sebe. Surayya spí a nevzbudí se, to vím. Odolám touze dotknout se jí a namísto toho se dotknu sama sebe. Jsem napumpovaná hormonama, stačí jen maličko. Zkoreluju pohyby s rytmem jejího dechu a udělám se vůní Surayyiných vlasů. Udělám si to sama a myslím při tom na ni a jen na ni, ale kdyby na to přišla, roztrhla by mě jak hada, to vím. Ten pocit nebezpečí mě vytáčí. Dělám se, tichounce, znovu a znovu. Dokud celá postel nevoní mnou a já už to prostě nemůžu dělat dál.

 

[BOŽENA PŘIJDE O JMÉNO)

 

Co jsem vám povídala o tom děvčeti, teda - o tom z toho němého filmu? Řekla jsem vám, že se jmenovala Božena a že v tom jméně bylo ž, ten zvuk, který je zároveň jemný a drsný, takže ho snad nikdo, kdo se nenarodil v Čechách, neumí pořádně vyslovit? To jsem vám říkala, co? Dobrá, takže teď to můžete zas klidně zapomenout, protože v Turecku o to jméno přišla. Její skutečné jméno bylo moc složité, než aby se ti, kterým teď náležela, s ním vůbec obtěžovali. Namísto toho jí dali úplně jiné jméno, znělo cize. Vlastně spíš univerzálně. Něco, co začínalo na M. (Všimli jste si ostatně, jak často jména žen v její situaci začínají na M? Nevšimli? Tak o tom přemýšlejte. Marion. Maria. Marianne. Zdá se, že všechna mají ten stejný kořen - Panenku Marii -, a to je na tom to nejpodezřelejší.) Božena si své nové jméno tak jako tak nezapa- matovala. Ale naučila se na ně slyšet. Ta dívka M. sedí vedle svého nového majitele, svého polozachránce, v taxíku. Je pozdě v noci anebo, možná, hodně brzo ráno. Už jsou pár hodin na cestě. Taxík se teď prodírá provozem v Istanbulu, který je - dokonce i v téhle hodině duchů - poměrně hustý. Barva taxíku je temně žlutá, a je na něm napsáno

AHIN, tak jako na většině tureckých taxíků. Šahín znamená orel. Takže tuhle dívku M. unáší jakýsi orel, veze ji po přejezdech a pod podjezdy a nahoru a dolů po nájezdových a výjez- dových rampách a přes most Sultána Mehmeda přes Bospor a do Asie.
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Sedím v měkkém, jemně vystlaném orlím žaludku a jeho trávicí šťávy postupně nahlodávají mé rozhodnutí. Mé rozhodnutí uprchnout. Upr- chnout, jakmile jen to půjde. Orel se řítí po dálnici. Kdybych otevřela dvířka a vyskočila ven… Božena, ano, Božena by to možná udělala. Ale ta dívka M. - ani náhodou. M. už postupně natravují žaludeční šťávy v břiše toho žlutého orla, Šahína; M. se dokonce ani nesnaží odstrčit ruce toho chlápka, který ji momentálně - a přechodně - vlastní. svého polozachránce, když ji omakává. Řekla jsem vám přece, že je to všechno v tom jméně. A jména, která začínají na M, příliš často patřívají ne-pannám. Ta dívka, M.. už stačila ztratit veškerý pojem o čase - její hodinky, společně se vším ostatním, co vlastnivala, si nechali, aby jí je “po- hlídali”. I její šaty, ostatně. Ten muž ji přinutil obléknout si neforemné “turecké” kalhoty, které měly kolem pasu takových záhybů látky, že by se do nich klidně vešly třeba 2 Boženy. Její trup je zakryt jakýmsi lajn- tuchem, který si musela přetáhnout i přes hlavu. Její společník jí vy- světlil, že je to z důvodů utajení. Často jí ten lajntuch upravuje, přeta- huje jí ho přes čelo, posunky jí naznačuje, jak si má látku přidržovat, aby její světlé vlasy příliš nezářily do noci. Mluví k ní jemnou turečtinou, ale naznačuje jí, aby se s ním nesnažila nijak komunikovat. To všechno z důvodů utajení. Tohle oblečení je pohodlné pro jeho ruce. Boženě je na zvracení, ale ta dívka M. už se nad tohle všechno povznesla. Neřekne ani slovo, nepohne se. Možná že dokonce dá jeho rukám trochu víc prostoru, když si ji prohlížejí. Není to příjemné, ale taky to není nijak zvlášť nepříjemné. M. je to prostě fuk. Zatímco Božena by začla ječet a kousat a snažila se z taxíku vyskočit, M. je to u prdele. Řekla jsem vám přece, že je to všechno ve jméně. Vážně: tak jednoduché to je.

 

[BYLO BY TO DALEKO PŘÍJEMNĚJší, KDYBYCH VĚDĚLA. KAM MĚ TO VLASTNĚ VEZOU)

 

Chci říct, nebylo by to príma, kdyby mi řekli, KAM mě to vlastně vezou?
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Ale co s tím udělal pan režisér? Postaral se o kouzelný, nákladný letecký snímek vinoucích se dálnic u Istanbulu, ve kterém 1 žluté auto vystupuje z celkově našedlého barevného plánu. Zatímco všichni ostatní, jak se zdá, jedou teď směrem k tomu městu, tak tahle výrazná skvrnka barvy slunečního svitu ho opouští. A jede k východu. A co dál? Jen pár roztroušených, značně rozmazaných záběrů. Umě- lecké triky…Rychlostní”, efektní záběry povrchu vozovky, spousta betonu, jehož každé zrnko je prodloužené rychlostí. Svištění betonu pod koly; beton, poďobaný výmoly a vyzdobený pár bílými čárami a šip- kami. Pan režisér se postaral, aby tu byla celá řada pomalejších auťáků, které náš žlutý orel, letící rychle jak vystřelená kulka, bezohledně před- jíždí. A pan režisér opatřil také pár auťáků, řítících se opačným směrem, takže si tu a tam můžeme užít pár vteřin napětí, při němž se bliká světly, troubí a vyměňují se sprosté posunky. Ale co třeba pohled na nějakou vesnici nebo město, co třeba nějaká úhledně malovaná cedule se jménem místa, ve kterém právě jsme? To bychom, jak se zdá, žádali příliš mnoho. V každém kritickém okamžiku začne kamera už zase s těmi “uměleckými” záběry. Náš výhled je znač- ně omezen jakýmsi hadrem, který kdosi pořád háže před objektiv; mnoho toho nevidíme. Čočka je ještě ke všemu mokrá nebo tak něco. Jen na několika důležitých křižovatkách, když taxík objíždí po kruho- vém objezdu, zahlédneme velké bílé cedule s černými písmeny: ISTAN- BUL 74. ISTANBUL 135. ISTANBUL 220. Atd.

 

Odvezou M. do hotelu uprostřed městečka uprostřed nikde. Všechna auta mají na poznávacích značkách jedenáctku. Dovedou mě do pokoje v nejvyšším patře šeredné betonové budovy. Ale je to pěkný pokojík. Má koupelnu a postel. Měla bych i telefon, až na to, že můj společník vztekle vyrve ze zdi šňůru a celou tu věc odnese. Pak mi dovolí se vy- koupat; po pár minutách začne do vany téct horká voda. Ponořím se do ní a říkám si: chtěla bych tady takhle zůstat napořád, nechci se znovu přerodit do skutečnosti. Celá koupelna je pokrytá světlounce modrými kachlíčky. Ale jejich spodní řada je jiná: jsou na ní stébla trávy a malé kvítečky. Když si člověk ulevuje do díry v podlaze, musí mít pocit. že sere na louce. Honem si přeperu kalhotky (s květinovým vzorem, zrov- na jak ty kachlíčky) a pověsím je na sprchu. aby uschly. Mají na to celý den. Až večer se znovu vydáváme na pouť.
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Řidiče taxíku už dávno poslali pryč. Teď jedeme jiným vozem. Je to soukromý vůz, džíp. Doveze nás ještě o kus dál, vzdaluje se slunce západu. Řidič (kterému nestojím ani za pohled) rozsvítí světla. Jedeme vstříc snášející se noci, jen zpětné zrcátko vybuchne oranžovými tóny. Chvíli jede po silnici, pak zabočí na štěrkovou cestu, co vede do kopce. Se zaskřípěním gum zabrzdí před zdí jakési usedlosti. Ano, tak je to. Přinejmenším pokud to v téměř dokonalé tmě dokážu rozpoznat. Je to pevně obezděná usedlost, nekonečná zeď omazaná jílem nebo čím. ve kterém, pod světly džípu. jiskří drobná zrníčka slídy. Ti 2 muži spolu prohodí pár slov, pak řidič vystoupí a stiskne zvonek po straně vrat. Můj průvodce mi začne cosi říkat (turecky), ale jeho hlas se utopí ve zvuku tryskáče, který nám přeletěl přímo nad hlavou. Když odletí, uslyším - na pozadí zvuku motoru - tiché kvokání rozespalých slepic, zadupání jakéhosi čtvernožce. Cítím vůni hnoje, dřevného kouře a beznadějně hluboké noci. Potom uslyším opatrné, namáhavé kroky. Stařena s vlasy pečlivě obalenými do šátku otevře těžkou bránu a ustou- pí zpátky do stínů. Džíp bezmála bezhlučně vjede dovnitř a řidič vypne motor. Pomalé vrzání zavírající se brány v sobě utopí všechny ostatní zvuky.

 

[POKOJ. DO KTERÉHO JI PŘIVEDOU)

 

Pokoj, do kterého ji přivedou, je velký jak taneční hala, ale útulný tak, jak to většinou dovedou jen místnosti o hodně menší. Možná je to tou vůní - příjemnou, trochu květinovou. (Zanedlouho dívka porozumí, jak nesmírně důležité pro bohaté Turky je, aby všechno bylo příjemně provoněné.) Anebo možná je to těmi koberci. Krásné turecké koberce, viditelně drahé dokonce i pro necvičené oko, pokrývají absolutně všech- no. Dřevěnou podlahu. Dlouhé, široké lavice u zdí. Zdi samotné. Ko- berce tlumí zvuky kroků i hlasů. Nemá smysl začít řvát. A takhle se potká s tím bejem. Jeden z koberců na zdi se rozestoupí a dovnitř vejde on. Je oblečený v dlouhé splývavé košili, leviskách a sandálech. Vypadá, jako že je mu něco přes 50, anebo možná mu ještě 50 není. Tak jako tak vypadá, že je v nejlepší formě. Veškeré černé vlasy,
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které mu vypadly z vršku hlavy, se zachytily na kníru. M. si už celkem zvykla na to. že ke každému skutečnému Turkovi knír prostě patří, ale tenhle knír je cosi, co jí vezme dech. Bej se na ni na okamžik zadívá, pak posunkem naznačí, ať si sedne. Následuje dlouhý rozhovor s tím mužem, který ji sem přivezl. M. do toho nemá co mluvit. Sotva se na ni podívají. Potom bej cosi vykřikne a dovnitř vejde žena, stará a ohnutá, se šátkem na hlavě, a servíruje čaj. Možná je to ta samá, která otevřela bránu, kdo ví? Božena sedí na lavici a říká si: tak vida, tohle je skutečné Turecko, hned tady, před mýma očima. Ne jako ten laciný hotýlek, na jehož střeše jsme spali ve spa- cákách společně s Maďary a Němci a dalšími Čechy, se všemi možnými ne právě bohatými turisty, vesměs z východní Evropy. Tohle je to oprav- dové Turecko. tyhle skleničky ve tvaru tulipánu, plné temného, červeno- hnědého čaje, který tak dobře voní a ve kterém se pomalu rozpouštějí 2 kostky cukru. Božena usrkává čaj a přemítá, jak odsud, kurva, utéct. M. tam jen tak sedí. Vyčkává. Je jí to úplně jedno. Pak k nim na tepaném stříbrném talíři dorazí jakási divná hnědá hmota. Jak bej, tak ten muž, co ji sem přivedl, ji začnou kouřit z dlou- hých, podivně vyhlížejících dýmek. Přidržují hlavice dýmek nad pla- menem byzantské olejové lampičky. Když nabídnou dýmku i jí, nasaje z ní kouř se snahou děvčete, jehož jediná předchozí zkušenost s kou- řením spočívala v několika mizerných Spartách, když mu bylo 12, a pár marjánkových džointech, o které se s ním podělil Daniel.

 

Když se probrala, zaslechla hlas, který zněl dokonale anglicky. Při- rozeně že nebyl, ale jak ona to mohla vědět? Přicházel k ní ze vzdá- lenosti pár centimetrů, byl trochu chraplavý. ale uklidňující a vlídný…To bylo poprvé, co jsi kouřila opium, ano?” Otevřela oči (každé víčko vážilo víc než betonový panel) a pohlédla na - toho beje. Nebo kdo to vlastně byl. Rozhodla se, že o něm bude přemýšlet jako o bejovi. Potřebovala pro něj mít nějaké jméno. Skláněl se nad ní a odsouval jí z ucha drobné lokýnky vlasů…Ona spává, Ona nerozumí. Bylo to poprvé ve tvém životě, M.,” (nebo něco takového) ..nebo nebylo?” M. (nebo něco takového) cosi zamručí. Rozumí jeho angličtině - mluví dost pomalu -. ale rty ji neposlouchají…Já… ne…” řekne ko- nečně.

 

[47)

 

“Já jsem si myslel, že jsi anglická dáma,” řekne bej. ,,Jsi tolik blond a tolik křehká. Ale ty nejsi anglická dáma, jak vidím. Bist du Deutsch? Est-ce-que tu es Franraise?”

 

Ten 1. den nebyl nakonec tak hrozný. Vlastně vůbec ne. Očekávala jsem páchnoucí kobku plnou krys, kdesi ve 3. podsklepí pekla - a do- stala jsem tohle. Bej (pokud to teda byl bej) byl zdvořilý, a přestože náš rozhovor trval celou věčnost, to, co následovalo, bylo milosrdně krátké. Stáhl mi kalhoty, ve kterých jsem vypadala jako balón, a vyklouzl ze svých levisek. Pak to skončilo tak za minutu nebo za 2. Hluboce mě políbil a řekl: “Dobrou noc, M.” Mám nepříjemný pocit, že se mi do očí vedraly slzy. “Mimochodem, nejmenuju se M.!” zařvala jsem za ním. Nebo tak něco. Ale neotočil se. Zmizel mezi 2 tureckými koberečky z beránčí vlny a hedvábí. z nichž každý by stál nejmíň tak 5 000 dolarů. A pak už jsem se opravdu stala tou M., kterou mě chtěl mít.

 

Žila jsem v bejově paláci (protože on to byl palác) skoro 3 týdny. Bej mě navštěvoval každou noc. Někdy si to se mnou rozdal jednou, někdy 2krát i 3krát. Jednu noc (počítám, že musel být úplněk) za mnou přišel do ložnice 5krát. Z paláce jsem toho mnoho neviděla. Měla jsem ložnici, hned vedle opravdového splachovacího záchodu. Nebyl to ten obvyklý turecký hajzl, na kterém musíte přičapnout a pokoušet se hovnem strefit do díry v podlaze. A měla jsem koupelnu. Věříte, že oni vážně parfémovali vodu utrha- nými růžovými lístky? Přesně tak. Takovouhle koupelnu jsem měla. Ale krom toho jsem toho z paláce mnoho neviděla. Všechna jídla mi donášely milé starší ženy, Jedla jsem je sama vsedě na posteli. Bej přicházel každou noc, takže jsem - v noci - měla aspoň nějakou zábavu. Bejovy sexuální kvality se časem vylepšily a já jsem si s ním docela užívala. Teda - musíte si uvědomit, jak mi vlastně bylo. Žila jsem tu v zajetí. Byla jsem kurva pro jednoho a jediné potěšení, které jsem měla, bylo - no ano, jeho tělo, už ne zrovna mladé, ale pořád ještě plné elánu. Často si se mnou povídal anglicky celé hodiny - o čem vlastně mluvil, to si nepamatuju, stejně to všechno byly kraviny -, ale turecky mě nenaučil nic. Od ostatních žen v tom domě jsem se naučila to
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nejzákladnější. Děkuju mockrát - TE

EKKOR EDERIM - téměř oka- mžitě, přestože jsem vcelku nechápala, zač bych komu měla děkovat, později pár zdvořilostních frází. Nic víc jsem neznala. Nedovolili mi zabývat se žádnou domácí prací, protože jsem byla “někdo jiný”. Mohla jsem to zkusit, předpokládám, s nějakou prací pro “lepší ženy” , jako třeba s vyšíváním. Ale jak jsem měla vyšívat? Vždyť si nedovedu přišít ani knoflík. Takže co jsem měla dělat? ptám se vás. Jen mi to povězte. Litovat se a nic víc? Pro většinu lidí, snad s výjimkou těch nejnadanějších, opravdu dokonalých sebelitovníků, není sebelítost práce, kterou se můžou za- bývat 24 hodin denně. Nemluvě o tom, že nedovedu plakat potichu. Víte, co chci říct? Ve filmech to často vídáte. Ty tichounké krokodýlí slzy, které se koulejí po tváři hlavní hrdinky a ani jí nezničí dokonalý make-up. Ta něžná vzlyknutí. Atd. No, tak takové věci mi nejdou ani náhodou. Když brečím, řvu jak kojenec, zapomenutej na popelnici. A nemůžu s tím nic dělat, vážně ne, nejspíš to mám v genech. Takže si představte situaci v tom paláci nebo co to bylo: jakmile jsem začla řvát, přiřítila se do pokoje celá baterie babiček a snažily se mě utěšovat. Přinášely mi ovoce, kebap. čaj nebo opium. Tak jak jsem se mohla litovat jak je den dlouhý? Brzo bych vypadala jak zfetovanej balón s horkým vzduchem a ty turecké kalhoty by mi padly jako ulité. A tak jsem se chytla sexu. Sexu, říkám, ne lásky. Dokonce ani milo- vání. Sex je takové pěkné klinické slovo, nedá se ho zneužít a nedá se mu špatně porozumět. A vzhledem k tomu, že jsem se nalézala, jak se zdálo, spíš v harému než v bordelu (na začátku jsem vás zmátla, při- znávám se), měla jsem k dispozici jen 1 sexuální objekt - beje. Každou noc, když mě přišel navštívit, vysála jsem ho na kost. Tedy ne abyste si mysleli, že mi snad dovolil kouřit mu ptáka nebo že by mě snad dokonce lízal sám. Nicméně z té misionářské pozice, která byla ta jediná, do níž mi dovolil se uvelebit -, jsem si vzala všechno, co jen šlo. Jakmile jsem ho slyšela přicházet, okamžitě jsem se vysvlékla do naha, protože mě ani náhodou nezajímaly ty kraviny, které mi bude vykládat tím svým rádobychlapským basem. Chtěla jsem si od všech těch kravin ulevit. A on byl jediným zdrojem úlevy asi tak na 12-ti tisících čtverečních mílích. Člověk by si myslel. že nebudu tak ochotná prokazovat lásku svému vězniteli, který mě tu drží pro své vlastní potěšení - v téhle hedvábné,

 

I:
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pohodlné, sladce provoněné cele. Abych pravdu řekla, já bych si to taky nebyla myslela. Ale tady to máte. Až na to. že sex byl v tomto případě pouhým prostředkem jak si zachovat zdravý rozum. Držel mě při ži- votě - a tím pádem mi dobře posloužil. Bej se ukázal každou noc bezmála po 3 týdny. Pak se jednoho dne neukázal. Byl to ten den, kdy mi začaly měsíčky. Ženy mi přinesly jakousi žínku, kterou jsem měla použít namísto vložky. Či to přinej- menším tak vypadalo. Vonělo to sladce tak jako všechno ostatní v tom domě, ale vypadalo to jako cosi, co najdete na ulici na jaře, po dlouhé a kruté zimě. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopila, že si tu hrůzu mám dát mezi nohy. Ale nic jiného jsem neměla, a tak jsem to nakonec udělala.

 

(SURAYYO]

 

Surayyo, spíš? Doufám, že ano, a tvrdě. Já ti tohle všechno přece nevykládám! Ale ne, jen se mi něco zdálo.

 

(NÁSLEDUJÍCÍ NOCI M. UTEKLA]

 

NásledujíCÍ noci M. utekla. Neměla zrovna ucelenou představu o tom, co vlastně hodlá udělat, ale mohla si aspoň být jistá, že za ní v tu noc bej nepřijde. Vylezla z ložnice a přes rozvrzanou prkennou podlahu v předpokoji se dostala na dvůr. N a to, že byla půlka července v Turecku. byla zatracená zima. Ale noc už byla nemladá a za pár hodin si M. užije sluníčka, co hrdlo ráčí. A ještě daleko víc. A ona teď potřebuje hodně sluníčka. Trčela tady. v té mě- kounké díře, 3 týdny a ani jednou slunce neviděla. Počítám. že nechtěli, aby si pokazila svou dokonalou alabastrovou pleť, ti mizerové. Ale od teďka… Doprdele! Zatracená slepice! Přelezla přes pár plůtků a zídek z kamení a hlíny, rostoucí měsíc byl pořád ještě nízko na obloze a po-
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máhal jí. A teď se dostala na zadní dvorek, kde chovali slepice. Co je tohle za zemi? Proč si ty svý zatracený slepice. kurva, nezavřou do kurníku? M. zrovna šlápla na něco, co musela být nějaká pitomá slípka, ale když to utíkalo přes dvůr na plný plyn, mlátilo křídly a kdákalo, nadělalo to hluku jak 3 sloni. Další slepice se přidaly. M. ztuhla v po- hybu. Zaposlouchala se. Ale ne. nikdo si toho nevšiml. Opět nastalo zemědělské ticho. O něco později vrazila M. do stínu, ze kterého se vyklubal osel. Trochu zadupal, ale nekopl ji, a vydal ten známý zvuk, který připomíná spíš špatně promazanou pumpu než čtvernožce. Ale ani osel nikoho nevzbudil. Po dalších pár drobných nehodách se M. dostala ven z toho dvorku. Nikdo to tam nehlídal. Ani si to pořádně neopevnili. Nebyly tam žádné 4-metrové ploty, omotané žiletkovým drátem. Žádné zámky velké jako dům. Žádný vodní příkop. Dokonce ani vertikální přepážka z plexiskla. Vůbec ne. Všude kolem - tak daleko, jak jen dohlédla - se prostírala poušť. M. se spustila k zemi, aby na pozadí té pouště ne bylo vidět její siluetu. Vstřebala tu poušť do sebe 1 jediným dlouhým pohledem. Pak se otočila a - zdvíhajíc opatrně a pomalu nohy, aby ji štěrk neskřípěl pod pan- toflemi - dala se na pochod po jediné slušné cestě, kterou viděla: byla to zaručeně ta samá, po které ji sem dovezl ten zatracený džíp. Šla směrem k hlavní silnici, kde - jak doufala - najde “civilizaci” a s ní i pomoc. To si teda aspoň myslela. Prozradili ji vesničtí psi. Přestože šla lehounkými krůčky jako duch, uslyšeli ji - nebo ji ucítili nebo co já vím. Mezi nohama pořád ještě měla tu příšernou žínku. Ti psi se dali do šíleného vytí a štěkotu, který by brzo vzbudil i mrtvolu. A lidé v té vesnici nebyli mrtví. Jenom spali.
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[BEJ SI MĚ POSADIL NA KOLENO)

 

3 dny poté, co mě přivedli zpátky, si mě bej posadil na koleno. Bylo to ten večer, kdy- mi skončily měsíčky. Už dávno jsem přestala plakat (chci říct řvát) - a abych vám pravdu řekla, byla jsem docela nasraná. Nicméně v tomhle okamžiku jsem se to všemi prostředky snažila zakrýt. Seděla jsem bejovi na koleně, jeho čéška se mi zabořovala do zadku a já jsem byla šíleně nasraná, že už ze mě neteče žádná krev, abych mu aspoň umazala ty jeho levisky…Tobě se nelíbí tu?” zeptal se bej…Ne.” ..Proč jsi mi neřekla?” zeptal se znovu, jako bych byla jeho oblíbená dcera nebo tak…Dělám všechno pro tebe.” Jemně mě houpal na koleně. “Dělám všechno. aby moje M.” (nebo něco takového) ..byla šťastná. Moje M. mi rozumí?” Neřekla jsem nic. Dívala jsem se k zemi. Domácí trepky, o kterých už jsem vám povídala, mi visely na palcích u nohou. Byly bohatě vyšívané. A byl na nich docela hezký vzorek. Zlatí pávi, zelené stromy a půlnočně modrá obloha. Nejspíš je vyrobily 5 -leté děti v pracovních táborech v Číně…Řekne moje M. ,Je mi to velmi velmi líto, že jsem od tebe utekla’?” ..Jak dlouho mě tu hodláš držet?” ..Ne. Moje M. nesmí se mnou mluvit takhle. Takhle se mnou moje M. nesmí mluvit. Moje M. musí říci ,Je mi to velmi velmi líto’. Teprve potom budeme mluvit.” ..Jemitovelmivelmilíto,” řekla jsem, ..kdy už mě pustíš?” ..Mojí M. se v mém domě nelíbí? Moje M. mi každou noc šeptala do ucha jiné věci.” To jsem teda nešeptala, ty blbej starej hnusáku. Jen jsem křičela rozkoší, kterou mi přinesl sex. Sex, pamatuj si, ne ty, ty vole zasranej. Některé z těchhle myšlenek mi musely utvořit pod kůží na čele drob- né pahrbky, protože mě tam pohladil a shrnul mi dozadu vlasy…Pokud se ti tu nelíbí, proč mi to neřekneš? Já všechno udělám, aby byla moje malá blonďatá M. šťastná.”
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“Říkám ti to teď.” “Ale ty mě teď nemůžeš opustit. Nemáš kam jít.” “Ale já chci jít domů!” zařvala jsem a dala jsem se do pláče. Bylo to poprvé, co jsem něco podobného řekla. Chci říct, co jsem poprvé vyslovila celou tuhle větu. Já chci jít domů k mamince. Nikdy předtím jsem před ním nevyslovila nic ani zpoloviny takhle dětského. V případě, že jste na to dosud nepřišli sami, prozradím vám, že to bylo propočtené. Opravdu. Byla jsem nasraná jen co je pravda, ale nikdy jsem se nechtěla stát dítětem. V 18 se málokdo chce dítětem stát. Ale tentokrát jsem se opravdu pokusila vystavit před ním svou bezmocnou, infantilní stránku. Už předtím jsem se ho snažila přesvědčovat. že jsem dospělá žena a - počítám, že se mi to povedlo až trochu příliš dobře. Nepustil mě pryč jako dospělou. A tak jsem si říkala, že mě možná pustí pryč jako ubulené dítě. Ale ať už to bylo jak bylo, udělala jsem chybné rozhodnutí.

 

[A TEĎ]

 

A teď. milí zlatí, už za několik okamžiků. vyvrcholí ten film, který už tak dlouho sledujem. Přesně tak. Chcete přece vědět, jak se mi na tvář dostala ta hrozná jizva, o které nejsem schopná zavřít hubu? Dobrá. Hned se k tomu dostanem - podíváme se na to pěkně dopodrobna. a jestli chcete, i zpomaleně. Jen mi dovolte, ať si na minutku oddáchnu, ať se přitulím k Surayyi (k mé milence, k mé kotvě, k mé mateřské základně) - hned nato zmáčknu knoflík a spustím to. Jen mi dejte čas.

 

Rozetmít. Vidíme zase tu dívku M. Sedí bejovi na klíně, on ji objímá rukama kolem pasu a ona má na palci u nohy zavěšený vyšívaný, modro- zelenozlatý pantoflíček. Pozoruje, jak se pantoflíček pohupuje ve vzdu- chu. Mračí se, ale i tak vypadá rozverně. V její pozici jen málokterá žena rozverně nevypadá. Sáhne si na ústa a začne si s obrovským soustře- děním okusovat nehet. Střih. Bejovy rty - zpola ukryté pod jeho bohatýrským knírem - vyplní celé plátno. Ani na okamžik se nezastaví. Melou sebou, hýbou se, cukají se, tancují. Mluví.
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Bej k M. hovořil dlouho a otcovsky. V jednom kuse se jí ptal. proč ho vlastně chce opustit, proč? Myslí si snad, že by byla šťastnější v turec- kém vězení? Nebo na šibenici? “Moje milá M.,” řekl (nebo tak něco), “miluju svou zem, vážně ji miluju, ale nepřej u si, abys kdy poznala turecké vězení.” “Ale vždyť já už JSEM ve vězení!” vykřikne M., “nikdy mě nepustíš ven. Je mi 18! Já chci jít pryč! Já chci jít domů!” “Pokud se znovu pokusíš utéct, dovolím ti to,” řekl. “Ale nezapomeň: v Turecku jsi zločinec a žádný domov nemáš!” S těmihle slovy bej odešel.

 

Vrátil se tak za hodinku za 2. Cosi nesl na tácu. Položil tác tak, abych neviděla, co je na něm. “Svlékni se!” poručil. Ani jsem se nehnula. “Svlékni se a ukaž mi svou krásu.” “Ještě pořád menstruuju.” Právě jsem použila zapovězené slovo, ale bej dělal, že to neslyšel. Věděl ostatně, že je to lež. Aniž by se na mě podíval, zdvihl ze stříbr- ného tácu malý váček. To mě trochu vzpružilo. “Máš opium?” řekla jsem s nadějí v hlase. Nevím už, jestli jsem vám řekla, že jsem si kouření opia docela oblíbila. Líbila se mi jeho zelená zatuchlá vůně, jeho dusivý kouř, odvážný plamínek olejové lampy. Nikdy jsem ho nevykouřila dost, abych byla dokonale, totálně zfetovaná. Nikdy mi nepřivodilo halucinace. Ale poskytovalo mi - víceméně oka- mžitě - ten nejhlubší spánek, jaký jsem kdy poznala - a často se mi zdálo o křídlech. O celých horách křídel. O motýlích křídlech, můřích křídlech, sovích křídlech, netopýřích křídlech, o tomhle všem. Líbilo se mi to. Možná že mi ta křídla připomínala, že tam kdesi byla svoboda. Anebo to možná bylo jen tím, že jsme byli někde poblíž vojenského letiště. Řekla jsem vám přece, že nad námi ve dne v noci hřměly motory letadel. S tímhle druhem ptáků hned nad hlavou nebylo snadné nesnít o křídlech. “Mám něco lepšího než opium,” řekl bej. “Svlékni se a ukaž mi svou krásu. ” Udělala jsem to. Požádal mě, ať se procházím po místnosti. Nejdřív si mě chtěl prohlédnout z dálky - z tak velké dálky, jak jen to pokoj dovolil.

 

[54)

 

“Měla bys mi předvést břišní tanec, M.,” řekl. “Ohromně by ti to slušelo. ” Pokusila jsem se zavrtět panděrem, ale, přirozeně, netušila jsem jak. Bej se zasmál. Pak si přál, abych líbala jeho kilimy, ty legrační tkané koberečky, importované z Gruzie. Přál si, abych se mazlila se všemi těmi vlněnými zvířaty, co na nich byly zobrazené, jako by byla živá. Chtěl si mě pro- hlédnout ze všech stran. Dělala jsem všechno, oč mě požádal. Myšlenka na něco lepšího než opium mě k tomu přinutila. “Viděl jsem mnoho, mnoho žen, M..” řekl. “Mnoho, mnoho žen jsem v životě viděl. Ale ty jsi ze všech ta nejkrásnější. Jsi ta nejkrásnější, věříš tomu? Takhle si tě chci pamatovat. Pojď blíž. Pojď ke mně blíž.” Teď jsem viděla, že na tom umně tepaném podnose neleží opiová dýmka. Jen kindžál nebo jak tomu v Turecku říkají - dvojsečný, trochu prohnutý nůž asi tak kilometr dlouhý, s lesklou rukojetí, vykládanou drahokamy (nebo polodrahokamy nebo barevnými sklíčky, co já vím). Vypadal úplně stejně jako ten z filmu Topkapi. Setkala jsem se s jedním takovým osobně před několika týdny ve skleněné vitríně v muzeu v Istanbulu. Takovýhle to byl nůž. Z váčku bej vytáhl cosi zabaleného v kusu hnědého papírku. Otevřel balíček a vyprázdnil ho do maličké mističky. Byl to bílý prášek. “Co je to?” zeptala jsem se. Dal se do smíchu. Smál se tak srdečně, až se mi zazdálo, že se snad celý ten jeho palác zbortí. (Tedy ne že by mi to vadilo.) “Ty to nevíš, M.? Ty to vážně nevíš? Ty to nevíš, to snad není možné. To je heroin!” Smál se dál. “Okusila jsi někdy heroin? Pojď blíž.” No - aspoň pokud jsem si ochotná pamatovat - tohle bylo poprvé, co jsem kdy heroin viděla, tedy pokud nepočítám tu příhodu u hranic. A nedá se říct, že tam bych ho snad viděla, U těch hranic jsem neviděla vlastně vůbec nic. “Nemohu si zvyknout na barvu toho nejkrásnějšího místečka na tvém těle,” řekl bej a probíral se mi chloupky na přirození. Hrál si s nimi, jako by to bylo nějaké chundelaté zvíře, co právě seskočilo z jeho kilimu. Nedá se říct, že by mě laskal na přirození (to ani jednou neudělal), ale hrál si s mými chloupky celou dlaní, stlačoval je, jako by zkoumal, jak jsou pevné, 1 nebo 2 jemně natáhl a prohlížel si, jak jsou dlouhé. “Vyzkoušíme trochu toho… heroinu?” zeptala jsem se ho. V tom momentě jsem po tom vážně prahla.
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“Ano. Sedni se a rozevři své krásné nohy.” “K čemu je ten nůž?” Znovu se zasmál. Namísto odpovědi si nabral špetičku bílého prášku na špičku ukazováčku. Jen pár zrníček. Pozorovala jsem, jak se drobné krystalky zachycují na jeho daktýlkách. “Rozevři své krásné nohy.” No nevím, dámy, která z vás poprvé okusila herák rovnou na kundě. Zní to jako plýtvání století v prozaickém městě jako New York, kde maková pole neroní obrovská kvanta husté a poctivé nažloutlé šťávy, která při styku se vzduchem zvolna hnědne. Ale přesně tak se to stalo. Seděla jsem se široce roztaženýma nohama, zatímco mi bej, se sou- středěným poloúsměvem, na ono místo nanášel drobounké špetičky bílého prášku ze stříbrného podnosu. Pocit, který mi to propůjčilo, nebyl z tohoto světa. Jak jen ho mám popsat? Má cenu to vůbec zkou- šet? Drobounká zrnka bílého prášku, absorbovaná sliznicí mého, s pro- minutím, ženství, mě zároveň otupila a šíleně vzrušila. Bylo to poprvé, kdy se mě bej tam dole vůbec dotkl…, tedy rukou myslím. Padla jsem pozadu na postel. Přála jsem si být sama, docela sama, přála jsem si ztroskotat na tropickém ostrůvku (kde je jen moře, vzduch a kokosová palma), zatímco se mi tyhle věci děly mezi nohama. Trvalo to dost dlouho, pokud vím. Každou skulinu mého těla, každý vlásek a chlup zaplavil úžasný podmořský pocit. Je klidně možný, že jsem začla zpívat nějakou písničku. . Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že do mě vnikl. Jeho trup se nade mnou tyčil, ale já bych o tom celém nejspíš vůbec nevěděla, kdyby mí - jak on do toho začal bušit - nezačala hlava bušit do koberce na zdi. Poněkud jsem se probrala z tranzu. Díky té droze jsem necítíla vůbec nic, ale vůbec. Celé to bylo dosti směšné, ale přitom mi to teda bylo fuk. Hlavu jsem měla zároveň těžkou a lehkou. Strašně, ale strašně jsem toužila létat, ale nevíděla jsem nikde žádná křídla. Pořád mi něco vykládal, něžně, turecky. “Můžu dostat ještě víc?” zeptala jsem se zkusmo. Byla jsem ve slu- nečné náladě, jen občas se na obloze objevil lehký mráček. Bejův ryt- mus se výrazně zrychlil. Má hlava a ten koberec teď do sebe narážely přímo vášnivě. “Povídám, můžu dostat ještě víc?” “Co chceš? Víc?” Přidal, nabral rychlost šicího stroje.
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“Ne,” řekla jsem, “tohle nemyslím. Tak jako tak necítím vůbec nic. Můžu dostat ještě víc heroinu?” “Dám ti všechno. I tohle.” ‘ednolitým pohybem zdvihl z podnosu kindžál (nebo co to bylo) a rozřízl mi tvář. Rozřízl mi ji hned 2krát ve zlomku vteřiny, a určitě vedl ostří s přesností a umem skutečného mistra. Přestože byl teď celý můj obličej 1 jediná rozevřená rána, ani se tím nožem nedotkl oka, nosu nebo rtu. Neprořízl mi tvář docela a neodhalil mi čelist. Nic takového. Můj obličej byl zohyzděný, nicméně -lékařsky řečeno - stále ještě byly veškeré mé životně důležité funkce v dokonalém pořádku. Pracoval levou rukou a to první, co jsem si uvědomila, bylo, že má rudě kro- penatý obličeji. “Tohle se ti stane, když ode mě utečeš,” objasnil mi bej tichým hla- sem. Začala jsem ječet. Snažila jsem se ho vší silou odstrčit, ale držel mě pevně. Sevřel mě nohama. Odhodil nůž a popadl obě má zápěstí do levé ruky, abych mu nemohla vyškrábat oči. Pravou rukou pořád ještě sbíral drobná zrníčka bílého prášku s hedvábným leskem a nanášel mi je na ránu. Krmil tu ránu heroinem těmi stejnými pohyby, kterými mi předtím krmil přirození. Vyrobil si ve mně fungl nový tělní otvor. “Nechci, abys cítila bolest,” opakoval mi několikrát. Necítila jsem bolest. Vůbec žádnou bolest. Proti mé vůli mi celé tělo sevřel nádherný pocit klidu a míru.

 

[SURAYYA]

 

“Boo, Boo, ty křičíš!” Surayya se posadí na posteli, dočista vyděšená. “Fakt?” ,,‘o! Vzbudilas mě! Co je to? Porád ty samý voloviny?” “Porád ty samý voloviny, Šúr.” “Panebože, kdy už toho NECHÁŠ?” Obejmu ji a něžně ji hladím dole na zádech. Tohle jí vyvádím už víc jak rok. Držím ji v náručí, dokud se nezklidní a s 1. hlubokým vdechem mi neodpustí, že jsem tak nemožná spoluspící.
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[HRŮZY VIRGINSKÉHO TRHU S OTROKY)

 

Surayya mi řekla, že v knihovně v Schomburg Center (to je na 135. ulici a Lenox Avenue, jak už jsem vám řekla, tam, co mají židle vyrobené z pravého afrického dřeva) mají knihu jménem Hrůzy virginského trhu s otroky. Je to vzácná kniha - vy tištěná v roce 1863. Bude snazší, když si ji přečtete na mikrofilmu. Popisuje, v hrůzných detailech, procedury, které následovaly po chycení uprchlého otroka. Otrokář jim často zjizvil těla, hlavně tváře, kde bylo jizvy nejlépe vidět, aby otroky potrestal a - zároveň - aby je označil pro kohokoli, kdo je chytí, až příště uprchnou.

 

[NECHAL MĚ V MÉM POKOJI SAMOTNOU)

 

Nechal mě v mém pokoji samotnou. Bylo po půlnoci - aspoň si to myslím, hodinky jsem neměla. Ale už jsem se naučila určovat čas podle toho, jaké ten dům vydával- nebo nevydával- zvuky. Bej mi tu nechal tu dýku a celou hrstku hedvábně bílého prášku. Počítám, že to bylo pro případ, že bych se to rozhodla skoncovat - buď tím, že si podříznu žíly, anebo tím, že se předávkuju. Ale já teď měla jiné věci na práci. Konečky prstů jsem studovala obscénní otvor na svém obličeji, jeho několikeré rozevřené rty a krev, která z nich vytékala. Zmačkala jsem pruh látky a položila se na ten balík tváří dolů, pak zas nahoru, ale krev mi tekla do oka. V jednom kuse jsem klopýtala do koupelny a omývala se, ale rozsvítit jsem se neodvážila. Netroufla jsem si pohlédnout do zrcadla. Celkem jsem si uměla představit, že celá moje tvář je 1 jedinej krvavej bordel, ale vidět jsem to nechtěla. Teď ještě ne. Vůbec nikdy. Slyšeli jste někdy o ženách, které - poté, co jim chirurgicky odstraní 1 prs - se už nikdy na sebe nepodívají do zrcadla? Třeba 20 let? Vidíte, a přesně to jsem chtěla udělat teď já. Naneštěstí, pokud jde o tvář, je to o něco složitější.
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[ZASE JSEM UTEKLA]

 

Zase jsem utekla, jakmile mi opadla horečka. No, co si myslíte? Myslíte si snad, že když vám někdo prořízne tvář 2 ranami, tak že horečku nedostanete? Vzpamatujte se. Kdy jste se na- rodili? Včera? Ta horečka mi pomohla přenést se přes to všechno, a právě tak ženy v tom domě - ten pitomý koberec, co visel ve dveřích do mé ložnice, se rozevíral každých 30 vteřin. Užívala jsem si vše možných druhů pozor- nosti a herák byl vždycky po ruce. Ale - přestože mi tu ránu omývaly znovu a znovu a vyplachovaly ji všemi možnými hojivými odvary a mastmi a AlIáh ví čím - tak mi ji nikdy nikdo nezašil. Občas jsem se snažila sevřít k sobě okraje té rány a - pokud tedy nepočítám ten fakt, že to bolelo jako prase - taky se mi to čím dál tím míň dařilo. Jak plynuly dny, snažilo se mé mladé tělo tu škodu napravit. Pracovalo na tom tak usilovně, jako by snad mělo dostat zaplaceno za přesčasy nebo tak. Vytvořilo pojivovou tkáň, nejprve houbovitou, a ta pak ztuhla. Ztuhla, kurva, skoro na kámen. A v noci, zejména za pomoci ilegálních drog, se mi několikrát zdálo, že mi do obličeje sjel blesk a seškvařil mě na uhel. Takže ze mě zbyl jen ohořelej, mastnej černej flek. Ale ten blesk mi taky, jakýmsi záhadným způsobem, dodal sílu vstát a odejít. Nabil mě jakousi energií, o které jsem nikdy netušila, že ji v sobě mám. Přinejmenším mi to takhle ozna- movaly ty sny, vyvolané za pomoci ilegálních drog. Ale když jsem odešla z bejova harému, byla má tvář stále ještě dost otevřená, napuchlá - a vytékal z ní jakýsi hnusný, vodovitý hnis. (Počítám, že je vám jasné, že jsem beje už nikdy neviděla.)
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[PŘEŠLA ‘SEM PŘES POUŠŤ]

 

Vůbec jsem si to tak neplánovala, ale měla jsem štěstí, protože v tu noc, kdy jsem se odhodlala zkusit znovu vzít roha, byl ubývající měsíc pozdě večer pořád ještě nízko na obloze. Zůstal se mnou až do rána a jeho srpek (ano! úplně stejný jako ten na té pitomé turecké vlajce) mi dělal společnost. Tentokrát se mi podařilo odejít z bejových pozemků bez jakýchkoli incidentů. Přelezla jsem nízkou zídku vzadu, probrodila jsem se hro- madou rumu a koňských kobližků nebo co to vlastně bylo za hovna - a zjistila jsem, že stojím tam, kde jsem stála asi tak před půldruhým týdnem. Byla tu štěrková cesta vedoucí k vesnici. A bylo tu to, co vy- padalo každým coulem jako poušť. Nacházela jsem se úplně přesně tam, kde jsem už byla předtím. Ale tentokrát vůbec nebylo nesnadné se rozhodnout. Ve svých vy- šívaných domácích trepkách (se stromy a pávy a oblohou) jsem se pustila přes poušť směrem, o němž jsem doufala, že je západní. Moment! Počkej chvilku! říkáte si teď bez pochyby. Je tohle opravdu všechno, proboha? Ale no tak, vždyť jsi docela sama někde uprostřed nikde, malinký flíček ve tvaru 18-leté blondýnky, která se vleče směrem, o kterém doufá, že je to k západu a že je tam Istanbul a Evropa - a je navlečená do vyšívaných domácích trepek a jakýchsi hadrů, ukradených z tureckého harému. No, musím vám říct, že máte pravdu. Mohla bych z toho udělat velkou věc, mohla bych to nafouknout, jen co je pravda, Chci říct, asi bych měla. Chlad noci, po kterém okamžitě následovalo nesnesitelné vedro dne, okamžitě jakmile vylezlo slunce. Hlad. Žízeň. Jedovatí hadi, kteří se plazili po mých (víceméně) bosých nohou a syčeli: ..Nikdy neutečeššš, nikam se nedossstaneššš, všššdycky budeššš tuhle jisssvu mít!” No, pokud se hadů týče, neplazili se po mně, to bych kecala, přestože mi jich před duševním zrakem defilovalo asi tak půl miliónu.
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Vlastně bych si přála, abych vám toho mohla říct víc. Ale přestože se mi toho v hlavě dělo hodně, příliš velká dobrodružství jsem cestou nezažila. Pokud tedy nepočítám jako dobrodružství ten fakt, že jsem nejdříve zakopávala o kameny. padala na každou možnou i nemožnou část těla, rozdírala si kůži o pichláky, bodláky, trny a ostny, pak jsem ztratila své vyšívané pantoflíčky a zas jsem je - bosá - poslepu hledala. Krom toho jsem se víceméně držela toho, o čem jsem se domnívala, že je to směr k západu. Přinejmenším jsem si tedy dávala záležet na tom, aby ten srpek měsíce byl pořád přede mnou, takže jsem pochodovala a za sebou - a mírně ke straně - jsem měla divnou, úděsnou, hustší tmu (která možná byla můj stín od měsíce). Pořád jsem se po ní ohlížela přes rameno a s nedůvěrou jsem ji pozorovala. Asi jste četli dobrodružné knížky, ve kterých se praví, jako by se nechumelilo: “A potom pochodovali po 33 dní vstříc zapadajícímu slunci.” Nebo tak něco. A nic zvláštního jste si o tom nemysleli. Chci říct, o těch 33 dnech. Nebylo to přece nic víc než dobrodružná knížka, že ano. Ale věřte mi: já jsem pochodovala (vstříc ještě ne tak docela zapadajíCÍmu měsíci) po - co já vím - tři 4 hodiny, nanejvýš možná 5 hodin - a přece mi bylo, jako bych takhle šla už odnepaměti. Celé tělo mě bolelo jak ďas, jazyk mi visel z huby až ke kolenům (pokud VÍm) - a neodvážila jsem se zastavit a odpočinout si. Poušť byla, jako bych šla po vodě, a v okamžiku, kdy přestanu věřit, tak v tom okamžiku se potopím a utopím se anebo mě možná sežerou nějaké nepopsatelné mořské nestvůry. Potom se poušť začala vynořovat ze tmy. Ty strašidelné potvory, které se mě snažily chytit do chapadel, byly. jak se ukázalo, jakési pichlavé keříky, které mi nedosahovaly ani do poloviny lýtek. A pod povrchem té šedočervenohnědé písčité půdy nebyly žádné mořské nestvůry. Byly tu jen jakési kouzelné malinké kvítečky ve tvaru hvězd, zbarvené tím nejroztomilejším odstínem ranní růžové. Pár jsem jich utrhla a ony nevoněly, byly docela vyschlé; zůstaly čerstvé a růžové dokonce ve smrti. Byly tu kozí bobky a jakési obrovské myší díry či komu vlastně patřily. Byla tu sporá tráva a mezi kozími bobky jsem uviděla brouka - nikdy jsem neviděla nic takového, jako byl ten brouk. Sám vypadal jako kozí bobek, naprosto dokonale. Měl ten nenápadný oblý tvar a po celém povrchu měl hrbolky a výstupky a tak, přesně stejné, jaké bývají na
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vyschlém kozím bobku. Navíc měl barvu kozího bobku. A pod všemi těmi mimikry měl6 drobných, rychlých nožiček. Nespíš se musel starat o celou rodinu brouků. co vypadají jak vyschlé kozí bobky. Možná že ten brouk byla broučice. A tak - během té půlhodiny, než slunce vyskočilo nad obzor - jsem si nechala poradit od ostatních tvorů na téhle poušti a snažila jsem se vypadat právě tak pískově zbarvená a nenápadná. Položila jsem se na zem hned vedle toho chytrého malého broučka a pokusila jsem se na chvíli sama vypadat jako kozí bobek. Pokusila jsem se kozím bobkem stát. Pokusila jsem se stát trnitým keříkem. Lumíkem. Krysou. Jakým- koli tvorem, který v téhle poušti žil, pokud se v ní tedy CÍtil doma. Snažila jsem se stát absolutně čímkoli. pokud mi to dopomůže přežít.

 

Nechtěla jsem vědět, že existuje něco jako obzor. Ale nakonec jsem si to musela uvědomit. Teda - tu obrovskou rozlohu té země. Nějak se mi podařilo dostat se doprostřed pouště a poprvé za celou tu dobu mi došlo, jak nádherná je to krajina. Všude kolem mě. kam jsem jen dohlédla, nebylo nic než mírně se vlnící kopečky, ze kterých tu a tam vystupovaly rozeklané formace skal, které byly ještě o to nápadnější, že každý kámen házel dlouhý a úzký stín. Můj soukromý úsek pouště byl těmi stíny celý proužkovaný, jako by celý svět tvořily žaluzie. Dokonce i ten malý brouček s mimikry kozího bobku vrhal stín hodný úplného obra. Měl ostatně plné nožky práce - musel se probrat k životu po chladu noci. A já jsem měla plnou hlavu práce. Snila jsem. Kam až jsem jen dohlédla, bylo pramálo známek civilizace. Jen vzdá- lené hory. Připadalo mi, že sedím uprostřed širokánského horského údolí. Až na to, že jsem vlastně sama byla na vršku malého kopečku. Nacházela jsem se mezi horami - dostatečně vzdálenými, aby vystu- povaly z lehkého oparu, ale přece jen příliš blízkými, než aby ten opar byl modravý. Obalil mě fantastický pocit klidu. Zapomněla jsem na hlad, na žízeň, na lýtka poškrábaná od trní, a taky na to těžké. růžové (a modré a čer- vené a žluté) závaží, které mě tížilo na pravé tváři, Po dlouhé době tu zase se mnou byla obloha. Celá kupole oblohy, která zanedlouho bude dokonale a nebesky modrá tak jako ten můj batůžek s rozbitým zipem, spraveným sichrhajckou.
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Potom se rozezněly mešity. Aha, já jsem vám o mešitách ještě nevykládala. Prostě - pokud si představujete tureckého muezzina, jak 5krát denně šplhá po nějakých těch 365 (nebo co já vím) schodech na vršek minaretu a z plna hrdla pak na tom nádherném balkónku, který vypadá jak z jiného světa, vyzpěvuje to .své ..Alláh-i1-Alláh”, tak jste zaspali asi tak 20 let. Teď je každý z těch minaretů vybaven tlampači, upevněnými až nahoře, a ty to vyzpěvují elektronicky. Hlasem tím chraplavějším, čím mizernější tlam- pače to jsou. Přesně tak, v chudších sousedstvích hovoří Alláh k věřícím podstatně chrchlavěji než v těch bohatších. Každý den 5krát. Počítám, že všechny ty malé vesničky v údolích musely být hodně chudé. nicméně o to oddaněji věřily. Natočily si hlasitost, jak jen to dovolil knoflík, a jejich mešity trpěly bronchitidou. Brzo se pořád ještě chladný vzduch toho, o čem jsem se domnívala, že je to opuštěná poušť, rozechvěl chraplavými elektronickými zprá- vami, které jím projely jak svištivé kulky z pušek. Seděla jsem na svém kopečku na vápencové formaci a sledovala zvuky, jak vybuchují všude kolem mě. Poslouchala jsem, jak se vzduch svíjí v křečích. A zničehonic se začly vynořovat. Ty vesnice totiž. Začaly se vynořovat z šedavě proužkovaného, brzce ranního odstínu údolí. Vystupovaly mi před očima 1 po druhé: nejdříve jejich bělavé minarety. potom domy v barvě kamení a hlíny. A zničehonic jsem uvi- děla 5 nebo 6 nebo 7 vesniček a taky drobné stužky asfaltových silnic. Zničehonic celá ta země začla žít. Bejův palác tam někde taky musel být, určitě, kdesi poblíž vycháze- jícího slunce. Ale ať jsem do těch prvních 2 slunečních paprsků dneška mžourala, jak mžourala, nenašla jsem ho. Možná že už jsem přešla za obzor. Anebo se to místo příliš podobalo hlíně, možná že si obléklo stejné ochranné zbarvení jako ten brouček, který o sobě tvrdil: ..Já jsem jen kozí hovínko.” Anebo možná že jsem to místo nepoznala, protože jsem ho předtím viděla jen zevnitř. Možná že takových míst je víc. Možná že to, které jsem znala zevnitř, nebyla vůbec žádná výjimka.

 

Slunce se oddělilo od obzoru a začlo žhnout. Pak dorazily mouchy.
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[MOUCHY)

 

Mávala jsem kolem sebe rukama jak větrnej mlýn, co dostal psotník. Pokoušela jsem se je lapat ze vzduchu, zmáčknout je v dlani. až jim dojde dech, zmrzačit je v prstech, rozdrtit je na kaši. Ale nepomohlo to. V jednom kuse s žuchnutím přistávaly na pravou půlku mé tváře. Byly tu - všude kolem - stovky a tisíce hladových žravých much a s vý- jimkou zmíněných kozích bobků (dosti seschlých a bez chuti) jsem představovala nejspíš já tu jedinou naději, že se dnes nažerou. Teda spíš ta moje rána. Byla pořád ještě svěží a šťavnatá. Pravým okem jsem pozorovala ty šťastné mouchy, co na ní přistály. Byly příšerné a obrovské a krásné. Pozorovala jsem - se směskou fascinace a zhnusení -, jak se procházejí po té jemné a obolavělé kůžičce, pozorovala jsem jejich kovově zelené a kovově modré a kovově černé obrněné hrudi. Všude byla spousta složených příšeráckých očí. Chvějivých křídel. Dlouhých, zkoumavých jazýčků, které jim čouhaly z huby. Ta největší zelenozlatá moucha. jakou jsem v životě viděla, si zadníma nožkama beze spěchu čistí průhledná, jiskřivá křídla. Hned vedle mého oka. Její rypák, asi tak velikosti sloního chobotu a na konci s plochým rtíkem, mou ránu ochut- nává. Zjistí, že je šťavnatá, že se dá jíst. Rypák se do mě labužnicky zaboří a ožírá ze mě mrtvé maso.

 

[NE. NEBYLA JSEM NA POUŠTI]

 

Ne, nebyla jsem na poušti. Všude kolem mě byly vesnice. Pár set i metrů nalevo prošla žena, obklopená stádem koz. Položila jsem se , fllocho na zem, která už teď byla rozpálená jak plotna, a čekala jsem, , i přejde. Ve větru bylo cítit pach koz a země voněla vedrem. Trošku 1<..0 chleba, pečený v jílové pícce. Musím teď být opatrná, říkala jsem

 

,

 .
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Potom přišel zelený pruh čerstvé trávy v údolí. Hlavou mi projelo slovo voda. Seběhla jsem dolů, jak by mi narostly křídla. A, ano, byla to voda. Odpadní. Tekl tu po povrchu kanál z nedaleké vesnice. Ve svých domácích trepkách jsem se tím potokem probrodila. Pak jsem uviděla stromy s dozrávajícím ovocem. Vypadalo jako ma- linkaté třešně. Byly temně červené, až skoro do černa. Přitáhla jsem si k ústům celou větev a pásla se. Chutnaly hnusně, ale měly v sobě vláhu. -Sála jsem jejich šťávu, právě tak jako to dělala země pod tím stromem- byla celá posetá temně červenými, žíznivými flíčky. Šťáva těch plodů mi připomněla. jak šílenou mám žízeň. Až později jsem se dozvěděla o nepravých třešních v Turecku. Jsou prý mírně jedovaté a trochu po nich blouzníte. Chci říct, na tom vlastně nezáleželo. Nebo snad ano? Takže vy si to opravdu myslíte? No dobrá, možná že se ty mouchy ještě trošku zvětšily a vítr hrál a zpíval Bítlsáky. Možná že jsem se stala vesmírným vojákem, který tu musel nouzově přistát a teď se nesměl napíchnout na mina- retové raketoplány, střežící každou vesnici. A když jsem se konečně dostala k té drobné stužce, co byla silnice, vypadalo to 1. auto, které mi zastavilo, jako ta nejkouzelnější raketa, kterou v životě potkám.

 

[ARRE YOU MARRRIED?]

 

Vrhla jsem se přímo před něj. Brzdy zaskřípěly, auto zastavilo a kola ve smyku vytočily piruetu. Byla to škodovka. Slyšela jsem, že se jich kdysi do Turecka vyvážely celé tisíce. Česká škodovka, i když měla turecké poznávací značky, na mě zapůsobila jako něžné pohlazení po čele. Toho chlápka, co ji řídil, jsem se ani trochu nebála. Seděl tam a pořád ještě držel nohu na brzdě. Brzdová světýlka zářila, když jsem se rozběhla za ním. To auto mě bezmála přejelo, ale já jsem z toho nebyla vyděšená, on ano. Stáhla jsem si trochu ten hadr, který jsem si držela na ksichtě, aby to mouchy neměly tak snadný. a ukázala jsem mu svou dobrou tvář. Řekla jsem anglicky: “Svezete mě? Prosím?” Přikývl a pokynul na sedadlo vedle sebe. Pootevřel dvířka.
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Ukázala jsem na zadní sedadlo: “Radši bych seděla tady.” Tak trochu pokrčil rameny a zatáhl za čudlík na dvířkách. Vklouzla jsem na zadní sedadlo a skrčila se tam. Užívala jsem si českosti toho auta, bylo mi, jako bych jela domů. Popadl řadicí páku a auto se pohnulo vpřed. Pouštní třešinky mi zarumplovaly v břiše. Začala jsem uvažovat, co bych asi tak měla říct. “Arre you marrried?” zeptal se zničehonic. Dobrá. Teď si nejsem jistá, jestli jsem vám to dobře vyložila. Protože se očividně nesvíjíte smíchy. Ale představte si tu situaci: napůl sedíte, napůl ležíte na zadním sedadle škodovky, která se řítí jak vystřelená kulka po úzké asfaltové silničce - a projíždí tím, co v mnohém směru vypadá jako poušť - směrem, ve kterém zapadá slunce. U pravé polo- viny tváře si přidržujete jakýsi kus hadru, čímž se snažíte odradit mou- chy. Nemáte sebemenší představu, kde to vlastně jste, nemáte pas, nemáte peníze, jste navlečení v jakýchsi harémových hadrech - a když ten šofér poprvé otevře pusu, vynoří se z ní: “Arre you marrried?” Dala jsem se do hurónského smíchu. “Já už se nepamatuju!” pronesla jsem. Otočil se ke mně, zdvihl obočí asi tak do poloviny čela a zapráskal knírem, jak by to byl bič. V očích mu seděly jiskřivé černé hvězdičky. “No?” řekl. Znáte to přece. Jste v cizí zemi a existuje 1 jediný světový jazyk, který jste - jak se teda aspoň domníváte - celkem slušně zvládli, a tak se tímhle jazykem snažíte mluvit kdykoli, kdekoli a na kohokoli, co nejvíc jen to jde. Přitom si vlastně nemyslíte, že vám ten člověk porozumí. Prostě to jen tak zkoušíte - co kdyby? A pak tímhle jazykem někdo vysloví pár slov. Umíte si to představit? V takovém případě se tenhle člověk stane vaší jedinou nadějí, vaše srdce mu vyjde na půl cesty vstříc a chtěli byste ho hned obejmout a vůbec všechny tyhle voloviny. I takové “Hello” k tomu často stačí. A “Arre you marrried?” vás dokonale přes- vědčí. A tak jsem začala mluvit. Řekla jsem mu, že jsem tu bez pasu, ale že nesmím, za žádnou cenu, vyhledat tureckou policii. Že mě drželi jako rukojmí v domě jakéhosi chlapa. Že mi všechno sebrali, mou hrdost v to počítaje. A že jsem od toho chlapa minulou noc utekla a přejedla jsem se divokých třešní a prošla jsem po odvrácené straně Měsíce - a teď zoufale potřebuju, aby mi někdo pomohl. Zatímco jsem mluvila (a koktala a hledala slova a tak dál), několikrát se ke mně otočil a v očích se mu zračilo to, co jsem považovala za
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nepředstíranou sympatii a špatně zakrývaný strach… strach o mě. Když jsem skončila, otočil se ke mně ještě jednou, 2 prsty popadl ten kus mé brady, který mi vyčuhoval zpod hadru, prstem se píchl do hrudníku a pronesl: ,,1 and you arre marrried? Já a ty se vezmeme?”

 

[MOŽNÁ ŽE JSEM SE O TOM NEZMÍNILA)

 

Možná že jsem se o tom ještě nezmínila. Totiž, že existovaly 2 věci, které mi, pokud se té mé rány týče, značně vadily. Jedna z nich byly ty mouchy. Rojily se mi kolem hlavy jak roj nadržených bzučících letadel a v jednom kuse se pokoušely přistát na tom nejmenším kousíčku obnažené rány a - jak jsem se obávala - naklást do ní vajíčka. Kdybych je nechala, měla bych ksicht zakrátko plnej magotů. Druhá věc je ta, že bylo lepší nebrečet. Představte si jen, jaké to bylo, když se mi slzy koulely po tvářích a nesly s sebou sůl a feferonky a železný špóny a co já vím. Ale to zdaleka nebylo to nejhorší. V životě byste nevěřili, kolik pitomých obličejových svalů při breku zaměstnáte. Kdykoli jsem začala bolestí plakat, přineslo mi to bolesti ještě víc, o tolik víc, abych vám pravdu řekla, že by mě tahle zpětná vazba nejspíš brzo zabila. Umřela bych vyčerpáním, došlo mi, a já jsem zoufale nechtěla umřít. Kdyby mi ten bej nenechal na nočním stolku celou lžičku heroinu a-ještě navíc tu dýku, tak bych možná - možná. říkám - pomýšlela na sebevraždu. Vyloučené to není. Ale když jsem to všechno měla tak pohodlně na dosah - tak to tedy ne! Ani náhodou! Možná žes mi usekl půlku ksichtu a spolu s ní půl miliónu iluzí, ale život mi nevezmeš, to teda ne. A tak jsem se rozhodla, že nebudu plakat. Vůbec nikdy.

 

[TOHLE ŘÍKÁM JEN PRO PŘÍPAD]

 

Tohle říkám jen pro případ, že by se vám snad zdálo, že jsem přijala trochu příliš klidně to. co následovalo.
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[VÍCEMÉNĚ BEZ VYSVĚTLENÍ)

 

Víceméně bez vysvětlení zabočil z hlavní silnice na štěrkovou cestu. Štěrk nám drnčel pod koly, když jsme vyjížděli vzhůru do mírného svahu. Bylo něco po západu slunce, přesně ta doba dne, v jaké mě docela jiné auto vyváželo vzhůru po jiné štěrkové cestě. Ale, na 2. straně. co v takové situaci můžete udělat? Uškrtit toho šoféra a odhodit ho do škarpy? Vytáhnout svou devítku a ubezpečit ho, že teď, v tuhle minutu, to otočí a odveze vás do Istanbulu, a ne aby ses mě snad pokusil obelstít, nebo tě vodrovnám, ty hajzle? Dokonce i vyskočit z auta mi připadalo dosti nemožné. Začala jsem sahat po klice, to je pravda. Ale on se pak ke mně otočil s tím nejkouzelnějším úsměvem, jaký jsem v životě viděla. Byla jsem příliš slabá a dehydrovaná. než abych se vzmohla na akci. Hlavou mi prolétly lecjaké myšlenky, ale tělo nemělo na vybranou. Rozhodla jsem se mu důvěřovat. Na konci té štěrkové cesty stála vesnička. Úplně mrňavá: Nedlážděné, prašné parkoviště, stařičká benzínka. kolem které po- stávalo několik zaměstnanců v červených montérkách a bílých košilích, a pár domků v barvě hlíny. A po straně toho náměstí, pokud se tomu tedy dalo říkat náměstí, stála mešita chudých. Byla to vlastně jen kostka opršalého betonu, o nic větší než bouda bernardýna. Z jejího vršku trčel přičaplý minaretík, tak možná půldruhého metru vysoký. Celý byl za- krytý kusy plechu a na vrcholku měl 3 tlampače, propojené dráty, které z nich visely dolů jak splihlé chaluhy. Chlápek, který mě sem dovezl, se dotkl mého lokte. Bradou pokynul směrem k blízkému fay evi. Rozevřené dveře vedly do stinné místnůstky, naplněné muži, sedícími na nízkých židličkách. Hlasitě se bavili a hráli vrhcáby, či co to bylo, na živě zbarvených dřevěných hracích deskách. Každý držel v 1 velké, mozolnaté ruce maličkou sklínku ve tvaru tulipánu a ve 2. dýmající cigáro. Ve světle jediné žárovky, žluté a nahé, byl čaj jiskřivě červený.

 

I
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Když jsme se zastavili ve dveřích, všechny hlavy se po nás otočily. Na vteřinu či 2 hlasy zmlkly, pak se rozhovořily dvojnásob hlasitě. Řidič mě jemně postrčil k nízké židličce hned u dveří. Těžce se posadil, zkontroloval si knír. rozhlédl se a cosi vykřikl. Zni čeho nic se mi v dlani objevila maličká sklenička ve tvaru tulipánu. Rozpouštěly se v ní 2 kostky cukru. Okamžitě jsem ji do sebe zvrhla, pár zrnek cukru se mi zachytilo v zubech. Potom jsem jich do sebe zvrhla ještě tak 8 nebo 9. V puse jsem měla sladko. Muži v místnosti se - i s židličkami - nepostřehnutelně stěhovali k nám. Zničehonic byli všude kolem mě, přímo na dosah. Polkla jsem a krk jsem už zase měla pročištěný, rty jsem měla okoralé, ale už mě tolik nebolely. Začla konference.

 

Nikdy předtím jsem nic podobného nezažila. Chci říct, vzhledem k tomu, že ta jediná 3 anglická slůvka, která pronesl ten člověk, co mě sem přivezl, byla…, víte jaká, byla jsem poněkud skeptická, pokud jde o možnosti komunikace. Ale vzápětí jsem zjistila, jak to funguje. Číšník kamsi odběhl a během pár minut se vrátil s vážně se tvářícím malým děckem. Kolik tomu klukovi mohlo být? Osm? Devět? Něco takovýho. Vběhl dovnitř, celý zapálený od běhu, rozrušený svou nenadálou užitečností. Postavil se, vzpřímený a skoro v pozoru hned vedle židličky, na níž jsem seděla já. Převyšoval mě tak asi o půl hlavy. Jemně a zdvořile se uklonil. Bylo to slušně vychované dítě. “Jak vám mohu pomoci?” zeptal se. Polkla jsem, značně překvapeně, svou 11. sklenici čaje. Pár zrnek cukru, kterým jsem nedala čas se rozpustit, mi zaskřípělo mezi zuby. Pořád jsem si ještě u pravé tváře přidržovala ten kus hadru. Hlas, který z toho kluka vyšel, mě dokonale uzemnil. “Kde ses naučil anglicky?” zeptala jsem se překvapeně. “Ve škole v New Yorku. Jsem Američan tureckého původu. Žiji tam s rodiči, Tady jsem jen přes léto, na návštěvě u tetičky a strýčka. Jak vám mohu pomoci, paní?”

 

[691

 

Říkám: prostě mi to vzalo dech. Asi mám občas vážně trochu dlouhé vedení, zaručeně jste si toho všimli. Ale v téhle situaci - chci říct, jak byste vysvětlili 1O-letému děcku (anebo možná 8-letému). že mě chytili na hranicích při pašování drog a odvlekli do harému, kde jsem žila jako osobní kurva jistého beje, který mi posléze rozřízl tvář dýkou, zatímco šoupal svým čurákem v mé kundě sem a tam? Teda… já se za to vlastně nestydím. Vždyť jsem vám to přece všechno poctivě řekla. Ale v tom okamžiku mi nic nepřipadalo důležitější než nezkazit to sladké děcko, které se cítilo tak důležité. “U… ukradli mi pas a peníze:’ vypravila jsem konečně ze sebe. Na tváři mu naskočil výraz zděšenÍ. “Kdo vám to ukradl?” “Já… já chci říct, že jsem to ztratila. Můj pas a peníze. Potřebuj u se dostat do Istanbulu.” “Na vyslanectví vaší země. Přirozeně. Odkud jste. paní? Které vysla- nectví potřebujete?” “Já… já nevím,” řekla jsem. “Já… nevím.” Po celou tu dobu ten klu čin a pozoroval 1 okem mě, druhým ten zvědavý, dychtivý dav. Pokaždé, když jsem ze sebe něco vypravila, obrátil se k nim a pronesl pár slov v rychlé turečtině. Jeho posluchači, jako 1 muž, vrtěli hlavami, přikyvovali, práskali kníry, zdvíhali obočí a vydávali zvuky, značící spokojenost, nespokojenost a údiv. Výsledek toho byl značně zarážející. Bylo to jako na divadle, ve kterém ovšem právě hrají horor. Skoro se mi zazdálo, že se mi vrátila horečka a že už zase mám nějaké vize. Klučina se přemýšlivě podrbal ve vlasech a ještě o něco víc zrudnul. “Tihle muži by si přáli vědět, paní, co se vám to stalo s obličejem.” “J á…” řekla jsem a poprvé jsem na toto téma zalhala, “já jsem upadla na kámen.” “Ale oni říkají, že to nevypadá jako obyčejná modřina. Říkají, že to vypadá spíš jako rozříznuté.” “Přesně tak. Je to rozříznuté. Upadla jsem na ostrý kámen.” Jiskřivé oči toho kluka se zdvořile sklopily. “Rozumím, paní.” Jeho překlad pak způsobil hotovou vřavu. Načež se asi tak hodinu všichni mezi sebou živě bavili (z čehož jsem, přirozeně, nerozuměla ani slovo), gestikulovali, práskali knírem, zdvíhali obočí, hlasitě srkali čaj. Aspoň že to tentokrát nedělali unisóno.

 

[70]

 

Chci jít na policii? Ne, řekla jsem, to rozhodně ne. Poté, co se všichni hodně dlouho drbali na hlavách. vzpomněl si 1 z nich. že má jakéhosi vzdáleného příbuzného, který by mohl vědět, jak pomoci turistům, kteří se dostali do maléru. Jakmile byl můj problém vyřešen, vrátili se všichni ke svým vrhcábům. Načež se rozezvučely tlampače na té srandovní mešitě a utopily veškeré rozhovory ve svém uširvouCÍm chroptění. Někteří z mužů se beze spěchu vydali k setmělým dveřím. Ten malý kluk se prostě vypařil. Jednu minutu tu byl, další minutu tu nebyl. Usoudila jsem, že nejspíš už měl dávno spát.

 

Potom se nade mnou najednou tyčil jakýsi člověk v umatlané kost- kované košili. Popadl mě jemně za loket a pomohl mi vstát. Vedl mě přes náměstíčko do jednoho z domků vzadu za ním. Vstupní dveře byly tak nízké. že jsme vcházeli dovnitř v předklonu. Postrčili mě do jakési koupelny a usměvavá, ale mlčenlivá venkovanka s vlasy pečlivě zakry- tými šátkem mi předvedla, jak se mám vykoupat za pomoci džberu odstáté vody, umyvadla a dřevěné naběračky. Zkoumala dopodrobna mé uprášené šaty, pak prošla pozadu nízkými dveřmi a po chvilce se zase objevila s opotřebovanými, ale čistými a voňavými tureckými šaty. Ve zbytcích mýdlové vody jsem si honem přeprala své umolousané kalhotky s květinovým vzorem a zadoufala, že do rána uschnou.

 

Pak mě ta žena nakrmila vynikajícím gulášem z baklažánů. Přikusoval se k němu chleba. Posadila se na bobek hned vedle mě a bedlivě pozo- rovala každý můj pohyb, zatímco já jsem se cpala jak nezavřená. Její prsty - proti její vůli, zdálo se - se začly dotýkat mé zbrusu nové, čerstvé jizvy. Vykřikla jsem úlekem a bolestí. Žena mě něžně pohladila po 2. tváři a uplivla na podlahu. Pak se ve dveřích objevil další muž. Přišel sem, aby mi vysvětlil, co se má stát. Složil tvář do dlaně, zavřel oči a 2krát zhluboka vydechl. Dobrá. Spánek. Potřebuju se vyspat. Pak oči zas otevřel, popadl do obou rukou neviditelný volant neviditelného auťáku a řekl: “lstanbul.” Začala jsem přikyvovat s takovým na,dšením, že se mi div neurvala hlava. .
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[DEN NATO MĚ ODVEZLI DO ISTANBULU]

 

Den nato, poté, co nás ta podomácku vyrobená mešitka všechny probudila před rozbřeskem, jsme se začali pomaloučku kodrcat k Istan- bulu. Opravdu pomaloučku, abych vám pravdu řekla. Přímo nesnesitelně pomalu. Skřípala jsem bezmocně zuby pokaždé, když naše auto zasta- vilo v městečku nebo ve vesnici nebo u benzínové pumpy, kombinované s jídelnou, kde jste si mohli koupit kebap. Málem jsem se ve svých květovaných kalhotkách posrala strachy, když jsem si představila, co by se asi stalo, kdybychom narazili na policajta, co bere svou práci příliš vážně. Ale na žádného jsme nenarazili. Na každé zastávce nastala menší konference o mně (z které jsem, přirozeně, nerozuměla ani slovo). Jeden řidič mě vysadil, kamsi zatelefonoval a během tří 4 sklenic hor- kého čaje se objevilo další auto. Jeho dvířka se rozevřela jak tlama nějaké příšery a já jsem vhupla dovnitř. “Hello,” řekl ten nový řidič. Nebo tak něco. “Good-bye, ” zařvala jsem za tím minulým. “Díky. Díky. Moc vám děkuju.” Několikrát jsem změnila majitele a dostala jsem se do Istanbulu, když už se začlo stmívat.

 

Dobrá, proč bych vám to neřekla. Měla jsem značné obavy z toho, co vlastně udělám, až se tam dostanu. Rozhodně se v tomhle městě daleko snáz ztratím, to je jisté, říkala jsem si, přestože jsem neměla sebemenší představu, jak bych mohla, řekněme, sehnat hotelový pokoj v Istan- bulu - bez pasu, bez koruny (tedy, bez turecké liry) a s půlkou obličeje, která mi pro veškeré rozumné účely chyběla. Ale policajti v Istanbulu nelegitimují turisty na potkání a blonďatá hlava, i když dosti vzácná, ne- způsobí, že se po ní otočí celá vesnice. Takže jsem si říkala, že mi tam rozhodně bude líp. Chystala jsem se poděkovat svému řidiči-zachránci (asi tak 5. nebo 6., který mě dneska vezl, přestože musím podotknout, že pro mé oči všichni vypadali úplně stejně andělsky) a - jak jen to bude možné - zmizet v bludišti uliček. Ale osud byl ten den pěkná kráva. Měl pro mě na skladě něco jiného.
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Řekl mi, ať počkám v autě, zatímco telefonoval. Několikrát. Ujistil mě - samozřejmě že posunky, lehkými doteky a silným mrkáním -, že se chce přesvědčit, že jsem v bezpečí a že je o mě dobře postaráno. Pak nechal auto tam, kde bylo, a strčil mě do taxíku. Těžce se posadil vedle mě na zadní sedadlo. Silně mě rozbolela hlava. Měla jsem matný dojem, že o tomhle druhu situací už cosi vím. Vzpomínáte, jak mě z lstanbulu unesl ten zatracený žlutý orel? A už jsem v jednom zase seděla. Můj společník si mě prohlížel maličkýma černýma plamínkama v očích, který mi připomínaly pouštní kytky ve tvaru hvězd. U dělal posunek, který měl nejspíš znamenat: “Ničeho se neboj, já ti chci pomoct.” Aspoň jsem si to tak vyložila. Vystoupili jsme v moc pěkné čtvrti Istanbulu. Bylo to v Asii. Můj společník se ubezpečil, že jsme na správné adrese, zaplatil řidiči orla a vedl mě kolem nízkého plůtku - a omamně vonících keřů bílého ibišku - ke vstupním dveřím 3-patrového baráčku. Pevně mě vzal za loket a prohlédl si zvonky u zamčených dveří. Pak stiskl oblý knoflík zvonku.

 

[V TOM POKOJI BYLI 2 MUŽI)

 

V tom pokoji byli 2 muži, oba stáli. Patřili oba k tomu druhu mužů, kteří se cítí dobře, když stojí, tak to bylo. Pokud nedáte jinak a začnete rozdělovat lidstvo na lidi, kteří se cítí dobře, když leží, na ty, kteří se cítí dobře vsedě, a na ty, kteří se cítí dobře vestoje. potom by tihle 2 roz- hodně patřili k tomu poslednímu druhu. Jeden z nich měl vlídný, kulatý a temný obličej, obkroužený obrovitým alibabovským vousem. Druhý byl mladší, vlastně hodně mladý, možná tak něco málo přes 20. Měl pečlivě oholenou, drsnou tvář. Byly na ní takové ty svislé vrásky, skoro by vypadal jako štěně boxera, kdyby nebylo těch jeho dokonale modrých očí, které se blyštěly jak ledovce fjordu zpoza všech těch kožních zá- hybů. Ale já jsem se na jeho tvář vlastně nedívala. Dívala jsem se na jeho vlasy. Byly nakrátko ostříhané, husté a měly úplně stejnou barvu jako mé! Byla bych ho za to obejmula. Můj společník prohodil pár slov s tím starším mužem a odešel. Na odchodu se ke mně obrátil a pronesl cosi turecky. Vděčně jsem se
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uklonila. “Te

ekkiir ederim!” křičela jsem za ním. (Což byla, jak jsem vám řekla, VÍceméně ta jediná turecká fráze, kterou jsem dobře zvlá- dala.) ..Te

ekkiir, te

ekkiir, tesekkiir!” Blonďák se usmál. “Tak cq nám poVÍš ty?” řekl. “Já…,” řekla jsem, “… kdo vlastně jste?” “Na tom nezáleží. Pověz nám svůj příběh.” Byla jsem opatrná. Či přinejmenším jsem si myslela, že jsem. Začala jsem přesně s tím přístupem k věci, který jsem se měla příležitost naučit o hodně později - přímo tady, v Bronxu. Řekla jsem s podezřením: “Vy nejste policajti, že ne?” Ti 2 se po sobě podívali. Ten temný se smíchem úplně rozzářil, zatímco mladíkovi se kolem úst prohloubily vrásky. Řekl: “Nejsme policajti. Tím si můžeš být jistá.” “Tak kdo jste?” ..Jsme tví přátelé. Můžeme ti pomoct, pokud můžeme.” “Dobrá,” řekla jsem a nadechla jsem se. “Dobrá. Já…” Ale ne, ten- tokrát vůbec nehrozilo nebezpečí, že by odpověď na příběh mého života snad zněla: “You and me arre marrried?” Oba mluvili dokonalou angličtinou. A tak jsem jim pověděla celý svůj příběh. Pěkně jedno po druhém, nic jsem nevynechala. No… možná že jsem jim neřekla o bejovi a opiových dýmkách a co to mám vlastně na ksichtě a tak. Ale pověděla jsem jim o půllibře heroinu, kterou našel celník v mém modrém ba- tůžku. Ale já si byla jistá. že jsem ji tam nedala…Klidně to mohlo být nastrčené,” komentoval to Evropan. “To se stává, viš?” Jinak neřekl ani 1 z nich vůbec nic. A když jsem skončila a dodala: “No, a teď jsem tady,” pronesl ten mladý: ..To je všechno?” “Ano.” “Dobrá. Svlíkni se.” “Co… co tím myslíte?” “SVLÍKNI SE, KURVA! Take off your goddamn clothes!” Ten chlapík musel strávit nějaký čásek v Americe, řekla bych, a ne právě na Park Avenue a 72. ulici. Ten 2. pomalu přikývl, zabořil se do mě korálkovýma očima a začal ke mně mluvit vlídným, otcovským, uklidňujíCÍm hlasem. A tohle řekl: “Nemusíš se nás bát. Ani se tě nedotkneme. Jmenuji se Adél, jsem Egypťan, nejsem Turek. A můj kolega tady je Fin. Jmenuje se lIkka. Má
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ohromně krásné jméno, ne? Oba tu pracujeme u filmu. Možná že o tom nevíš, ale zaplatili jsme tomu člověku, který tě sem přivedl. Zaplatili jsme mu za tebe a -” “Já nechci mít se žádným filmem nic společnýho! Já chci jít domů!” (Začínala se mnou být nuda. nemyslíte - pokud jde o konverzaci?) “Chci domů! Myslela jsem si, že mi chcete pomoct!” Otočila jsem se a běžela ke dveřím. Mladík mě popadl za obě zápěstí. Obličej měl tak blízko u mé rány, jak blízko se žádná moucha nedostala. A vypadal tak trochu jako bodavý hmyz. “Ale my ti chceme pomoci,” pokračoval ten starší nerušeně. Dokonce se ani nepřestal spokojeně usmívat. “A, abych ti pravdu řekl, není to příliš důležité. jestli si přeješ nebo nepřeješ u filmu pracovat. Co je důležité, je, aby sis uvědomila svou momentální situaci. Nemáš pas, nemáš peníze, chytili tě, když ses pokusila pašovat heroin, a zaručeně máš z každého policisty smrtelnou hrůzu. Vyhnula ses vězení, což by ti ještě přitížilo, kdyby tě chytili. Nemůžeš zkontaktovat své vyslanectví- nedokáže ti pomoci. i kdyby chtělo, protože jsi zločinec. Turecká policie tě pravděpodobně nahlásila jako zmizelou, to je velice pravděpodobné. Klidně bys mohla být mrtvá.” Jeho korálkové oči se zabořily hluboko do mých, znovu mě obalily, zatímco jeho rty pod tím hustým černým vousem vytvářely, bez vzrušení, slova, slova, slova. “Vidíš to, mohli bychom tě teď zabít. Nikdo by na to nepřišel. Nikdo by tě nepostrádal. Oficiálně neexistuješ. Víme to, protožes nám to sama řekla. Dalas nám klíč ke svojí kráse, tak je to. Teď se svlékni a dovol, ať se podíváme na tvou krásu. Nesmírně ti chceme pomoci. Chceme tě pro náš filmový byznys.” “Pro žádnej filmovej byznys mě nemůžete použít,” řekla jsem. Teda spíš zasyčela. “Krom toho, že sama neexistuj u, jak jste mi vysvětlil, taky nemám ksicht.” Náhle jsem si uvědomila, že víceméně visím za zápěstí z dlaní toho blonďáka. Musela jsem začít padat dozadu, možná že to byl mikrospánek. Všechno bylo až trapně teatrální. Pokusila jsem se mu vykroutit. “Teď mě nechte jít. Nemusíte mi pomáhat. Spletla jsem se. Domnívala jsem se, že jste lidský bytosti jako já sama. Spletla jsem se. Je mi to líto. A teď mě nechte jít. PROSÍ-Í-ÍM!” A tohle “prosí-í-ím” za to mohlo. Člověk by nikdy neměl prosit moc úpěnlivě. U toho “prosí-í-ím” jsem se zlomila.
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“Ženy jsou tvořeny tvářemi a těly,” řekl ten Arab. “Když nemůžeme filmovat tvou tvář, budeme filmovat tvoje tělo.” A přesně to se taky stalo. Musím vám to vysvětlovat dopodrobna? Opravdu? Ale no tak, vždyť jste lidi z města. Vy přece víte, co chci říct.

 

[PLOCHÉ KRYSY V PODZEMNÍ DRÁZE)

 

Tuším, že jsem vám už vyprávěla o těch plochých krysách, které žijí v systému podzemních chodeb metra v New Yorku. Tak se na ně roz- pomeňte. Prosím vás!

 

[POTÉ. CO MĚ .,FILMAŘI” ZAKOUPILI]

 

Poté, co tihle “filmaři” zakoupili mou Bílou prdel od toho lžizachrán- ce, dali mi plné 2 dny na odpočinek. Teď už bylo celkem jasný, že jsem se stala obětí toho, čemu se říká “obchod Bílým masem” - pořád teda ještě nevím, co to má vlastně znamenat, “Bílý maso”, byla jsem snad něco jako krůta, krmená jen a pouze kukuřičnýma šiška ma? Dali mi plné 2 dny na to, abych, jak se říká, odpočívala v pokoji. V pečlivě uzamčeném pokoji, pokud mi prominete tu nic moc slovní hříčku. Dali mi čas, abych posbírala zbytky své tváře atd. a snažila se více či méně držet pohromadě. Spíš tedy méně nežli víc. Ten pokoj, ve kterém jsem odpočívala, byl provoněný asi tak 3-mi tucty voňavek, byl docela pěkně zařízený, ale značně špinavý. Přebývala jsem v něm společně s dalším “masem” všeho druhu. S děvčetem z Polska. S děvčetem z Mozambiku. S dvojčaty (což je, jak jsem se doslechla, obzvlášť oblíbené duo pro pseudolesbické scénky) z Itálie. Atd. atp. Dokonce se ani nehodlám obtěžovat výčtem jejich jmen. Ne z neúcty k nim, to ne. Ale protože jejich jména nebyla pravá. tak jako nebylo pravé to mé. Na jménech nezáleželo. Rozhodla jsem se, že si
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nechám to své M. Tady bylo M. jak nasráno. Marianny, Mariony, Marie. Ale žádné panny, to se vsadím. Mluvilo se tu anglicky.

 

[O 2 DNY POZDĚJI SI MĚ ZAVOLALI)

 

o 2 dny později si mě zavolali. Teď jsem konečně dostala západní ošacení. I když, abych vám pravdu řekla, na můj vkus poněkud chabé. Přiléhavé černé trikoty. Kalhotky bez rozkroku. Podvazkové pásy a černé punčochy. Podprsenky na kojení. Však to znáte. Řekli mi, že nesmím brát drogy, spáchat sebevraždu. snažit se odsud uprchnout a zamilovat se. Zejména zamilování se je prý neprofesio- nální; všechny ty jekoty a slzy a žárlivé scény. Nic podobného nepo- třebují. Neměla jsem nic, čím bych si mohla zakrýt tvář. A tak jsem jim bez mrknutí zírala přímo do očí. Nedomnívala jsem se, že by snad hrozilo nebezpečí, že se tu za- miluju. Kdybyste se mě‘snad zeptali, jestli jsem si užívala sexu - čistého sexu, ničeho než sexu - s tím bejem, potom bych vám, ač nerada, musela říct, že jo. Přestože jsem ho vlastně nenáviděla. Ale pokud byste se mě zeptali, jestli jsem si užívala šoustání se 16 různými muži před kamerou. zatímco mi reflektory zářily přímo na prdel, musím vám říct: Ne, ani náhodou. Vůbec jsem si toho neužívala. Ale co jim na tom vlastně záleželo, ptám se vás? Ve vodě rozpustný, zdraví neškodný, “příjemně vonící” lubrikant napravil ten fakt, že jsem byla docela vyschlá, a oni pro mě byli, bez výjimky, všichni příliš velcí. Nemusela jsem dosáhnout orgasmu, to oni vlastně nepotřebovali - vzdechy a stony a jekot ..rozkoše” je přece vždycky možné doplnit na zvukovou stopu z docela jiného zdroje. Slyšela jsem, že v amerických sitkomech to dělají úplně stejně tak se smíchem, odcizeným ze seriálu “I Love Lucy”. Znáte ho, ne? A pokud šlo o mou tvář - tak ta jim byla prostě na nic. A nikdo si na ni ani nevzpomněl.
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[MNĚ BYLA MOJE TVÁŘ TAKY NA NIC]

 

Mně byla moje tvář taky na nic. Chci říct, snažila jsem se to celé brát důstojně, vypadat tak znuděně, jak jen to šlo; mračit se na ně a na tváři mít ten nejupřímnější výraz nezájmu, zatímco mě 1 z těch jejich plnokrevných hřebců prcal tak mocně, až mi to rozdíralo dělohu. Ale nač jim teď byla moje tvář? Filmovali detaily a jak - ptám se vás - jak chcete vyjádřit pohrdání svou prdelí? Vztek kozama? Zoufalou, bezmocnou beznaděj svou… však víte čím? Má tvář teď byla ošklivá, jen co je pravda. Pokud jste se na ni nedívali z jistého úhlu. Ale já už jsem vám přece řekla. že oni mou tvář ne- potřebovali! Ach bože! jak jen jsem si přála mít ošklivé tělo! Co nej- šerednější. Škaredé jak 90-1etý hroch. Ach bože, jak jsem si přála mít uhry a akné a vředy a vyrážku všeho druhu na celé prdeli. Jak jsem si přála být malomocná, jak nesmírně jsem si přála dostat - hned teď, co nejdřív, prosím! - všechny druhy venerických chorob, co lidstvo zná. chorob, které způsobí, že moje pička bude vypadat právě tak nechutně jako hnijící rána. Ale neměla jsem štěstí. Moje ubohé přirození, má kunda (nenáviděla jsem ten orgán, přemýšlela jsem o něm, jako by to byla rána, která se odmítla uzavřít a zhojit, přemýšlela jsem o něm jako o budoucí jizvě na těle) vypadala pořád ještě celkem k světu, když se to tak vezme. Až příliš často jsem si ji mohla dopodrobna prohlédnout na obrovitém plátně. Na prdeli mi nenaskočily pupence, přestože jsem v té době žila jen o bramborových lupínkách a o alkoholu a příležitostné dávce drogy takové či onaké. Nebylo prostě při nejlepší vůli možné zachovat si tvář.
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[A TOHLE TAKY DĚLALI)

 

A tohle taky dělali: když některé z nás žen udělaly něco špatného nebo, bože chraň, odmítly něco udělat, trestali naše obličeje, ne naše těla. Hořícími cigaretami, které o nás típali. Pěstmi. Drobounkými řezy žiletkou - nejdřív hned u vlasů, samozřejmě. kde to nebylo tak vidět. Všechny nás takhle trestali, s výjimkou těch, které byly dočista závislé na tom hedvábně bělostném prášku. V jejich případě představoval trest daleko jednodušší záležitost.

 

[KAŽDOU NOC)

 

Pro případ, že jste si snad mysleli něco jiného, tak vás můžu ubez- pečit, že “filmařská” místa, jako bylo to, ve kterém jsem byla zavřená já, fungují ve dne. Ne v noci. Je to do značné míry byznys typu “od 9 do 5”. Takže jsme všechny v noci spaly a každou noc se 1 či druhá z těch M. na pokoji schoulila vedle mě. Dotkla se mé ruky, mé tváře, mých vlasů. Všechny voněly lacinými květinovými parfémy a vlasovými pro- středky a latexem a spermatem. Někdy byly cítit drogami a někdy taky slzami a zoufalstvím. Od té doby si myslím, že zoufalství voní jako laciný květinový parfém smíšený s tělesným pachem. Milovaly jsme se tam? No, nevím, možná. Spaly jsme s tou či onou M. v těsném objetí a čichaly jsme navzájem ze svých těl pach mužského spermatu a někdy, když byl celý polštář mokrý, nebyly jsme si docela jisté, která z nás vlastně ve spánku plakala.
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[NE, VÁŽNĚ]

 

Ne, vážně se nechci u těch “filmařů” zdržovat o nic dýl. Během těch 2 a půl týdnů, které jsem tam strávila, jsem stačila prožít tak aspoň 6 soumračných životů, se vší tou jejich špínou a vším tím sexem a všemi drogami a vůbec žádným rokenrolem. Anebo jsem možná, jako kočka, prožila 8 a půl života. Což ovšem znamenalo, že jsem pořád ještě měla v sobě dost života na to, abych při 1. příležitosti zdrhla.

 

[BíLÝ MASO NA ÚTĚKU)

 

M., pornohvězda, se už nějakou dobu snaží svým věznitelům za- vděčit. Viděli jste už, jak se ohýbá a jak jí to tam strkaj. Viděli jste, jak jí odtamtud chlapi vytahuj ou ptáky a celou ji postříkaj mrdinou. Do tváře jste jí moc neviděli. Moc ne, co? Možná že ta odbarvená blondýna, jejíž ječící obličej, stažený “rozkoší”, čas od času zabere celou obrazovku, není ta, koho právě šoustají. Neprolítlo vám něco podobnýho tím vaším rozjitřeným mozečkem? Počítám. že ano, pokud jste teda neměli moc práce s tím, abyste si u tohohle lacinýho šitu honili ptáka. Můžete mi věřit - nemáte ani páru, co si ta skutečná M. vlastně myslela. Rozkoší neječela, to je jistý. Na místě, kde každej ječí něčím asi tak 23 a půl hodiny denně. je M. většinou zticha. Nedělá žádný problémy. Bylo vám to divný? No ano, to všechno je součást jejího tajnýho plánu. Starý holky mizejí a nový holky se objevuj ou. M. nechce, aby se z ní stala stará holka. Ale zoufale si přeje zmizet. Po svém, přirozeně, ne po jejich. Tahle nová holka dělá problémy. Je potřeba ji trochu hlídat, kon- trolovat ji. M. po 2 a půl týdnech ve službě je pro ně něco jak stará pohovka. Po 2 a půl týdnech ve službě už ji nikdo ani nevidí. Když je potřeba nastavit poprsí, na kterým má přistát velký kus ejakulátu, M. už ho nastavuje. A nechá to tam přistávat.
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Povzbuzuje M. tu novou holku, aby dělala trable? Navádí ji, aby se bránila? Přinutí ji tak, aniž to ta nová holka tuší, aby odlákala pozor- nost? To vám neprozradím, to si budete muset sami domyslet. Tenhle novej film, kterej “filmaři” právě natáčejí, je kostýmový dra- ma - šněrovačky, černý prádlo, pár jezdeckých bičíků. Je to trochu řízlý S & M, ale není to vůbec nic novýho. M. někdo párkrát šlehne přes prdel a teprv pak jí to tam vrazej. Ta nová holka si stěžuje, ječí, brečí, prosí - a rak se do toho vloží M. Pustí se do úklidu. Posbírá z podlahy všechny ty černý podprsenky, spoďáry, hedvábný lana - aniž jí to vůbec někdo nakázal. Ta nová holka se dá na útěk (to je ale volovina, co?), porazí pár reflektorů - a lampy vybuchnou. Vzápětí vybuchnou abso- lutně všichni. Každej je zaujatej názorným vytmavováním tý nový holce, že taková je realita. Měla by zmoudřet. Božena má ten záblesk vybuchlý lampy pořád ještě v zorničkách, když se protáhne do koupelny. Všechny ty příšerný kostýmy, když se svážou dohromady, utvoří lano. A to hedvábný lano je raky lano. A každýmu je jasný, že mříže v oknech by budily podezření. Tohle je příliš pěkná čtvrť. Jistě, snažili se jí na- mluvit, že celej svět dobře ví, co tady vlastně dělaj, ale určitě to nebude tak docela pravda. Ne tak docela. Celýmu světu je sice nějaká blbá M. naprosto u prdele, ale mříže v oknech, to se nehodí - to pak celá čtvrť vypadá nepřátelsky. Mříže tu prostě nejsou. A to koupelnový okýnko je dost široký na to, aby se jím protáhly třeba 2 Boženy naráz. M. čeká, až jí srdce přestane bušit jak vůl, pak čeká, až ta nová holka způsobí ještě trochu hluku. Pak přidrží u okna kus spodního prádla, promáčený parfémem, potem a spermatem. Zdvihne zaťaté pěsti: “Ilkko! Adéli! Vy všichni čuráci! Tady to máte!” Jasně že nevykřikne doopravdy, ale sklo se i tak rozbije. Téměř bezhlučně. Hranu dlaně má nepatrně rozříznutou. Ale co vám mám povídat? M. je volná. Volná jako pták, přesněji řečeno zavěšená ve vzduchu na provaze. Drží se toho pitomého “lana”, jak by šlo o život. A víte co? Ono to není zas tak hrozně vysoko. M. sešplhá po laně jak postavička z kresleného filmu, oděná do černého živůtku s obojkem a vykrajovaných černých kalhotek. Pak se vysoké podpatky zaryjou do záhonku. M. skryje sladká vůně ibišku. A kořenitá vůně země. M. vykukuje zpoza keřů, rozhlíží se - a vida, na sousedovic balkónku vlaje ve větru jakási dlouhá béžová róba. M. se k ní tiše proplíží. Visí jen na 2 dřevěných kolíčkách a není ani moc vlhká.
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[BíLÝ MASO NA ÚTĚKU II]

 

A už to tu máme zas, myslí si Božena. Jen si představte tu situaci. Klapete si to na vysokých kramtlekách ulicí a nejste oblečení do ničeho, ale naprosto do ničeho, co by vám patřilo. Dokonce ani ty květované kalhotky už nemáte. Pod šaty, které vás zahalují - získanými díky šňůře na prádlo jakési nic netušící Istanbulanky -, máte věci, které byste na sobě radši neměli. Přecházíte, v těch šatech, které vám vůbec, ale vůbec nepadnou. přes most Sultána Mehmeda. Už jste o něm přece slyšeli, ne? Je to ten, co spojuje Evropu s Asií, ten, co přepažuje Bospor. A Bospor je - přinej- menším v téhle době denní - tak nádherný, až se vám tají dech. Je průsvitně akvamarínový. Přitahuje mě k sobě blíž. Ne, ne, ne! Já do něj nechci skočit, co si to o mně vlastně myslíte? Mám momentálně příliš práce s tím, že se plížím v pravém pruhu toho nádherného, vysokého, mladého mostu, než abych měla čas na sebe- vraždu vůbec pomyslet. Plížím se těsně podél zábradlí, jak jen to jde, nejradši bych se vsunula mezi to zábradlí a projíždějící auta & nákla- ďáky & autobusy & motocykly, jako bych byla tenká jak list papíru, dočista 2-rozměrná. Snažím se představit si, že 2-rozměrná doopravdy jsem, pokouším se být. Ale nepřetržité troubení stovek klaksonů mě informuje, že se mi to příliš nedaří. Takhle jsem přešla přes ten most. Modravé obláčky výfukových plynů prděly nalevo ode mě a náklaďáky - z nichž každý troubil přímo pe- kelně - mě hladily, každý z nich, závany horkého, šedého, uprášeného vzduchu, smrdícího po naftě. Pode mnou byl Bospor akvamarínový. Jasně, existuje několik linek feny, které vás přes Bospor převezou. Třeba ta 1 z Oskíídar do Eminoníí (vidíte, dokonce si pamatuju i přesná jména, jezdili jsme s ní s Danielem skoro denně) odplouvá každých 20 minut nebo tak něco a na palubě prodává chlapík čaj ve skleničkách ve tvaru tulipánu, se zlatým proužkem uprostřed. Jenomže tohle feny stojí nějakých 35 centů každým směrem, musíte hodit do turniketu žeton se 2 zkříženými kotvičkami, aby vás na loď pustili - a tudíž jsem ho vzít nemohla. Víte přece, jak jsem na tom byla finančně, nebo ne?

 

[82]

 

Mešity se rozezněly a zase sklaply asi dvakrát, než jsem došla (pěšky, přirozeně) do sousedství. které vyhlíželo dost chudě. Sympaticky chu- dě, chci říct. Bylo to sousedství s celým bludištěm křivolakých uliček a se dřevem na oheň složeným na hromadách před domečky, se psy a koč- kami, které strkají čenichy do hald odpadků na smetištích, a s malými stružkami vody (odpadní vody, jaké jiné), meandrujícími po svažitých ulicích jako tekuté 14-karátové zlato - přinejmenším v zapadajícím slunci. Byl to ten druh sousedství, ve kterém každý pach, vůně či smrad na téhle planetě se jakýmsi záhadným způsobem asi tak stonásobně zahustÍ. A tak jsem ho i já dobře cítila. U “filmařů” jsem si odvykla nos používat k čuchání. Byl to ten druh sousedství, ve kterém vás dospělí neobtěžují - jak by to nejspíš dělali v těch částech Istanbulu, kde se to hemží turisty -, ale malí umolousaní kluci s hluboce černýma očima, nečesanou kšticí a nudlí u nosu vás pronásledují v celých houfech, pozorují každý váš pohyb a strkají vám asi tak milión drobných ručiček do kapes. A přitom na vás pokřikují pár slov, která se naučili v tom či onom jazyce. Vy- zkoušejí na vás všechny: “Hello!” - “Grúss Gott!” - “Nazdar!” Ano. dokonce i “nazdar” uměli. V žádném z těch jazyků toho neznali víc než jenom pozdrav, ale to “nazdar” mé znavené figuře značně dodalo na náladě. (Právě tak jako, o pár týdnů dřív, jistá škodovka.) A pokud jde o ty ručičky v mých kapsách - no, sami dobře víte, co tam asi našly. Přece jen může být príma nemít u sebe ani korunu. Prostě jsem pokračovala v chůzi. Už pámbůví kolik hodin jsem se pokoušela o indiánský běh, jediný časoměřič teď pro mě byly mešity. Chci říct, běhala jsem okolo jak blázen. Šla jsem směrem k západu - ale jen se pokuste o něco podobného v přelidněné, kopcovité městské části, kde se každá ulička kroutí jak zatracený korálovec a spíš než kam jinam vás zavede ke svému slepému konci. V takovém případě budete pobíhat kolem jako fretka, počítám. Já aspoň jak fretka pobíhala. A jak fretka jsem byla nasraná. Nejradši bych někomu ukousla hlavu. Byl večer a já se snažila běžet za sluncem, pohybovat se rychleji, než se otáčí ta pitomá země, doběhnout poslední sluneční paprsek, nedovolit mu zmizet za obzorem. Kdesi dole na páteři jsem měla přidělaný setrvačník, jako bych byla autíčko nebo nějaká jiná dětská hračka, a ten mě nutil hnát se vpřed. Možná že s tím měly co dělat drogy, chci říct, když jsem byla u “fil- mařů”, dala jsem si pár krát něco do nosu. A teď jsem byla vevnitř dutá

 

1831

 

jako sud. A sevřená strachy. Kupříkladu jsem netušila, jestli mě třeba nemůžou ještě pořád dostat. Zdálo se mi, že mají poněkud dlouhá chapadla. Pokud po mně ta chapadla natáhli až do vesničky uprostřed pouště, tak proč by mě proboha nedostali v chudém sousedství zvaném Fatih, hned u Theodociovy zdi? (Pamatovala jsem si ji ze svých výprav s Danielem. Bylo to tak dávno, že ta zeď tenkrát musela být zbrusu nová. Před bůhvíkolika sty lety.) Ale ne, oni mě na té poušti nechňapli, opakovala jsem si znovu a zno- vu. Někdo mě zradil. Tak je to. Tady mě už dostat nemůžou. Pokud se náhodou nenajde někdo… Jasně. Takže se nám to celé smrsklo na otázku důvěry, je to tak? Celé se to smrsklo na otázku důvěry, protože ta děcka mi už nedovolí bez- cílně se jejich čtvrtí potloukat. Vítězně si mě kamsi odvádějí. Tedy - odvádějí… to snad ani ne. Transportují mě asi tak, jako když mravenci vlečou do mraveniště mrtvou vosu. Jako sociální hmyz se kolem mě ty děti rojí, 5 mě jich tahá za rukávy, 4 za lem tý hrozný sutany, dalších bůhvíkolik mě postrkuje zezadu. Než si stačím uvědomit, kam to vlast- ně jdem, nacházím se uvnitř jakéhosi baráčku. Kolem je pár lidí, kouřící kamna, v nichž se topí dřívím, vůně domova a přehršel dětských a dos- pěláckých hlasů. Zničehonic sedím na nízké stoličce a v ruce se mi objevila malinká sklenička ve tvaru tulipánu, naplněná červenohnědým čajem. Rozpouštějí se v ní 2 kostky cukru. Vyzunknu ji tak rychle, že mi trocha cukrového písku mezi zuby zachrastí. Nepřipomíná vám to něco? To bude asi tím, že celá tahle scénka se už víceméně jednou odehrála. Až na to, že tohle byl soukromý dům, nebyl to (:ay evi - a nejbližší mešita, pokud vím, rozhodně nebyla chudinka přičaplá. Byla to závidě- níhodná kamenná stavba a z rohů vznosné kupole se jí zdvíhaly 2 obří minarety. Určitě jí bylo už par století a tohle sousedství ji jistě zdědilo od svého bohatého předchůdce. Sousedství se, jak se zdá. kvapem mění i v lstanbulu, koho by to napadlo? Když jsem právě zunkala čaj ze 6. skleničky nebo tak něco, kdosi sem dodal anglicky mluvící děcko. Zničehonic stálo přede mnou a převy- šovalo mě o půl hlavy. Bylo celé zrudlé spěchem a vzrušené svou ne- nadálou užitečností. “Můžu vám pomoct, paní? Prosím?” vyrazil ze sebe ten kluk.
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Nezeptala jsem se ho: “Kde ses naučil anglicky?” Prostě jsem se ho na to nezeptala. Nebyla by to paráda, kdybych tady teď mohla vylíčit, jak na to odpověděl? “Ve škole v Los Angeles. Jsem Američan turec- kého původu. Jsem tu jen na léto, paní. Potom se vrátím do Ameriky do domu svých rodičů.” Ale já se ho nezeptala. Abych pravdu řekla, na vteřinku mi došla řeč. Klučina byl navlečený v jakémsi slavnostním oblečku břidličně šedé barvy a vlasy měl ulízané dozadu. Jedním okem mě bedlivě pozoroval (s tázavou zdvořilostí), druhým okem pozoroval dav. Dav se - jako 1 muž - nacházel v módu bezdechého očekávání. Už podruhé za méně než 3 týdny jsem si připadala jako v hororu. “Myslím, že potřebuju pomoc,” zašeptala jsem tomu klukovi. Dav- jako 1 muž - započal s gymnastikou výrazů tváře. Dobrá. Myslíte si, že jsem snad chránila “nevinnost” tohohle kluka - anebo co to vlastně je, co děti mají a my ne? Ani náhodou, pro vaši informaci. A pokud se snad domníváte, že jsem ji chránit měla, tak víte co? Ať jste kdo jste, běžte do prdele! A vemte si tam s sebou pořádnej kus drátu se žiletkama, aby vás to jó bolelo! Prostě jsem tomu děcku řekla všechno. Vše. Chno. Trvalo mi to 4 skleničky horkýho čaje ve tvaru tulipánu. Ten kluk to překládal a moji posluchači (všichni to byli chlapi, jediná ženská, kterou jsem tam zahlídla, zmizela za záclonou z korálků okamžitě poté, co všem nalila čaj) začali cvičit s ksichtama. Už zas to bylo stejný- úsměvy, mračení, práskání knírama, zdvihání obočí. A právě tak, jako jsem ještě před chvilkou nebyla schopná zastavit se v chůzi, nebyla jsem teď schopná zastavit se v kecá ní. Nakonec se mi trochu zamlžily oči, ale to muselo být od všeho toho kouře. Byl tak hustý, že byste ho klidně mohli krájet tupou kudlou z kuchyně. Každej z těch chlapů držel v jedný mozolnatý dlani balenou smrdutou cigaretu a ve druhý sklenici čaje. “Myslíš, že mi dokážeš pomoct?” řekla jsem nakonec tomu (teď už) dokonale odnevinněnýmu dítěti. Tím nejsarkastičtějším tónem, na jaký jsem se vzmohla. Na okamžik nastalo bezmála dokonalé ticho, přerušované pouze domáckými zvuky a vzdáleným provozem. A zdálo se mi to jen, anebo jsem doopravdy zaslechla sirénu zaoceánské lodi? Ne, nejsem na pouš- ti, říkala jsem si pořád dokola, tady nejsem na poušti, tady ne.
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Začala konference, a když skončila, dotkl se ten kluk nesměle mého lokte. Zdvořile sklopil zrak. “Ano, paní. Myslíme, že vám dokážeme pomoci. Ano.” A víte co? Vůbec nevypadal odnevinněně. Ani náhodou.

 

Vynořila se žena, vzala mě dovnitř, za záclonu z korálků, a donesla umyvadlo. Bedlivě prozkoumala můj čerstvě ukradený, leč již teď znač- ně rozedraný šat, vydala jakýsi znepokojený zvuk a donesla mi to, co musely být její 2. nejlepší šaty. Zvedla jsem do vzduchu prázdné dlaně a zavrtěla hlavou: Nemůžu vám to oplatit. To nic, jen si to obleč, usmála se - a potom s údivem pozorovala, co to mám vlastně vespod za šity. Nakrmili mě gulášem, tím nejlepším, co jsem kdy ochutnala, a poté, co se ta vznosná mešita nahoře na kopci ještě jednou dala do rámusu, čekal na nás venku žlutý taxík

ahin a troubil jako o život. Pár mužských se zvedlo, aby se se šoférem pozdravili a nabídli mu šálek čaje. “Je to 2. mladší bratranec mého prastrýce,” vysvětlil mi kluk. Ach bože, jak jsem mu byla vděčná, že tady pořád ještě byl! Ale než se mi podařilo vyřešit tu příbuzenskou hádanku, strčili mě do taxíku, na zadní sedadlo, mezi 2 chlapy. Kluk skočil na sedadlo pro spolujezdce, že bude navigovat. Už by dávno měl být v posteli, říkala jsem si. Už dávno. Chci říct - celej tenhle můj vejlet začal bejt trochu nudnej. Nemys- líte? Ale jen nemějte péči, pro mě to bylo nudný zrovna jako pro vás. Přesněji řečeno, bylo by to pro mě nudný, kdyby se mi v hlavě nerojily pochyby jak hejno černožlutejch sršňů. Tahle situace se tak šíleně po- dobala těm 2 předchozím, při kterých mě kamsi odnášel tenhle pitomej žlutej orel, že jsem si málem posrala ty svý kalhotky bez rozkroku, jakej jsem měla strach. Čistej a nefalšovanej. To jsem vám přece říkala. Až dodneška to prostě nenávidím, usednout do žlutě natřenýho auta, to jsem vám přece říkala. Ale raky jsem vám říkala, že tady nešlo o nic jinýho než o důvěru. Bylo mi z celého srdce fuk, jestli tchýně psa našeho šoféra nebyla náhodou prasestřenice Ataturkova papouška. Tohle mi prolítlo hlavou víc než jednou - totiž že lidi v tý vesničce v poušti -lidi, co mě napájeli čajem atd. - že ti mě ve skutečnosti nezradili. Nicméně že kdesi v řetězu šoférů, kteří mě vezli do lstanbulu, se kdosi rozhodl. že si vydělá pár tureckých lir navíc. Ale co já o tom vlastně vím?
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“Nemůžete zkontaktovat své vyslanectví a nesmíte dopustit, aby vás chytila turecká policie, je to tak?” zeptal se mě ten klučík. “Je,” řekla jsem. “Dobrá. Teď vám vysvětlím, co vlastně uděláme.” Bylo jasný, že si téhle situace ohromně užívá. Očička mu jiskřila jak koh-i-noory. “Mám rozvětvenou rodinu. Každá rodina v Turecku je velká, velká a roz- větvená.” (To mi, mimochodem, právě začlo docházet; oba mužští, které jsem měla po obou stranách, byli prý také jacísi příbuzní tohohle malého kluka.) “A tak vás odvezeme do depa náklaďáků. Každý den odjíždí z Turecka mnoho náklaďáků. Náklaďáků TIR, víte? To zna- mená, že jsou zaplombované. Najdeme pro vás náklaďák, který vás vezme. ” “A schová mě?” “Přesně tak, zaplombuje vás. A odveze vás až do Německa.” “Československa,” opravila jsem ho nesměle. “Chci říct, do České republiky. ” “Do Československa.” Kluk vypadal zmateně. Zdálo se, že celý svět, s výjimkou Turecka a Ameriky, je pro něj stejně neproniknutelná džun- gle, jakou byl pro mě jeho příbuzenský vztah k řidiči žlutého Šahína. Výborně, takže celý můj osud momentálně spočívá v rukou 8-letého děcka, které netuší, že existuje rozdíl mezi Německem a Českoslo- venskem, pomyslela jsem si teskně. Bludiště ne tak docela vydlážděných ulic, kterým jsme se prodírali, se změnilo v otevřenou silnici. Náš řidič vesele zahnul na červenou, vyhoupl se vzhůru po pár zkroucených nájezdových rampách a pak tu už nebylo nic než ta silnice - ze které jsem toho ze svého posedu mezi 2 chlapy mnoho neviděla. Pak byla napravo velká propast a pod ní ztemnělé vody Bosporu, po nichž se protahovaly stovky světýlek a něžně se pohupovaly na něžných vlnkách. “Kristova noho!” zařvala jsem. “Vy mě vezete do ASIE!” “Ano, paní. Depo náklaďáků, kde pracuje můj” (následuje nerozmo- tatelný příbuzenský vztah) “je v Asii. Asi tak 25 třicet kilometrů od Istanbulu. ” Načež jsem víceméně ztratila vědomí. Teda - ne že bych doslova omdlela, to ne. Pořád jsem tam ještě seděla, přidržovala jsem si nízko nad čelem jakýsi šátek (z důvodů utajení, pochopitelně), pozorovala jsem silnici a nejspíš jsem se dokonce pokoušela o konverzaci. Nicméně se u mě už zase projevil ten starý syndrom dívky M. Prostě jsem nevě- děla, co mám dělat - a tak jsem neudělala vůbec nic.
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Což, jak se nakonec ukázalo, bylo v pohodě, protože před roze- dněním, když jsem se zase trochu probrala, mi právě pomáhali vylézt na korbu náklaďáku a uvelebit se mezi asi tak 5 milióny triček a punčo- cháčů a štůčků látek a všeho možného materiálu určeného k nošení anebo k šití, který byl zapakován na hromadách, v pytlích, v rancích, v krabicích atd. Pak kdosi přes korbu přetáhl kus plátna a zašněroval ho, čímž před mým zrakem zakryl 1. světlo toho dne, které se už už objevovalo nad východním obzorem. “Tqekkur ederim!” zařvala jsem skrz to plátno. “Není zač!” zařval klučina v odpověď. A bylo to.

 

[JAK SE JMENUJEŠ]

 

Opravdu jsem se toho kluka zeptala, jak se jmenuje. Řekl mi to, ale já jsem to ve všeobecném zmatku hbitě zapomněla. Tím pádem je Kenan, šofér toho náklaďáku, ten první, jehož jméno si pamatuju. .

 

[A TAKHLE ‘SEM SE DOSTALA Z TURECKA)

 

A takhle jsem se dostala z Turecka: Celý den napůl sedím, napůl ležím - v příšerném vedru - zaplombovaná v korbě náklaďáku, obklo- pená textíliemi. Mimochodem, zkoušeli jste někdy přelézt přes obrov- skou hromadu hromad hadrů? V prakticky dokonalé tmě? Ptám se vás jen proto, že já sama jsem totiž nikdy neměla představu, jaké to může být. Během pár hodin jsem si vytvořila úplně nové dotykové buňky a nervíky, každou z těch látek jsem se naučila nazpaměť, její dotek, její strukturu. Její dusivý pach. Po celé hodiny se neděje nic. Nejedem nikam. Pořád jsme ještě zapar- kovaní uvnitř depa dálkových náklaďáků na té špatné straně Istanbulu.

 

j
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Slyším, jako vzdálenou bouři, hukot motorů těch ostatních náklaďáků, jak odsud odjíždějí, 1 po druhém, odeslány na svou pouť, která potrvá celé týdny. Ale můj náklaďák se nehýbe, ani náhodou. A tak tam trpělivě čekám a dusím se a trnu a potím se jak ďas. Díky bohu, ta má rána je teď už jen citlivá jizva, už pominul čas much. To to dobře dopadlo, říkám si. Nejdřív ze všeho mám - aniž bych o tom vůbec věděla - půl libry heroinu v batůžku a teď jsem sama kontraband. To to dobře dopadlo. Když motor konečně naskočí, otřese se celé obrovité tělo toho ná- klaďáku - a už se šineme pryč. Nadšeně obejmu nejbližší horu triček. Chce se mi tančit a skákat radostí, ale není tu na to dost místa.

 

[BULGARISTAN]

 

o mnoho hodin a několik zastávek později, poté, co jsme se bez- pečně dostali z Turecka, zastavil Kenan u krajnice a osvobodil mě. Slyšeli jste někdy o Afroditě, zrozené z mořské pěny? Tak takhle nějak jsem se cítila. Až na to, že to nebyla mořská pěna, ale pěnová guma a hedvábí a nylonové punčochy a všechno možný. Vystrčila jsem hlavu zpod plachty a spatřila jsem světlo světa. “Bulgaristan,” oznámil Kenan, když jsem mu vyskočila rovnou do nastavené náruče. Neuměl říct svoboda v žádném jazyce, kterému bych rozuměla. “Bulgaristan!” řekl mi a až dodneška pro mě Bulgaristan znamená svoboda. Vzduch voněl naftou, motorovým olejem, textíliemi, potem,levandulí a rozpálenou zemí. Tím druhem rozpálené země, která člověku skoro připomíná, jak se peče chleba. Spadla jsem Kenanovi do rozevřené náruče a instinktivně jsem schovala tvář za závoj svých rozcuchaných, nemytých blond vlasů, než jsem ho obejmula.
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[PŘIROZENĚ ŽE JSEM JEŠTĚ NEDOJELA TAM. KDE SE TOMU DÁ ŘÍKAT SVOBODA]

 

Přirozeně že jsem ještě nedojela tam, kde se tomu dá říkat svoboda. Zbývalo mi překročit čtvery státní hranice. Nejradši bych zůstala scho- vaná na korbě, dokud nedojedem do Vršovic, i když bych tam nejspíš žízní a hlady zhynula a veškeré ty textílie by asi časem začly značně smrdět, a ne zrovna novotou. Ale cítila bych se tam bezpečnější. Celníci se pod plachtou tiráků nehrabou, od toho ta značka TIR přece je. Teď konečně jsem to na vlastní kůži pochopila. Ve svém domácím depu před výjezdem protáhnete šňůru upletenou z nylonu a kovu těmi malými dírkami v plachtě, která celou korbu zakrývá, a přiděláte ji k okrajům té korby. Potom tu šňůru napnete a na pár místech zajistíte plombama. Teď k vašemu nákladu nikdo nic nemůže přidat ani z něj nic odebrat. Když jste u cíle, tak plomby rozlomíte - a je to. Řekla bych, že je to docela dobrej systém. Jinak by se asi všichni zbláznili. Když máte jet, co já vím, z Istanbulu do Amsterdamu, tak narazíte na státní hranici nejspíš každej den. Kenan vyhrabal vzácné plombovací kleště. Byly schované pod hro- madou hadrů, tak jako já. Pak šňůru znova napnul. Tvář měl zrůzněnou námahou, když znovu lepil plomby. Pak se zakřenil, rozpřáhl se a od- hodil kleště daleko do křoví. Kdyby ho s nima chytili, moc by si ne- pomohl. Od téhle chvíle s ním budu sedět v kabině.

 

[KENANŮV NÁKLAĎÁK]

 

Ten náklaďák měl vzadu přišroubovanou ceduličku s písmenky Nt. Patřil jakési holandské firmě, nicméně Kenan byl Turek, jen co je pravda. Nosil pečlivě přistřižený knír a kus nad ním. pod mírnou pleš- kou, mu zářila dvojice jiskrných oček jako korálky.
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.J ak se jmenuješ?” zeptal se mě Kenan. “Božena,” řekla jsem. “Bokchena,” opakoval. Nu což. Lepší Bokchena než M.

 

Uprostřed předního skla byla zavěšená maličká turecká vlajka ve tvaru trojúhelníku. Červeň na ní už byla vybledlá, střapce otrhané, hvězda a půlměsíc zešedly prachem. Už tam musela viset hezky dlouho. Visela tam, pohupovala se v rytmu jízdy a navigovala nás na cestě domů.

 

[6 DNÍ DLOUHÝ FILM, CESTA DOMŮ]

 

Už dlouho jsem žila v detailech. V uzavřených místnůstkách, v mrňavých děrách, ve velkých postelích, ze kterých jsem toho chtěla vidět co nejmíň jen to šlo. Žila jsem v detailních záběrech tváří, úseků kůže, odřezků pohledů. Žila jsem ve vzorech a barvách. Povídala jsem vám o tom vůbec? Ještě tam, v paláci toho beje, jsem žila nádherným vzorečkem na koberci, zavěšeném hned naproti mým očím. Dokonale se rozpomínám na vzo- rek toho koberce (jeho plochy, jeho linie, jeho rostlinná barviva) - a dokážu se dopodrobna rozpomenout, jak se do něj zařezávalo ra- meno toho beje. Možná že si chci zapamatovat ten oblouk ve vzorku koberce, tak jak jsem ho viděla, když jsem ležela a zírala na něj přes bejovo rameno, ale v žádném případě si nechci pamatovat to rameno. byla to jen silueta. Tenkrát jsem vždycky zabořila oči do vzorku toho koberce a procházela jsem se po jeho liniích, jako by to byly schody do nebe anebo aspoň schody pryč odsud. Bydlela jsem v těch uzavřených akvamarínových prostůrkách, vyhlížela jsem jimi ven, jako by to byla otevřená okna. Takovejhle byl prostě ten svět, ve kterým jsem žila. Trochu drsný, co? Žila jsem v detailních záběrech z beránčí vlny. bar- vených rostlinnými barvivy. Žila jsem v detailech, který ani ten nej- šikovnější střihač nedokáže pospojovat ve skutečnej film. No, ale tu samou minutu, co Kenan ohlásil Bulgaristan a já se znovu narodila, tak tu samou minutu se celá tahle scenérie dočista změnila.
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Vysunula jsem své špinavé, umatlané, unavené, rozbolavělé, zpocené, zneužité, rozřezané tělo ze všech těch textílií a přešla jsem podél celého dlouhého náklaďáku (a byl to UZUN ARA<;:, což znamená v turečtině dlouhej vehikl) a vylezla jsem dovnitř do kabiny po těch srandovních stupátkách a přední sklo se pro mě proměnilo v celé širokoúhlé filmové plátno, skrz které do mě přicházelo Bulharsko, Rumunsko, Maďarsko, Slov

nsko a konečně i má vlast. Celá ta zpáteční cesta byla jedním jediným, 6 dní trvajícím nádherným filmem, a Kenan seděl u promí- tačky.

 

[TEĎ UŽ JSEM NEMĚLA POD HLAVOU TEN POLŠTÁŘ. UTKANÝ Z MÉ ODDANÉ LÁSKY)

 

Teď už jsem neměla pod hlavou ten pohodlný polštář, utkaný z mé vlastní pitomé, oddané lásky, z lásky k chlapovi jménem Daniel. Neměla jsem žádný polštář. A abych pravdu řekla, můj vlastní ksicht mi trochu překážel. Znáte to - když se třeba při vaření říznete do prstu? Jak se pak ten prst připlete tam, kam nemá, při každé příležitosti, jakou jen si dovedete představit, a taky při pár takových, které si představit ne- dovedete. Do ranky se vám dostane sůl, kdykoli si osolíte polívku. Je úplně fuk, že tam tu sůl vytřepete ze solničky. Opaříte si ten prst horkou vodou, jen ten a žádný jiný. Lidé si na váš poraněný prst s oblibou sedají v metru, tramvajích, vlacích a autobusech. Potom si ho přivřete do dveří u výtahu. Vidíte? Takže přesně tohle se mi teď stávalo s držkou. Venku bylo horko, přirozeně, a jakýkoli dotek potu na té ráně bolel tak mocně, že bych nejradši omdlela. Zakázala jsem si plakat, to už jsem vám říkala. Ale bylo slunečno, a jakmile jsem opustila místnůstky se zavěšenými koberečky atd., spálila jsem se na slunci. Dokonce ani reflektory těch “filmařů” mě tolik nepálily, to mi věřte. Neviditelné pavučiny, poletující vzduchem, mi přistávaly na tváři jak těžká lana a svazovaly ji. Atd. Atp.
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Má tvář mi prostě ve všem překážela. A v jednom kuse. Nikdy před- tím jsem si tak často neuvědomovala, že nějakou tvář vůbec mám.

 

[KENAN MĚ PROPAŠOVAL Z TURECKA)

 

Kenan mě propašoval z Turecka. Kenan mě propašoval z Bulharska. Kenan mě propašoval z Rumunska. Kenan mě propašoval z Maďarska a na Slovensko a pak konečně domů. Tedy ne že bychom po cestě nenarazili na potíže. Na rumunské straně bulharsko-rumunských hranic se bodrý celník v odrané uniformě vyšplhal do kabiny a sháněl se po cigaretách. Nebo šampónu. Nebo mýdle. Nebo černých dámských pun- čochách. Chci říct absolutně po čemkoli. Ztěžka dosedl na tiráckou postel, a tak mě objevil. To ho potěšilo tak mocně, jako by právě nalezl zlatou žílu. Překva- peně vyskočil a strhl ze mě těžké deky. Ve tváři měl výraz archeologa, který právě vykopal mrtvolku Nefertiti. Od té doby mám pocit, že dokonale chápu, jak se archeologičtí objevitelé asi cítívají. Strhl ze mě deky a na držce měl ten nejšťastnější úsměv, jaký jsem v životě viděla. Ani nepožádalo můj pas a tak dál. Požádalo nesčetné kartóny Marl- borek, 2 láhve Johnnieho Walkera Red (po 1.75 1),3 objemné láhve německého šampónu a půl pytle dámských punčoch. Kenan začínal mít obavy, zda mu zbyde dost na uplacení dalšího rumunského celníka, který se do kabiny vyšplhá na 2. konci téhle země. Nicméně platil. A vůbec se na mě nezlobil. A nikdy o tom neřek ani slovo.

 

[ŘEČ CEST)

 

Kenan a já jsme neměli žádný společný jazyk. Mluvil, pokud jsem to správně pochopila, turecky a holandsky. Jezdil přece v jednom kuse mezi Tureckem a Holandskem, byl zaměstnanec té holandské firmy,
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jejíž jméno bylo vymalované asi tak 2-metrovými písmeny na žluto- modrobílé plachtě, která zakrývala jeho náklad a po nějakou dobu ukrývala mě. A vy už víte, že nemluvím turecky, a počítám, že uhádnete, že holandsky taky ne. A tak se stalo, že mě Kenan naučil řeč cest. Řeč cest byla založená na jakési beznadějně zborcené němčině, spíš to vlastně bylo jen pár ně- meckých slov - zneužitých, špatně pochopených, špatně vyslovených a negramatických, spousta “ruční” mluvy a hlavně - tirácká zkušenost. Seděla jsem v náklaďáku a pozorovala Kenana, jak se baví se svými kolégy ze všech možných zemí, jaké si jen dovedete představit. Nero- zuměla jsem ani slovo, ale rozuměla jsem, o čem si povídají. Učila jsem se jazyk cest. Kenanovi kolegové se pokaždé zčistajasna vynořili jaksi odnikud, přidali se k nám na několik hodin či dní, strávili s námi jednu či 2 noci na pruhu asfaltu u krajnice (stali se nepříliš významnými herci v tom filmu, ve kterém já jsem zrovna žila) - načež nadobro zmizeli, přinejmenším pro mě. Kenan se s nimi určitě zas setká na jednom ze svých dalších výletů. Nevím, co vám ještě můžu o tom jazyku objasnit. Učila jsem se ho líp den ode dne, hodinu od hodiny, tím, jak se ze mě stával “zkušenější” cestovatel s tiráky, a v téhle řeči cest jsem uslyšela ty nejúžasnější příběhy. Třeba o těch tirákách, kteří se v té nejšpatnější době vydali do Jugo- slávie (ano, přesně tak, pro tyhle lidi Jugoslávie pořád ještě existovala) a jejich náklaďáky byly prostě příliš lákavé, a tak ty šoféry zastřelili, náklad jim rozkradli a stroje použili jako barikády. O tom německém šoférovi, který se rozhodl, že namísto přes Jugošku pojede na Střední východ radši po rumunských silnicích, a je to Němec, tudíž je blbý a neobklopí se kolégy tak jako ti chytřejší, co to tu znají. A tak jednou v noci chrápe u krajnice, spí jak zabitý, neslyší vůbec nic - anebo pokud ano, tak si říká, že to nejspíš budou jen ty 11-leté rumunské kurvy obou pohlaví, které se snaží vydělat si marku nebo 2 - nicméně smůla: všech 18 kol mu ukradli. Celý ten náklaďák, co já vím, tak třiceti, 35-tunový naložený náklaďák stojí na úhledných dřevěných špalkách a všechny gumy jsou dočista pryč. Náklad je kupodivu pořád vevnitř. Prostě na- razil na profíky, specializované na obchod s gumami, tak je to. Takže co udělá? Vypadá to, že není tak blbý jako typický Němec, nakonec- anebo mu možná tahle zkušenost vtloukla do tvrdé nordické lebky
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aspoň trochu zdravého rozumu. A tak vyleze z kabiny, zastaví 1. tiráka, který projíždí kolem, vysvětlí mu řečí cest, co se mu přihodilo (v tomhle případě, počítám, tím, že namíří prst na ty špalky), poprosí ho, aby tu chvilku počkal, jen na “ein Moment, bitte”, aby mu ti chuligáni ne- rozkradli i zbytek a nesvlíkli mu celej jeho krásnej stroj do spodního prádla - a pěkně poma}oučku jde silnicí a každýmu stromu, kolem kterýho projde, vrazí jednu pěstí. Za 2. zatáčkou najde své gumy, všech 19 (ani na rezervu nezapomněli, ti hnusní banditi), tak pěkně srovnané za sebou, že dírkou pro šroub v nich vidí to usmrkané děcko, co mu teď patřej. A tak ten Němčour dá ještě párkrát pěstí stromu, co roste hned u toho parkoviště, jde za tím děckem a odkoupí od něho všechny ty svoje gumy, za marku každou z nich, a protože u sebe nemá nic menšího než 20-markovku, přidá mu tu 1 marku jako spropitný, a než se naděje, už se všechny ty gumy valej zpátky k jeho tiráku, zdánlivě o své vlastní vůli, ale ve skutečnosti jsou tam odborně dokopány každá jedním dítětem, tak mrňavým, že přes ně není vidět ani rozčepejřenou chocholku tý jeho usmrkaný hlavy. Anebo tu o tirákovi z Íránu, kterej se od kohosi nechal ukecat, ať odtamtud propašuje 20 ženskejch na korbě pod plachtou, pěkně za- plombovanejch (jako bych já o tom nevěděla své); měly tam jídlo a vodu a všechno připravené - ale ještě než stačili zaplombovat plachtu, začly se ty ženské hádat tak hlasitě, že si každej, kdo přišel blíž, musel myslet, že snad veze 50 tun krůt - což ovšem ještě nebylo to nejhorší, to nejhorší bylo to, že vzhledem k tomu, že jich bylo 20, měly dost času vytvořit 10 lesbických párů, z nichž každý měl pevný, trvalý vztah vzájemné důvěry, úcty a lásky, a ani 1 pak nechtěla slyšet o tom džobu, kvůli kterýmu je přece do Německa dostali. Vidíte to, v řeči cest se můžete vytahovat, kecat, přehánět a vyprávět si absolutně o všem. Můžete dokonce vyprávět šílené příběhy, kterým se každý zasměje a bude je šířit dál - i když jim žádnej nebude věřit. Aspoň ne doslova. Tiráci Evropy, to je drsná, odvážná sebranka. která zná život. Znají život - a znají ho od té horší stránky směrem k lepší. Chci říct: v řeči cest se nedá lhát. Prostě nedá. Nefunguje to.
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[ZÍRALA JSEM PŘÍMO PŘED SEBE)

 

Z té rány se teď už rychle stávala jizva, a my jsme se pomaloučku. s funěním, probíjeli vlásenkami Rumunska. Bílé patníky s červenou čepičkou nám prozrazovaly, jak daleko už jsme od Bukurešti. A ta jizva byla na mé pravé tváři. Pamatujete? A tak jsem se naučila zírat přímo před sebe. Když jsem zírala přímo před sebe, Kenan neviděl nic než mou levou tvář. Kenan se na levou půlku mýho obličeje usmíval a gesti- kuloval směrem k ní a já jsem se svým levým okem na něj taky občas usmála. Obličejové svaly na mé levé tváři se usmívaly a mluvily k němu řečí cest. Na tomhle tripu jsem se naučila ovládat každou půlku svého ksichtu zvlášť. Takže Kenan od volantu viděl levou polovičku pěkné blondýnky - zatímco mě pravá polovina mého ksichtu k smrti vyděsila pokaždé, když jsem se omylem podívala do zpětného zrcátka. A tak jsem se do něj odnaučila koukat. Proč bych se ostatně měla ohlížet? Zírala jsem přímo před sebe a pozorovala jsem ten rychlý, 6 dní trvající film, sestávající z velkých celků, a levá polovička mého obličeje si povídala s Kenanem tím jazykem cest. Vracela jsem se domů.

 

[POČÍTÁM. ŽE CHCETE VĚDĚT VÍC)

 

Počítám, že chcete vědět víc, že je to tak? Že byste mi rádi skočili do řeči a obořili se na mě: No moment, moment, Boo. Snažíš se nám snad namluvit, že tenhleten chlap Kenan (nebo jak se vlastně jmenuje) to všechno dělal jen pro tvé krásné oči? (O kterých jsi nám ostatně ani neráčila prozradit, jakou mají vlastně barvu.) Nemělas u sebe ani vin- dru. To jsi nám aspoň říkala. Slíbilas mu, že hned jak přijedete do Prahy, zajde tvůj táta nebo brácha nebo manžel do banky a zaplatí mu za to riziko asi tak 5 ročními platy? To jsi mu sotva slíbila. A on by ti na to
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beztak nenaletěl. Takže jediný, čím s mohla platit, bylo to jediný, cos měla po ruce. Pěti ročním platům se to nevyrovná, ale lepší vrabec v hrsti atd. Já vím, ptáte se mě: Šoustala jsi s ním? Jasně že jo, co? Tak pročs nám to, hergot, neřekla hned? Dovedu si představit, jak tohle říkáte. A propichujete mě pohledem a vyčítavě se mračíte. Snažíte se mě přistihnout při lži. Dovedu si představit, jak říkáte: No dobrá, dobrá. Až dosud jsme ti věřili. Uvěřili jsme těm tvým bláznivým příhodám, víceméně. Přinejmenším nepo- jedem teď hned do Turecka, abychom ti dokázali, že lžeš. Až dosud jsme ti věřili a - sorry, Boo - nebylo to vždycky právě snadné. A ten balíček s heroinem. Kdo ti ho str čil do batůžku? Byl to opravdu Daniel? Anebo nám kecáš? Dobrá, spolkli jsme ty tvé lži a ani jsme se jim a nezadusili. Ale teď už to vážně přeháníš. Ještě před nedávnem jsi byla huriska a potom pornohvězda. Tak proč nám to teda neprozradíš hned? My dobře víme. že nejsi žádná Panenka Marie. Přestože jsi nám udělala celou přednášku o děvčatech, co začínají na M. Tak proč nám teda hned od začátku neoznámíš, že Kenan a ty… Dobrá. Já… já vám to řeknu. Už brzo. Ale dejte mi ještě chvilku, ať se nadechnu a připravím se na to. Protože Kenan byl jiný. Já si to uvědomuju náhodou moc dobře: Měla jsem krásné 18-leté tělo, jen mírně otahané příhodami z Turecka, to je fakt. Levá strana mého obličeje se naučila žebrat o jídlo, oblečení a úsluhy, to je taky fakt. Mé levé oko se naučilo pomrkávat dlouhými řasami a prosit o to či ono. Nicméně, když se nad tím zamyslíte, nedělala má nádherně tvarovaná (jak slýchám) prdel na vzduchovém sedátku pro spolujezdce nic víc, než že zabírala místo. Zatímco jsme se probíjeli vpřed 5 zeměmi východní Evropy, mohlo na tom vzduchovém sedátku sedět tak aspoň 3, 5, mož- ná i 10 jiných ženských zadků, možná že ne tak kouzelně tvarovaných, ale co má být? Anebo si mě s sebou vzal, jak se říká, jako maskota pro štěstí, svoji soukromou špetičku krásy, která ho bude na cestách do- provázet - aspoň tak dlouho, dokud se k němu nenatočím i pravou půlkou ksichtu? Možná. Ale já zas nejsem takový klenot, aby mě museli, s obrovským riskem, pašovat přes 5 státních hranic jen proto, aby se na mě koukali. Kenan byl příliš zdrsnělý tirák, než aby mu bylo prostě líto někoho, kdo se nachází v mé situaci. Než jsme stačili projet Rumunskem. viděla
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jsem podél cesty stát tak nejmíň 259 krásných lidí, co byli hladoví, nemocní, poranění. Kdyby chtěl Kenan pomoci každému, musel by za sebou vléct tak nejmíň 20 přívěsů, naplněných všemi těmi, co potře- bovali jeho pomoc snad ještě víc než já.

 

Jinými slovy: přirozeně že jsem s ním spala. V Turecku se mě ani ne- dotkl. Dokonce mi ani nepodebral bradu 2 prsty a nezadíval se mi do oka. (A můžete mi věřit: na tuhle operaci se zvedáním brady jsem už byla dosti navyklá!) V Turecku jsem byla kontraband, byla jsem jeho úkol, jeho mise. Až v Bulharsku, když jsme zastavili u krajnice, abychom se natáhli na to jediné - a dosti úzké - lehátko v kabině, se ze mě stala žena. Byl to 1. večer mojí svobody. Zlatavé večerní světlo už bylo docela pryč a Kenan, jeho 2 turečtí kolégové a já jsme seděli na bobku u pan- gejtu a ze skleniček ve tvaru tulipánu jsme popíjeli c;ay. Sklo mělo v sobě drobné kazy - prasklinky tenčí než vlas, tu a tam bublinku. (Učila jsem se vidět jizvy na věcech a na lidech - bílou čárečku, která Kenanovi protínala obočí, oděrky na korbě náklaďáku, výmoly v asfaltu.) Malé červené plamínky laciných cigaret zářily do tmy. Šoféři všichni mluvili turecky a já jsem si s nimi snaživě povídala lámanou řečí cest. Večer voněl potem, naftovými výpary a levandulí. Hned vedle nás se jí tu rozprostíral a dýchal celý obrovitý modrý lán. Byla jsem omotaná ve svých šatech, v těch, co mi věnovala žena v Istanbulu, a jak se říká, darovanému koni na zuby nekoukej. Co mi vadilo víc, byla ta hrůza pod tím. Jakmile jsem se pokusila rozepnout si ty šaty u krku, abych se trochu ochladila, vylezl límec té hnusné černé věci. Prostě jsem ji zapomněla vyhodit. Ten idiotský živůtek či co to bylo, ve kterém jsem utekla “filmařům”, měl černý límec kolem krku, vlastně spíš obojek, potom nic a pak mrňavé košíčky. Byl to ten druh ..filmového” kostýmu, ve kterém máš vypadat jako veselý pejsek, co vrtí ohonem a těší se, až ho povedou na procházku na hed- vábné šňůrce. Ta věc mě šíleně srala. Povedlo se mi - víceméně - vecpat bradavky do těch košíčků z tuhé, škrablavé krajky, ale kdykoli jsem sebou hnula, cítila jsem, jak mi ty bradavky, kus po kuse, lezou zas ven. Pod pohledem 6 očí s temnými duhovkami jsem trochu zrudla. Vlastně dost.
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Kenan otevřel malou spižírničku po straně náklaďáku, vytáhl propan- butanový vařič, upekl 2 velké baklažány přímo na plameni, pak z nich sedřel spálenou fialovou slupku a připravil z nich salát. Jedli jsme ho rukama, jen s kousky chleba v prstech. V životě nezapomenu na chuť toho Kenanova baklažánového salátu. A taky v životě nezapomenu na chuť Kenanovy 1. pusy. Byla tma. Uvnitř v jeho kabince, za zataženými záclonkami, jsme popíjeli whisky a colu z těch samých mrňavounkých skleniček, v kterých se před chvílí servíroval čaj. Nedokonalosti na nich, prasklinky tenčí než lidský vlas a drobounké bublinky ve skle, zářily ve světle lampičky hned nad lehátkem. Bulgaristan znamenal svobodu. Lehla jsem si naznak na Kenanovo lehátko, se zavřenýma očima, a on mi prstem objížděl rysy levé tváře. Maloval na mě obrázek mě samé. Prohnutí nosu byla hra- nice. Jeho ruka zůstala na levé straně. Zase jsem oči otevřela a pozo- rovala rozsvícené kazy ve skleničce s whisky a colou, jak to sklo oživují, jak zachycují světlo žárovky. Pravá půlka mé tváře zůstala ve stínech.

 

A víte co? Byla jsem dokonale šťastná. Byl to ten nesmírně vzácný okamžik nesmírně vzácného dokonalého štěstí, tak vzácný, že máme právo ho zažít za život nanejvýš několikrát. Hedvábný dotek toho pitomého černého živůtku s obojkem mě rozčiloval a Kenanova ruka byla protilék. Kenanova ruka byla plná drobounkých jizviček a škrá- banců a mozolů atd., takže mě její dotek uklidňoval. Ne, netoužila jsem po žádných hedvábných dotekách a po parfémech a po všech těch sračkách - jediné, po čem jsem toužila, byl dotek drsné šoférské dlaně. Ne proto, že bych tak toužila po doteku ruky vůbec někoho. Ale protože ten drsný dotek šoférské ruky měl moc mě odsud odvézt. Jediné, co musí udělat, je popadnout volant svého volva. Momentálně ovšem popadla mé kozy, to, co z nich čouhalo ven. “Puč mi nůž!” poručila jsem mu řečí cest, a on mi porozuměl, natáhl se a podal mi ten obrovitej nůž, kterej měl zastrčenej po straně za sklem. Líbilo se mi to, když mi ho dovolil sevřít. Když mi doslova omotal prsty kolem střenky. Ostří se matně, kovově lesklo. Obrátila jsem nůž proti sobě a rozřízla jsem ten černej obojek. Na obou kozách jsem přepůlila ty pitomý mrňavý krajkový košíčky. Bylo mi prostě NÁD- HERNĚ. Kenan pozoroval. jak ostřím toho nože hladím sama sebe, pak jeho. Hladila jsem ho ostřím té obrovské kudly - po tváři. po krku, po
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krční tepně, po hrudi. Něžně jsem ho hladila nabroušeným ostřím a on zadržel dech, ale důvěřoval mi. Určitě chápal. že o nabroušených ostřích vím své. Drsně do mě vnikl, bez ceremonií a aniž mě přinutil odložit ten nůž. Whisky s colou se vylila na lehátko. Až pak mě políbil. Rty mu chutnaly kovem. Ostří jeho nože mezi námi zůstalo. Bylo jako kovový pilíř mostu, tak něco. V ranním světle mi ukázal ne moc hluboký, ale docela dlouhý řez, který se mu táhl po klíční kosti. Chechtal se u toho jako blázen. Spustila jsem mu krev.

 

Od toho rána jsem seděla v kabince vedle něj, oblečená do trička značky HLA, vyrobeného očividně bez licence, a spodek mi jakžtakž zakrývaly punčochové kalhoty, z kterých jsem odstřihla nohavice. To tričko bylo dost dlouhé na to, aby mi bylo jen mírně trapně z toho, že nosím takhle kratičkou minisukni. Už zas jsem byla Evropanka.

 

[A TAKHLE JSME TRÁVILI KAŽDOU NOC]

 

A takhle jsme trávili každou noc v tom jeho náklaďáku: tma, 2 těla na úzkém lehátku dálkového tíru, drsné spojení masa a dobře nabrou- šeného kovu… dočasný most. Pachy potu, únavy, laciného deodorantu, moči, spermatu. Konečně jsem zase plně nabyla schopnosti věci čichat. (Říkala jsem vám, že u těch “filmařů” jsem o čich skoro přišla? Pachy jsem vnímala, to ano, ale jen jaksi zprostředkovaně. Možná to bylo vším tím koksem.) A protože jsem mu nemohla zaplatit ničím než pouze sama sebou, snažila jsem se to dělat, jak nejlíp jen to šlo. Ach bože, jak jsem teď byla vděčná všem těm pitomcům za to, že mě v téhle oblasti přece jen něco naučili! Šoustala jsem s ním, jak nejlíp jen jsem to uměla, a můžu vám říct, že mi to nikdy nešlo líp. S Danielem… to jsem byla příliš nezkušená a až moc zamilovaná, než abych byla skutečně dobrá pichna. S bejem jsem byla sobecká a nenasytná. A s těmi všemi hnusy u “filmařů” - inu, znuděná. A zfetovaná. Ale teď, s Kena- nem, jsem se snažila odvděčit se mu, jak to jen šlo, za všechno, co pro mě udělal. Vyzkoušela jsem každou pozici, použila jsem veškerého svého čerstvě nabytého umu. Při každém čísle jsem pro něj nafingovala

 

[1001

 

tak aspoň 5 orgasmů, ale nebyla jsem nenasytná. Dala jsem mu přesně tolik, kolik chtěl, a pak jsem ho nechala odpočívat. Potřeboval si přece odpočinout, ne? Řídil celý ten obrovitý náklaďák. S Kenanem jsem, myslím, byla tak dobrá milenka jako nikdy předtím a nikdy potom. Nejspíš proto, že se mi to vůbec nelíbilo. Líbily se mi ty chviličky, co tomu předcházely, a někdy taky ty, co přišly potom. Jeho drsné, šoférské ruce. Protože mně mozoly na nich připomínaly, že do nich Kenan brzo popadne volant a přiblíží mě blíže k domovu. Nenáviděla jsem každou zastávku na trati. Každý okamžik. kdy Kenan sjel ke krajnici, aby si vydechl. Nenáviděla jsem každé parkoviště. Všechny tyhle zastávky mi neúprosně trhaly ten 6 dnů dlouhý film, jehož políčky jsem se brodila ve směru domů.

 

[V PRAZE JSEM ZJISTILA. ŽE ŽÁDNÝ DOMOV NEMÁM]

 

V Praze jsem zjistila, že žádný domov nemám. Teda - teď bych vám asi měla něco povědět o své rodině, co? Copak nemám maminku, tatínka, sestřičku, bratříčka? - Ale ne, já vám o tomhle vůbec nic neprozradím. Prostě ne. Napovídala jsem vám toho spoustu o spoustě jiných věcí, nezdá se vám? Pověděla jsem vám - tak upřímně, jak jen jsem uměla - o svých tureckých “dobrodružstvích”. Pověděla jsem vám o Surayyi. Pověděla jsem vám o těch ukradených ampulkách s morfiem. Pověděla jsem vám, jak jsem přišla k té zatracené jizvě. Ale prosím, prosím, PROSÍM, neptejte se mě, co se stalo, když jsem dorazila do Prahy! Jediné, co potřebujete vědět, je, že jsem objevila, že žádný domov nemám. Je vám to jasný?
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[PROČ NESNÁŠÍM NOVINÁŘE]

 

Já jsem vám ještě neřekla, že nesnáším novináře, co? Tak to holt dělám teď. Vážně je nesnáším. Nenávidím je. Nenávidím je přímo váš- nivě. Díky bohu, v tomhle sousedství jich mnoho nevidíte. Až na to, že se, jak to vypadá, celá řada universitních studentů a “sociologů” a rádoby- pisálků rozhodla, že začnou v Jižním Bronxu dělat “průzkum”. Zdá se, že do Jižního Bronxu lezou nejčastěji. Do Jižního Bronxu a do Bed- ford-Stuyvesant. Do Bedford-Stuyvesant lezou proto, že ho Spike Lee & co. v někte- rém ze svých filmů ověnčil jako “nejnebezpečnější ghetto na světě”. Osobně se nedomnívám, že srovnávání ghett podle nebezpečnosti je zrovna exaktní věda, ale co na tom sejde. Do Jižního Bronxu lezou proto, že je to přece Jižní Brom. Ale nevadí mi tu. Aspoň ne moc. Zejména proto, že je jich tak málo. Anebo proto, že vypadají tak ztraceně. Vystoupí z metra číslo 5 na stanici Westchester Avenue, pak zapadnou do restaurace na Prospect Avenue, a protože se tam s nimi nikdo nebaví anglicky, objednají si hrdě café con leche. Potom se obezřetně uprdelí na kulaté barové stoličce, pokryté nebezpečně kluzkou červenou koženkou, a snaží se vykoumat, co mají sakra dělat teď. Uvidí tam kohosi, jak se cpe jakýmsi záhadným gulášem. Pak si opíší do notýsku pár názvů jídel z nabídky na zdi. Je možné, že CABRA opravdu znamená… kozí maso? Nejsou kubánské “senwidge” v USA zakázané? Znovu pohlédnou na muže, který se s takovou chutí cpe tou kulinářskou záhadou, a setřou si pot ze svých širokých čel intelektuálů. Načež, když se jim nezdařilo dát se s někým tady doopravdy do řeči, vymyslí si - v lámané angličtině - své vlastní odpovědi na své vlastní blbé otázky. “Tak… jak se vám v tomhle sousedství žije?” ,Je to tu drsné, co?” “Myslíte, že je potřeba nosit u sebe zbréz čtyřiadvacet hodin denně?”
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..Jak dlouho už tu vlastně bydlíte?” Novináři se kradmo rozhlédnou a uvidí ty naše elegantní, fialové požární žebříky, rozvěšené po kamenitě šedých budovách. Je to ohrom- ně zajímavá barevná kombinace, to mi můžete věřit. “Je tohle sousedství převážně… ehm… Černošské…, nebo Hispánské?” Tak kolem 3. hodiny odpoledne usoudí, že už toho prozkoumali dost. Nechtěli by tu přece ztvrdnout po setměnÍ. Ještě jednou se kolem sebe mocně rozhlédnou a nasají to do sebe - ty naše takzvané kostely, které jsou vlastně spíš jen krámky, graffiti, nasprejované absolutně na všem, drát z nerezavějící oceli opatřený žiletkami, kterým jsou pečlivě omo- tané vrcholky každého plotu a zdi. Načež nastoupí do metra, které je odveze domů. Tenhle výlet jim bude muset vystačit tak aspoň na příštích 20 let a 6 sociologických publikací. Jednou vešel do mé lékárny jakýsi mladý Bílý kluk, vzhledově značně připomínající čerstvě vyoranou myš, trochu zaváhal, když za přepážkou spatřil moji blonďatou hlavu (co jestli přece jen vzal metro opačným směrem a tohleto je Brighton Beach, kde je blonďatej každej), načež se zeptal: “Promiňte, směl bych si dojít na záchod?” Řekla jsem vám, že byl Bílý, ale to nebyla pravda, pokud jde o popis jeho barvy jako takové. Vypadal spíš značně šedě s jemnými zelen- kavými podtóny. Mluvil šeptem, takže jsem mu nejdřív vůbec nero- zuměla, a když tu otázku párkrát zopakoval, odvětila jsem: “Jasně že si můžete dojít na záchod. Pokud nějakej najdete.” “Já jsem chtěl říct… Směl bych si dojít na váš záchod?” “To teda ne,” já na to. (Nemám tu zrovna krásnou kadibudku, ale do toho mu stejně nic není.) “Ale svět je širý,” řekla jsem. “Co kdybyste použilI z tamtěch stromků?” Pokynula jsem k pár ubohým, orvaným, polámaným kmínkům v takzvaném parku hned přede dveřmi. “Na Jižní Bronx přece sere každej, tak se k nim klidně připojte.” PODĚKOVAL MI (chci říct, opravdu mi PODĚKOVAL, jako že to myslí vážně, ne ironicky) a odvrávoral pryč se spuštěnými ramínky. Neviděla jsem, jestli se řídil mojí radou, mé plexisklo mi dosti brání ve výhledu. Nicméně doufám, že to byl novinář, protože bych přece nic podobného nemohla udělat lidské bytosti. Ale já jsem vám pořád ještě neřekla, proč novináře nesnáším. Dobrá. Však už se k tomu chystám.
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[PROČ NESNÁŠÍM NOVINÁŘE II)

 

Tady, v Jižním Bronxu, jak jsem vám už řekla, je novinářů pomálu. Tu a tam uvidíte náklaďáček s logem toho či onoho televizního kanálu, jak se kamsi řítí ulicí - nejspíš k nějakému vyhořelému baráku anebo k astmatickému dítěti, které se právě udusilo švábem. Jinak má naše sousedství od novinářů celkem pokoj. Ale v pražských ulicích je jich až černo. Novináři, právě tak jako mravenci, se vyskytují ve všech barvách a velikostech. Daří se jim v jakémkoli podnebí. Nosí si potravu - pří- běhy o smrti, zoufalství, zločinech a prachách - do svého mraveniště, sevřenou v kusadlech. Unesou až 20krát tolik, co sami váží. Vážně, nekecám. Můžete si to ověřit v jakékoli přírodopisné knize. Patří mezi sociální hmyz a - právě tak jako je tomu u mravenců - jsou vesměs bezpohlavní. Ale ta, co jsem se jí já dostala do kusadel, to byla ženská. Ženská jak se patří.

 

Představte si tu situaci. Je to snadné. Až příliš snadné. Vlastně dosti typické. Osmnáctileté děcko (já) s čerstvoučkou, růžovou, hrůzně pře- rostlou jizvou na držce - a dobře oblečená žena tak kolem 30, jak sedí v prvotřídní restauraci v Praze, mezi táflováním z tmavého dřeva a ser- vilními číšníky. Oestlipak jí ty noviny proplácely účtenky?) Tak jako tak mě ale pozvala pouze na kafe a velkýma, modrýma, soucitnýma očima mě hladila po pravé tváři, když jsem si naklonila ke rtům malý šáleček z bílého porcelánu, zdobený u okrajů zlatem. Očima se jemně dotýkala celého mého obličeje - tu a tam jimi kůži malinko přimáčkla, támhle ji zase natáhla, něžně jimi měřila délku, šířku a hloubku té růžovomodré věci, kterou jsem měla na ksichtě - a pak mi okamžitě pohlédla do očí. “Boženo,” řekla, “vy” (říkala mi Boženo, ale vykala mi) “vy VŮBEC nemáte PŘEDSTAVU, jak NESMÍRNĚ může váš PŘÍBĚH pomoci jiným ŽENÁM, jako jste VY.” (Tímhle excitovaným stylem ona mluvila. Asi tak každé 3. nebo 4. slovo se jí na rtech vytisklo obrovitými tiskacími písmeny.) “MUSÍTE mi VYPOVĚDĚT naprosto VŠECHNO. Je to vaše
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POVINNOST. My 2 SPOLEČNĚ překonáme síly ZLA, které vás DOS- TALY do DRÁPŮ.” (Ne, fakt vám nekecám. Síly zla. Pořád mi ještě znějí v uších.) Byla nesmírně žádostivá dozvědět se můj příběh - a zároveň nesmír- ně soucitná. Zeptala se mě, jestli by mi vadílo, kdyby si zapálila. Vytáhla balíček Parliamentek. Zeptala se mě, jestli by mi vadilo, kdyby si zapnu- la magnetofon. Hrozně NERADA si dělá poznámky rukou - bez NO- TÝSKU v jejích prstech bude náš ROZHOVOR daleko OSOBNĚJŠÍ, v tom s ní jistě budu SOUHLASIT. Vytáhla mrňavý magič značky Olym- pus a červené světýlko zazářilo. Pozorovala, jak nervózně dopíjím kafe a zamávala na číšníka, ať mi přinese další - ještě dřív, než jsem stačila polknout. Pohlédla mi zblízka hluboko do očí a na očích měla křídla s malinkými motýlími smetáčky. Nahlédla do mě a těmi svými smetáčky mi jemňounce ometla z duše smutek a zoufalství pavučiny. Vylíčila jsem jí všechno, zrovna jako vám. Zaplatila za kafe. Vytáhla pudřenku se zrcátkem a zkontrolovala si rtěnku, která byla ostatně už od začátku dokonalá. Ještě chvíli si po- hrávala s knoflíky u magnetofonku a pak si opatrně vložila do kabelky celou řadu minikazet, z nichž každá byla označená - jejím elegantním rukopisem - PŘÍBĚH B. S. I. II, III atd. (Víte přece, že B. S. jsou moje iniciály.) Ujistila mě, že se VŮBEC nemám čeho BÁT - ROZHODNĚ nepoužije mé SKUTEČNÉ jméno. Natáhla ke mně ruku. Byla pěstěná, s dokonalou manikýrou, nehty byly jasně červené, ale překvapivě krát- ké. Jasně, říkala jsem si, píše přece často na stroji. Nejradši bych tu její něžnou, štíhlou ručku byla políbila. Nejradši bych jí do dlaně zabořila tvář. Na cestě z té restaurace jsem zpívala tak hlasitě, až se po mně lidi ohlíželi.

 

[NEUPLYNUL JEŠTĚ ANI TÝDEN]

 

Neuplynul ještě ani týden a ve 2 nejčtenějších pražských denících (a já vám radši neprozradím, kterých) vyšly 2 články. Jeden z nich zabral skoro půlku celé přední stránky (pod přehybem). Psalo se v něm:
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Z TURECKÉHO HARÉMU ZPĚT DO PRAHY České prostitutce se podařilo dostat se zpátky do vlasti za pomoci dálkových řidičů. Jizva na její tváři jedinou vzpomínkou na její do- brodružství. Nové výjevy ze života pašeráků drog. (Už z těch titulků jsem pocítila něžný dotek té ŽENY, jejíž každé 2. SLOVO bylo VYTiŠTĚNO tiskacími PÍSMENY. Ale to skutečné pře- kvapení přišlo teprve, když jsem četla dál. A dál. A dál.) Opravdu nevím, proč bych vám ten článek měla nechat celý přečíst, doslovně. (Přestože, abych pravdu řekla, pořád ho ještě vidím před sebou - stačí zavřít oči a vzpomenout si na něj a on se pro mě sám od sebe vytiskne na jakékoli víceméně bílé zdi nebo spíš na jakémkoli povrchu, který je dostatečně kluzký na to, aby ta slova vůbec unesl.) Stálo tam: “Netrvalo dlouho, než se prostitutka B. S.” (moje vlastní iniciálky, jak vidíte) “rozhodla pokusit se propašovat heroin z Turecka. Vize závrat- ného výdělku” (dovedu si představit, že tohle by se jí na rtech vytisklo HODNĚ velkými písmeny) “ji brzo přesvědčila. Se svým přítelem D. odjela turistickým autobusem do lstanbulu. B. S. se však nikdy nezamyslela nad dopadem svého kriminálního činu. Když bylo v jejím batohu nalezeno 5 liber heroinu (jedna libra má zhruba 3,75 kg)” (tady ze mě udělala pořádného pašeráka, nezdá se vám?) “zpanikařila. Ale bylo již pozdě snažit se svést vinu na jiné. Autobus s turisty z České republiky už odjel. B. S. se brzo rozpomněla, co v takovém případě dělat: vrhla se na prvního strážce věznice, do níž byla převezena, a naslibovala mu, co se dalo, když jí pomůže uprchnout. Strážce splnil její přání a dveře vě- zeňské cely, do níž se dostala svým vlastním přičiněním, se rozevřely a ona znovu spatřila slunce. Jakmile byla zase volná, rozhodla se, že se provdá za tureckého úředníka. Nechce prozradit, kde se to stalo. Přála si získat turecké občanství, neboť věřila, že to jí dopomůže uniknout jakémukoli trestu. Jak byla však překvapená, když zjistila, že ten muž je již ženat. Když mu vy jevila svou divokou minulost. poranil jí tvář, podle svých slov proto, aby zabránil dalším lidem spálit se stykem s ní. Je to starý turecký zvyk, doložený již ve středověku.” (Následuje překvapivě přesný popis mé jizvy. Chci říct opravdu pře- kvapivě přesný, když to srovnáte se vším ostatním, Je u toho i fráze “rámovaná zlatými vlasy”.)
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“Jednoho dne se rozhodla, že už toho má dost. Odešla od toho muže.” (Zapomnělas napsat “přešla přitom přes poušť”, ty krávo pitomá.) “B. S. opět projevila genialitu ve věcech, týkajících se sexu. Setkala se s tvůrci pornofilmů, jimž nevadila jizva na její tváři, a rozhodla se, že si tímto odporným způsobem přivydělá. V té době prý získala návyk na drogy. Nakonec už nebyla k ničemu ani tvůrcům pornofilmů. B. S. shledala, že nemá práci, nemá kde bydlet a nezbývá jí už žádná naděje. To je příkladem nebezpečnosti drog. Tváří v tvář své neutěšené situaci se B. S. dostala domů za pomoci řidičů dálkových kamionů. Teď se jí vyplatilo povolání kurvy. Dostala se přes Bulharsko, Rumunsko, Maďarsko i Slovenskou republiku zpět do Prahy, kde nyní žije. Až uvidíte na ulici prostitutku s” (následuje, ještě jednou, detailní popis mé jizvy) “na tváři, dobře se zamyslete: Výlet do Turecka, spojený s pašováním narkotik, by vám mohl přinést spoustu peněz. Ale také byste při něm mohli ztratit tvář a znehodnotit celý svůj život. “

 

Druhý článek se jmenoval Z GYMNÁZIA PŘÍMO DO TURECKÉ- HO NEVĚSTINCE. Vážně chcete slyšet, co v něm stálo?

 

[CO DĚLAT. KDYŽ NA VÁS VŠICHNI ZÍRAJÍ S OTEVŘENOU HUBOU, VČETNĚ 90-LETÝCH DĚDKŮ)

 

Víte, co se říká: ten fakt, že trpíte stihomamem, ještě neznamená, že vás nechtěj zabít. Ten fakt, že máte na tváři táákovouhle jizvu, neznamená, že na vás všichni nebudou čubrnět s otevřenou hubou. Právě naopak. Čubrnět na vás budou. Dělali to od 1. minuty. Hned jak jsem vyskočila z Kenanova náklaďáku (oděná do hadrů, které pro mě zakoupil v Maďarsku - chci říct: mohlo to být horší) - začali na mě všichni Češi blbě čumět. Je
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zvláštní, že se nepamatuju na blbé čumění Bulharů. Nebo Rumunů. Nebo Maďarů. Nebo kohokoli jiného. Buďto na mě tihle lidi tak blbě nečuměli, anebo mi to bylo prostě fuk. Ale to české blbé čumění mi fuk nebylo. Kenan mě vyložil na předměstí, na dálničním okruhu - tak blízko centra, jak jen mohl. ale i tak to bylo daleko. Zamávala jsem mu na rozloučenou a doklopýtala jsem na nejbližší zastávku autobusu. Při- padala jsem si podivně bezruká - neměla jsem v rukou vůbec nic. Žádný batůžek, žádnou kabelku, žádnou peněženku - a odmítla jsem ty 2 kartóny cigaret, které se mi Kenan snažil vnutit, přestože věděl, že nekouřím. Měla jsem si je vzít. Kenan věděl. co dělá. Takhle jsem nevěděla, co s rukama. Nemohla jsem v nich svírat ani 2 kartóny cigaret, které mi byly na nic. Mohla jsem si buďto pohrávat se spodním lemem trička, anebo si osahávat tu zatracenou jizvu. A přesně to jsem dělala - v jednom kuse. Nemohla jsem si pomoct, prostě nemohla. Psychologové tvrdí, že prý tak ve věku 11 až 13 let tráví holčičky nekonečné hodiny tím, že na sebe zírají do zrcadla - a není to jen parádivost, jak jim tvrdí máma. Ony si prostě zvykají na svou novou tvář, to je všechno. No. a já jsem si taky zvykala na svou novou tvář. Ta jizva se den ode dne měnila, rozrůstala se hlouběji dovnitř, opravovala tu ránu ve tváři šíleným přebytkem pojivové tkáně. A já jsem si na ni, proti své vůli, v jednom kuse makala. Zkoumala jsem ji konečkama prstů. Zvykala jsem si na svou novou tvář. Dobrá. Takže já nastupuju do autobusu na konečné, na smyčce, a jediné kulisy kolem jsou sametově šedé hnusné paneláky. A taky spousta trávy a zeleně vůbec. Šeď paneláků je prolomená, tu a tam. sušícím se prádlem a taky graffiti. Dostaly se do Prahy teprve před nedávnem. Sedím v autobuse, za sebou mám dálniční okruh - po kterém navždy zmizel Kenanův náklaďák - a před sebou mám tu šeď. Pracky mám na ksichtě a zkoumám. Začal na mě hned kaž dej blbě čumět? Hádejte, můžete 3krát. Mohla jsem doslova sledovat, jak jim myšlenky tvoří kopečky pod kůží na čele? Tipněte si. Ale to nebylo nic proti tomu, co nastalo - poté, co vyšly ty 2 články. Byly to 2 z nejčtenějších pražských deníků, ta novinářka nebyla žádná troškařka, to vám povím. Stačilo, abych se prošla po ulici, a všechny ty
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pohledy čumilů mě tloukly do držky pěstí, bušily do ní kyjem, střílely po ní z ručnice. Všechen vzduch byl tím dlouhým. pronikavým čuměním doslova prošpikovaný; nemohla jsem vůbec chodit, zakopávala jsem o ty pohledy, zaplétala jsem se do nich, bolestivě jsem se o ně zraňovala jako o dráty z nerezavějící oceli s přivařenými žiletkami. Tu a tam jsem viděla, jak se ke mně ten či onen člověk žene a potom bolestně polyká hodně důvěrnou otázku. Jindy jsem zase viděla, jak do sebe strkají lokty a ukazují si na mě prsty, ústy nebo očima. Vyslechla jsem si svůj příděl “Ta holka za tebou. Ale teď se neohlí- žej!” Svůj příděl “To je určitě VONA!” Svůj příděl “Slečno, určitě se známe. Ale kde jsme se jenom potkali?” A dokonce i svůj příděl “Ty JSEŠ ta turecká kurva, viď?” Praha má 1 milión 200 tisíc a něco obyvatel a několik set tisíc ná- vštěvníků. Má celou kupu historíckých budov. 24 muzea, 129 kostelů. 59 kin, Národní galerii se stálou sbírkou čítající 1 725 uměleckých děl atd. atp. Ale poté, co vyšly tyhle články, jsem si začala připadat, jako že se procházím po takzvané Hlavní ulici ve vesničce, která má asi tak 30 čísel a jedinými atrakcemi v ní jsou rybník kachňáček, hromada hnoje a já. Samozřejmě, něco z toho mohl být můj stihomam. Ale ten fakt, že trpíte stihomamem, ještě neznamená, že vás nechtěj zabít.

 

[DANIEL]

 

Zašla jsem za Danielem a řekla si mu o 4 stovky. “Ne? Fakt?” řekl a chechtal se jak ňákej debil zasranej. “A tomu mám snad věřit?” Mluvil, to bylo jasný, o prachách na potraty. V dobách před revolucí, kdy jsem byla ještě panna, díky bohu, se, jak jsem slyšela, chodilo k “potratový komisi”, skládající se - z koho jinýho? - ze 3 nebo 4 největších drben na obvodu. V tý době se prej za potrat platilo 400 korun. Copak můžu za to, že dneska je to standardní poplatek za vystavení pasu? Do 3 dnů. Daniel vytáhl peněženku a podal mi 2 dvoustovky. Chechtal se u toho jak kretén.
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“Na ty doby se nepamatuju,” informovala jsem ho. “Tenkrát jsem ještě byla panna.” A taky jsem nikdy nebyla těhotná. O TOM by taky měl něco vědět. Ale o to nešlo. “JSI ty ta turecká kurva?” zeptal se zdvořile. “Tak jsem si říkaL” Natáhla jsem se pro ty prachy. Přesněji řečeno jsem mu je vyškubla. Uhnul rukou, ale já už jsem je měla v hrsti. “Jo, to jsem já,” řekla jsem. “JSI ty ten idiotskej debil, kterej mi strčil do batohu herák?” Po téhle větičce mu blbej škleb z ksichtu dosti zmizel. “Kristova noho, Boženo,” (tohle bylo poprvé, co mě dnes oslovil jménem) “zbláznila ses? Jak tě to vůbec mohlo napadnout, že já bych udělal něco takovýho? Co si o mně vlastně myslíš?” Atd. Atp. “Tak jsem si říkala…” odvětila jsem. A potom už jsem ho neslyšela, protože za mnou hlučně zapadly těžké domovní dveře.

 

[ASI BYCH VÁM TEĎ MĚLA ŘÍCT]

 

Asi bych vám teď měla říct, že jsem nechápala, jak jsem ho někdy vlastně mohla milovat. A tak dále. Že přestal být tím Adonisem k po- milování, s ramenem, na které jsem si mohla položit hlavu, kdykoli jsem si zapřála. Že se z něj stal škaredý, blbý, nadutý pitomec s úšklebkem, na který jsem se nepamatovala, ale který mu na ksichtě musel viset už od samého začátku. Mohla bych vám tohle všechno říct - ale nač se s tím párat? Všichni přece víme, co se stane, když praskne bublina a románek skončí. Všude kolem Prahy, na východ i na západ, na parko- vištích, navlečených na šňůrách silnic jako korálky, stály zaparkované tiráky. Těžké, ufuněné, pomalované všemi barvami, páchnoucí po naftě, motorovém oleji a potu dalekých cest. Čekaly tam jako odfrkující, netrpělivé stádo hrochů, až se zas budou smět vydat na cestu. Ale nebyl to náklaďák, bylo to osobní auto, co mě dovezlo většinu cesty až na frankfurtské letiště. Páchlo osvěžovačem vzduchu (myslím, že levandulovým), bylo kovově černé s koženými sedadly a 5 rychlostmi. Bylo to BMW 325i a jeho motor ani nepředl, natož aby odfrkoval. Byl
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šepotavě tichounký. Při víc jak 200 km/hod jsme to do Frankfurtu zvládli za chviličku. Když mě řidič džentlmensky dovezl až na letiště a vysadil mě před budovou s nápisem TERMINAL C - DEPARTURES, usmála jsem se na něj půlkou tváře a pronesla jsem: “Danke schon!” Trénovala jsem. Byla jsem připravena vyřknout “Danke schon!”, kolikrát jen to bude nutné, dokud nenasbírám dost peněz na to, abych si mohla koupit tu nejlacinější letenku do Ameriky.

 

[NA FRANKFURTSKÉM LETIŠTI)

 

Někteří lidi si myslí, že není snadné opustit I světadíl, zejména ten, na kterém jste se narodili, a ten jediný, na kterém jste kdy byli (pokud . tedy nepokládáte asijskou část Turecka za Asii, a jsou takoví. kteří nepokládají). Lidi si možná myslí, že není snadné opustit t kontinent prakticky bez zavazadel, jen s tím, co si s sebou vezmete do kabiny - což byl v mém případě pas (s americkým vízem, tak blbá nejsem, abych se na to vy- kašlala), náhradní tričko a náhradní kalhotky v plastikovém pytlíku ze sámošky. Chci říct, byla jsem bez klíčů od bytu nebo domu na jednom či 2. z těch kontinentů, bez adresy, bez deníčku, víceméně bez peněz a dokonce i bez hřebenu nebo aspoň rtěnky. Někteří lidi se takové představy děsí. Ale já vás ujišťuju, že tohle byla ta nejsnadnější věc, kterou jsem v životě udělala. Hned jak jsem za sebou zavřela dvířka toho fantastického bouráku, otevřely se automatické dveře letištní haly a já jsem vylezla z jednoho chladného, příjemně provoněného, jemně šepotavého místa a vlezla do druhého (byl konec září, ale venku bylo nezvyklé horko). Obalila mě dokonalá eufórie a vůbec se mě nechtěla pustit. Tohle už bylo podruhé v pouhých pár týdnech. Až na to, že tentokrát to bylo snad ještě lepší než v Kenanově náklaďáku. Neměla jsem ani fenik, ale odlítala jsem do Ameriky!
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Na záchodě (na letišti se neplatí, díky bohu!) jsem si umyla obličej, krk a ruce až po lokty tekutým mýdlem ze zásobníku. Bylo kokosové. Pečlivě jsem se osušila papírovými ručníky. Pak jsem ze sebe sesbírala ty protivné žmolky papíru, které vám papírové ručníky nechají na kůži, když se sušíte s moc velkým zápalem. Zatřepala jsem hlavou a učesala jsem se prstama. Vypadala jsem celkem dobře. Vyčistila jsem si zuby ukazováčkem, pořádně si vykloktala a vyplivla to do čistého umyvadla bez poskvrnky. Poblíž stála jakási dáma a pozorovala mě, zatímco si nanášela na tvář kosmetiku. “Můžu si půjčit vaši rtěnku?” zeptala jsem se anglicky. “Would you mind borrow me your lipstick?” Udělala jsem gramatickou chybu, to je pravda, ale to vůbec nevadilo. Žena mi podala rtěnku. Vypadala zmateně. Byla to krvavě červená rtěnka, přesně ten odstín, který se mi hodil. “Danke schon!” řekla jsem a vrátila ji. Zleva, a když jsem si pečlivě načechrala vlasy. vypadal můj ksicht poněkud krvelačně, ale nedotčeně. Za stánkem 1mbissu, kde se prodávaly párky, jsem našla kus kartonu. Vypadal užitečně. Na jednom z těch černých křesílek poblíž seděl jakýsi podnikatel a hbitě si cosi zapisoval. Jako stůl mu sloužil příruční ku- fírek, obitý kovem. Posadila jsem se hned vedle něj a třímala ten svůj kartón. Zašilhal po mně. “Would you mind borrow me your pen?” řekla jsem. Udělala jsem tu stejnou chybu jako předtím, ale on mi to pero stejně podal. Vypadal zmateně. V tom peru byl modrý inkoust, psalo dost tlustě. A to jsem právě potřebovala, Velkými, tlustými písmeny jsem na ten kartón napsala: PLEASE, HELP. I NEED TO GET TO AME- RICA. Pečlivě jsem zkontrolovala každé písmenko, tu a tam jsem při- čmárla pár čar. Pak jsem mu pero vrátila. “Danke schon!” řekla jsem. Ta eufórie ve mně pevně zakořenila. Cítila jsem ji v kostech, v každém drobounkém svalu, v břiše, v kotníkách, ba i v prdeli. V prdeli ze všeho nejvíc, nebylo snadné klidně sedět. Cítila jsem, jak každá buňka v mém těle zpívá a tančí. Dokonce i mé červené krvinky (které jsou krvavě červené, jak jinak) vyskočily a začly džemovat v rytmu té eufórie. Věřte mi, je ohromně snadné opustit svůj domov, když žádný nemáte.
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[NA FRANKFURTSKÉM LETIŠTI II)

 

No, co vám mám povídat. Pokud jste nikdy neseděli v koutku na mezinárodním letišti, mezi restauračkou a Duty Free shopem, na po- dlaze, a nevlastnili jste nic víc než 1 plastikový pytlík, náhradní tričko a spoďáry, omalovanou pusu a papundeklovou ceduli, hlásající PROSÍM. POMOZTE. POTŘEBUJU SE DOSTAT DO AMERIKY- tak v takovém případě pro vás asi nebude snadné porozumět tomu, co se vám snažím říct. Seděla jsem tiše v koutku mezinárodního letiště, a to tak, aby - aspoň na 1. pohled - ze mě byla vidět jen ta dobrá půlka ksichtu. a třímala jsem svou ceduli. Měla jsem u sebe čistý kostkovaný kapesník a na tom jsem ve všech 4 rozích uvázala uzel, takže z něj vznikla jakási lodička. Tu jsem si položila vedle sebe na zem. Jak jsem se asi měla cítit v takovéhle situaci? Jako žebrák? Jako žmolek hnusu? Jako nějakej pitomej poživač drog. který se snaží obel- stít lidi. co když cestují, dávají si někdy menší pozor? Jasně. Newyorčani už mají dost neholených pitomců, které jejich pavoučí nožky donesou až na ten nejbližší frekventovaný roh, kde pak v zemdlených rukou drží ceduli typu BUDU PRACOVAT ZA STRAVU. Všichni přece víme. že překlad zní: NEBUDU PRACOVAT ANI NÁ- HODOU A OSTATNĚ SI NEMYSLÍM, ŽE BYS BYL TAKOVEJ HLUPÁK, ABYS MI NĚJAKOU PRÁCI NABÍDL, PROTOŽE TI UKRADNU PRDEL, NA KTERÝ SI SEDÍŠ. A TAK MI TEDA DEJ sVÝ PRACHY, KRETÉNE. TO, CO POTŘEBUJU, BEZTAK NENÍ .,STRAVA”. Dobrá. Takže já jsem byla. když se to tak vezme, v úplně stejné pozici jako tihle lidi, když jsem tak seděla na podlaze frankfurtského letiště. Ještě dobře, že jsem o tom neměla tušenÍ.

 

Když sedíte na podlaze a třímáte ceduli, která říká BLA-BLA-BLA. DEJTE MI PRACHY. BLA-BLA-BLA, tak je to vlastně docela zajímavý. Docela se vám tím změní perspektiva. Váš pohled na svět. abych tak řekla. Sedíte na zemi a VŠICHNI (teda ne úplně všichni, ale většina
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z nich} se nad váma zastaví a zapřemítají, nakolik jim lžete. Tím. že takovou ceduli třímáte, jim dáváte jakési právo se nad váma zastavit, pomyslet si své o vašem počínání, zeptat se vás. o co vám vlastně jde, a vyjádřit své pohrdání váma posměšným leskem svých bot. Přesněji řečeno, dáváte jim právo zacházet s váma jako s kurvou, až na to, že prostituce je nejspíš pořád ještě o chlup poctivější džob než žebrota. Šlapka vám za vaše peníze cosi nabízÍ. Ale žebrák? Jediné, co jim nabízíte, je to pohrdání, které můžou vyjádřit za pomoci posměš- ného lesku svých dokonale nablýskaných bot. “Danke schonf” řekla jsem páru docela pěkných polobotek. .,Danke schonf” řekla jsem koženým křuskám. Na šnuptychlu přistálo pár 10- feniků. Vzápětí na něj těžce dopadly 2 nebo 3 l-markovky. “Danke schonf” Srdce mi poskočilo. Pokud mi každý věnuje l-markovku (ach bože! jak jsem to milovala, když dopadly na zem a ostře zazvonily!). tak v tom případě budu muset pronést “Danke schonf” tak sotva 300krát nebo tak něco. Hodlala jsem si přece koupit tu úplně nejlacinější le- tenku. Na šnuptychl dopadlo pár dalších mincí a dalo se do tance. “Danke schOnf” pronesla jsem a chytla jednu zaběhlou. “Danke schonf” se stalo větou, elektronicky zaznamenanou na pásku mýho mozku. Hlava se mi proměnila v magneťák. Nejradši bych tanco- vala společně se všema těma l-markovkama.

 

[JEŠTĚ POŘÁD NA FRANKFURTSKÉM LETIŠTI]

 

Prozradila jsem vám toho tak málo o některých věcech ve svém životě, že se teď nejspíš divíte, že se vám snažím dopodrobna popsat každou vteřinu mých “Amerických Začátků” na mezinárodním letišti ve Frankfurtu. Ale já vám to hned vysvětlím: Vykládám vám to, protože si myslím, že je důležité, abyste věděli, jak jsem se sem dostala. Do Ameriky. Pokud by pořád ještě bylo možné udělat to, co se - jak jsem slyšela - dělávalo před lety bezmála běžně, totiž odjet do Hamburku nebo kam a nechat se najmout jako topička na zaoceánský parník, tak bych to zaručeně byla udělala. To si pište.
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Nicméně všichni teď už víme, že to prostě nejde. Už nikdy víc. Každičká práce na jakékoliv lodi je už drahnou dobu bezpečně udušená takovou či onakou unií, která nepřipustí, aby se jí tam dostal kdosi cizí. A všichni už měli dost času, aby na to přišli. Dokonce i já. Přeju si, abyste věděli, že jsem si nechtěla na cestu do Ameriky vy- žebrat. Pravda, prošoustala jsem se z Turecka až do Prahy. Ale do své Nové V1asti jsem si nechtěla cestu vyžebrat. Nicméně v životě každého člověka existují momenty, kdy prostě nemůže dělat věci tak, jak by si přál. I kdyby se na kostičky rozkrájel. Přirozeně, byla bych bývala mohla zůstat v Praze. Ale v Praze, tam byl

ůj obličej pořád ještě otevřený. Rozevřený jak kniha. Jak ty zatra- cené noviny. Takže oni (a celá fůra jich) mohli vidět skrz něj až k ostří tý dýky. Jasně, mohla bych si ty peníze v Praze pomaloučku našetřit, pak do Frankfurtu dojet autobusem (vždyť to přece tolik nestojí). A mohla bych si za své vlastní peníze koupit letenku. Do Ameriky. Ale nesmíte zapomínat, že mi ještě nebylo 19. A když člověku ještě není 19, je čas daleko delší. Dokonce i to 3-denní čekání na cestovní pas (za 4 stovky) bylo daleko delší, než jsem mohla snést. Dokonce i zvuk těch mincí, padajících na můj šnuptychl, přicházel v nesnesitelně pomalém rytmu. Prostě: v životě každého z nás jsou okamžiky, kdy prostě nemůžete čekat, i kdyby vás to mělo stát krk.

 

(JEŠTĚ POŘÁD NA FRANKFURTSKÉM LETIŠTI II]

 

“Danke schon!” řekla jsem. “Danke schon!” Pak přišel hlas. Americký. - Teda, nesnažím se vám namluvit, že jsem v té době dokázala rozlišit mezi americkým hlasem a anglickým, skot- ským, irským, australským a co já vím, třeba jihoafrickým hlasem, zejména pokud mluvil anglicky. Ale tenhle hlas opravdu byl americký. Měl v sobě to plnokrevné americké r, i když možná poněkud utlumené dobrou výchovou. Mohl to být klidně třeba hlas z Nové Anglie, pokud vím. (Pokud vím teď. přirozeně. ne tenkrát.) Promluvil nade mnou: “Pardón. Kam v Americe se vlastně chcete dostat? Do kterého města?”
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Vzhlédla jsem k původci toho hlasu. Otevřela jsem pusu, že odpovím. A v tom okamžiku mi došlo, že nemám ani šajn. Amerika pro mě ten- krát byla 1 obrovitý pytel nadějí, takže otázka “Do kterého města?!” nedávala smysl ani náhodou. Vzhlédla jsem. Zdvihla jsem k úsměvu půlku svých rtů a zamrkala jsem na blbce, který mi tuhle otázku položil, 1 svým okem. ,,\¥hat do you mean?” zeptala jsem se. Usmál se. Měl ten druh obličeje, který dovede ukázat přezírání jedině úsměvem. Zato hodně. Z 1. pohledu, který mi věnoval, bych v životě neuhádla, že tohle je ten chlap. který mě vezme s sebou do New Yorku.

 

[HENRY]

 

Jmenoval se Henry. Nemá cenu snažit se ho přejmenovat. Každé jiné jméno mu odskočí od těla jak veš, omámená kolínskou značky Ralph Lauren. A kromě toho každá dekáda s sebou přinese celou úrodu jistých jmen - a Henry se zaručeně musel narodit v době, kdy každá 2. rodina ve slušném postavení pokřtila jednoho ze svých synů Henry. Nemá smysl snažit se pro něj vymyslet nějaké falešné jméno. Henry měl svoje jméno napsané na čele - temně modrým inkoustem, tím, který si koupíte spolu s plnicím perem značky Mont B1anc.

 

[PŘEKROČILA JSEM TU VELKOU LOUŽI)

 

Překročila jsem tu velkou louži nikoli v podpalubí vratké lodi, při- kovaná k ní řetězy, společně s lidmi stejného osudu, zpola udušená nesnesitelným pachem moči, výkalů, potu a zaschlé krve, obklopená stony a vzdechy a všudypřítomnou, ač milosrdnou smrtí. Překročila jsem ji v nose 747ičky, hned za pilotní kabinou, připoutaná bezpeč-
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nostním pásem k béžovému koženému sedadlu v 1. třídě, krmená lososem v holandské omáčce a obklopená sladkou-leč-mužnou vůní Henryho kolínské, celou kupou laptopů a všudypřítomnou skotskou. Ale na 2. straně Atlantického oceánu se ze mě stala otrokyně tak jako tak.

 

[SLUŽEBNÁ U HENRYHO]

 

Neřekla jsem vám vlastně pořádně, jak mě Henry - hned tam, na letišti ve Frankfurtu - najal jako služebnou. Dobrá. Proběhlo to takhle: HENRY: “Umíš vařit?” JÁ: “Myslíte… americkou stravu?” HENRY: “Myslím jakoukoli stravu.” JÁ: “No…” HENRY: “Aha. Nevadí. Umíš uklízet?” JÁ: “Uklízet?” HENRY: “Utírat prach. Omývat. Čistit. Dezinfikovat. Odstraňovat špínu. Dělat věci čistými. Už tomu rozumíš?” JÁ: “A - ano, rozumím. Dělat věci čistými.” HENRY: “Starat se o sbírky umění?” JÁ: “Jako v muzeu?” HENRY: “Jako v muzeu. Ano.” JA: “Já… nevím…”

 

“Dobrá,” řekl Henry. “Já ti tedy koupím letenku.”

 

[S HENRYM JSEM POZNÁVALA NEW YORK)

 

S Henrym jsem poznávala New York v detailních záběrech, po ma- lých dávkách a rozkouskovaně. Neříkám, že se mi nenaskytla možnost podívat se na něj z letadla - strávila jsem (k Henryho pramalé radosti)
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tak aspoň 20 minut dočista vrostlá do úzkého okýnka a vnímala jsem ho. Ten ostrov. Vypadal tak krásný a maličký a vymydlený. Když jsme jeli žlutým taxíkem do města, ukázal mi Henry - a zaručeně to nebylo náhodou - ten úplně nejkouzelnější čelní pohled na nahý Manhattan - těsně předtím, než jsme vjeli do tunelu, jak se jen jmenuje… Celkem se snažil seznámit mě s New Yorkem, to ano. Ale o čem mluvím - to je těch pár dní a týdnů, které následovaly. Po celé dny jsem se potácela kolem jak porouchaná mátoha. (Jetlag dokáže dělat divy, zejména u lidí, co vůbec netuší, že něco takového existuje.) A potom tu byl on, jeho mocná, dusivá, otcovská přítomnost. Jak deka přehozená přes hlavu. Jak klapky na oči. Ať jsem šla, kam jsem šla, bylo to s Henrym. Existuje 8 miliónů a něco malých soukromých New Yorků, ale všechno, co jsem poznala já, to byl New York podle Henryho. Jeho restaurace. jeho bary, jeho noční kluby, jeho divadla, dokonce i jeho lavička v Central Parku. Všechno bylo jeho - Henry patřil k tomu druhu mužů. kteří rádi vlastní místa, zvířata a lidi - a to, že navštívil jednou za týden nějakou restauraci, aby si v ní dal pozdní večeři, bez výjimky znamenalo, že ta restaurace byla jeho. Ale což. Problém byl v tom. že všechna tato místa byla pospojovaná žlutými taxíky. Henry vždycky mluvil na řidiče, vyptával se ho asi tak na milión blbostí, načež si stěžoval na ty cizince, co žijí vN. Y. třeba 7 let a ani se nenaučí anglicky. A já jsem trucovala, protože mě ta žlutá barva doko- nale vyváděla z míry. Už jsem vám přece řekla proč. Pro mě N ew Y ork neměl vůbec žádný tvar. Protože jsme nikdy nikam nešli pěšky - pohybovali jsme se pouze ve žlutých skocích od jedněch dveří ke druhým. A tak ty maličké, roztrhané útržky NewYorku pro mě zeměpisně vůbec nedávaly smysl. Dokonce mi ani nedovolil příliš se rozhlížet. “Nechceš přece vypadat jako rubberneck, nebo snad ano?” říkal tomu. Podle Henryho je rubber- neck, gumovej krk, každý, kdo se znenadání zastaví vprostřed ulice a vzhlédne vzhůru po stěně jednoho z těch šíleně obrovitých mrako- drapů, aby ho do sebe vstřebal. Anebo ještě hůř, je to rubberneck-tourist. Henry občas tahle 2 slova spojoval, aby působila ještě příšerněji, právě tak, jako v jiných sousedstvích spojují jiní lidé slova asshole-mother- fucker. Newyorčané nepřipustí, aby je v jejich vlastních očích ty obrov-
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ské budovy zmenšovaly. Chovají se tak, jako by neexistovalo prostě nic. co je výš než 1. patro. Takže jsem nesměla vzhlížet, abych se na to podívala. To není ten elegantní styl, který musejí okamžitě zvládnout všichni, kteří sem chtějí zapadnout. Byla jsem šťastná, když jsem jednou po dešti zahlédla v kaluži mezi dlažebními kostkami odraz útržku výškové budovy. Přestože jsem se na něj - přirozeně - nesměla dívat dýl než půl vteřiny. bylo to to nejkrásnější, co jsem za celé týdny viděla. Dokonce se mi o něm i zdálo. Nesměla jsem vzhlížet nahoru. Protože - krom toho, že by se tím vy jevilo, že jsem nenapravitelný rubberneck-tourist, vy jevil by se tím i můj ksicht. Henry s jeho pravou půlkou naložil osobitým způsobem. Vzal mě do kadeřnictví. kde vás stojí tak 120 doláčů jenom vkročit přes práh. A tam mě, přes mé protesty, nechal ostříhat. Vlasy mi zkrátili tak na třetinu, takový pážecí sestřih. Když jsem dennodenně strávila pár minut snahou vyrobit na pravé straně podtočenou kudrnu, dá se říct, že to docela slušně zakrylo mou tvář. Přirozeně jsem už dokonale zvládla ten přesný sklon hlavy, který z mé jizvy vyjevova] jen málo. Na víc než takových 20 metrů ji vůbec nikdo neviděl. Akorát jsem si musela dávat ohromný pozor a za žádnou cenu ne- vzhlížet nahoru.

 

[ŽiL V TAK NÁDHERNÉM BYTĚ V TRIBECE. AŽ VÁM TO VEZME DECH]

 

Žil v tak nádherném bytě v Tribece, až vám to vezme dech. Vážně. Jediné, co mě tenkrát zachránilo - myslím hned ten 1. den, když jsem stála ve dveřích -, byl ten fakt, že jsem nebyla zkušená Newyorčanka. Tudíž jsem si ani neuvědomila, jak nádherné místo to bylo…Henry Street,” řekl Henry taxikáři…Henry maličko západně od Pike. Víte, jak se tam dostat?” ..Jasně:’ odvětil taxikář, načež mu Henry dal přesné instrukce. Za- šilhal po mně. jestli jsem si všimla, že má v New Yorku svou vlastní ulici. Neřekla jsem nic. Upřímně řečeno, nevzmohla jsem se na slovo.
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Žluťas nás vyhodil před velkou budovou. Bylo to staré skladiště. Budova. ke které by vás měla přivézt prašivá kobyla na rozvrzané bryčce. S celou rodinou, veškerým majetkem. 7 dětmi. 5 slepicemi a mirně zasmrádlým rancem peřin. Henry mě popadl za loket. Nákladni výtah se špinavou, umaštěnou podlahou nás dovezl do posledniho patra. Aby se výtah vůbec rozjel, musel Henry posunovat obrovité předpotopní páky a tahat za chrastící, špinavé řetězy. Potom odemkl uprášené dveře se železnou mřížkou klíčem, co byl asi tak 15 cm dlouhý. Kopl do dalších dveří. Ty se roze- vřely a za nimi byl - byt, jaký jsem nikdy předtím neviděla. A nikdy potom taky ne. Zapuštěný obývák. Asi tak velikosti fotbalového hřiště. Obrovitá okna - Henry si vypůjčil oblouky, které tu byly už předtím. On toho totiž mnoho nezměnil. Pořád ještě byste mohli zacouvat s prostředně velkým náklaďákem do toho nákladního výtahu, vyvézt ho nahoru a vyložit ho skrz 1 z Henryho oken. Strop byl šeredný, chválabohu. Byl to proslulý newyorský cínový strop. Jak jsem vám řekla. jen moje nevědomost mě zachránila před absolutním šokem…Chagall,” pronesl Henry a svýma očima sledoval - nebo si to aspoň myslel - směr mého překvapeného pohledu. “Málo známý raný Cha- gall.” Až teď jsem si všimla obrazu se spoustou šmouh a čar. A spoustou modré barvy. A čímsi. co vypadalo jako na smrt nemocný tlustý kůň…Vážně?” řekla jsem. Potom jsem hodně dlouho neřekla vůbec nic.

 

[SLUŽEBNÁ U HENRYHO II)

 

Najal mě jako služebnou, ale ne abyste si snad, proboha, mysleli, že jsem měla dovoleno vařit, uklízet, zametat nebo - jak to přece služebné dělat mají - všechno něžně rozebírat na kusy a oprašovat to. Henry dennodenně jedl v restauraci. Neposkvrněná koupelna velikosti basket- balového hřiště - tak o tu se starala jakási Maria, která sem přicházela 2krát týdně a mluvila na Henryho rychlou španělštinou. Henry na ni mluvil pomalou španělštinou. O mnoho víc jsem toho nepochopila.
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celý Henryho byt byl obestavěný obžedáry, tak jim říkal. Měl jen málo obrazů, zato spoustu vysochaných ženských hlav s upadlými nosy aulo- menýma ušima, se slepýma očima a oprýskanými loknami. Ty jsem samosebou taky nesměla oprašovat. Nejspíš bych ve své nebetyčné nešikovnosti mohla něco rozbít. Henry měl jen jeden pokoj, mimochodem. Ostatní místnosti jako kuchyně, koupelna a domácí bar, ty byly všechny vynalézavě ukryté po rozích a za záhadně rozestavěnými japonskými paravány. “Jak bys mohla vařit, moje milá,” řekl Henry. “Vždyť ani netrefíš do kuchyně.” A měl, kurva, recht.

 

Takhle ubíhaly 1. dny a týdny: Henry každé ráno zanechal svou slu- žebnou v tom pokoji. který vám bral dech, a se smrtelnou vážností jí přikázal, aby vůbec na nic nesahala. “Můžeš si číst knihy nebo ča- sopisy,” řekl pokaždé. “Anebo se dívat na obrázky.” Namísto toho jsem vyhlížela ven jedním z těch ohromných oken. Dolů na ulici. Měl jich 6 a výhled z každého byl trošku jiný. Našla jsem na jeho stole kus papíru a měkkou tužku. Z nudy jsem namalovala výhled z každého z nich, ze všech 6. Zase TAK strašné to nebylo. Chci říct, nebylo to snad TAK strašné, aby se Henry musel zasmát a po- znamenat, že tohle je ten nejlepší obrázek, který kdy nakreslilo 6 - leté dítě. “Miluju dětské malůvky,” řekl…Tak naivní. Tak beznadějné, že mi připomínají Picassa.” “Dívám se na NewYork očima 2 - týdenního děcka,” řekla jsem. Byla to pravda. Jetlag už byl pryč. “Děláš to nejlepší, čeho jsi schopná, moje milá Booze,” řekl Henry. “Když si představím. že jsi sem přišla ze země tak zaostalé, jako je Československo, moje milá Booze.” “Upřímně řečeno, teď už je to Česká republika.” “A tvá angličtina se taky zlepšila. Za pouhé 2 týdny.” Mluvil o té věci s Booze, pochopitelně. To byla ta vynalézavá pře- zdívka, kterou si pro mě vymyslel. Ani on nebyl schopen vyslovit “Bo- žena”. A tak jsem se stala jeho milou Booze. Trvalo mi pár dní, než jsem vykoumala, že booze znamená chlast.
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[POKOJI VÉVODILA POSTEL]

 

Pokoji vévodila postel tak obrovská, že bychom ji česky zaručeně nazvali letiště. Vždycky jsem si říkala, že postel-letiště musí být tak velká, že ať do ní nacpete, kolik chcete lidí, vždycky se tam vmáčkne ještě 1 živáček. Postel-letiště je tak obrovitá, že ve srovnání s ní vypadají všechny hříchy takhle malinké. V Americe se letištím říká futony. Jako by se Amíci snažili přesvědčit svět, že takovéhle postele vynalezli Ja- ponci, společně s těmi hříchy. Tenhle futon měl taky dřevěný rám. údajně ebenový. V hlavě mám několik sekvencí, které zabírají těch prvních pár dní v New Yorku. Kameraman už zase vyměnil objektivy. A celý styl své práce. Teď všechno ukazoval jako temné siluety na prosvětleném, pes- trém pozadí. (Osvětlovač, jak se zdá, se taky čemusi přiučil.) Bright lights, big city na jejích práci zanechalo stopu, nícméně se rozhodli, že to nebudou přehánět s panoramatickými záběry. V hlavě mi zůstalo pár sekvencí: Henry stojí nad svou obrovitou postelí. Jeho mírně prošedivělé vlasy (teda: prošedivělé, to je pravda, ale překvapivě husté) jsou pečlivě sčesané dozadu. Jeho mocný hlas se rozléhá tím jeho obrovským bytem. Vykládá právě Booze, kolika vlastně ženám ze zaostalých zemí, jako je ta její. už pomohl. .,Měl jsem tu Švédku. A Polku. Lidi z celé Jižní Ameriky. Jednu malou Číňanku, lidi z Indonésie…” Pitomá malá scénka. nemyslíte? Tak zkusíme jinačí. Henry a Booze v butiku. Kdesi. Řekla jsem vám přece, že jsem nikdy netušila, kde to vlastně jsem. Žlutá věc nás vysadila před vraty a zase se vrhla do provozu, aby vyjela vzhůru po nějaké avenue nebo sjela dolů po jiné. Na těžkých skleněných dveřích zazvoní zvonek. Henry mě postrčí před sebe a řekne prodavačce: .,Slečno, oblečte laskavě mou dceru o něco slušněji. Prosím.”
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Žena se ke mně otočí s plastikovým úsměvem. Je to ten druh úsměvu, který si vždycky večer schová do skříňky a pak ho zase každé ráno opráší a přilepí si ho zpátky na tvář. Celkem jí padne, jen po 1 straně se jí trochu slupuje, ale to se jí podařilo zakrýt těžkým make-upem. .,Co máte přesně na mysli. paní?” zapěje zdvořile. .,Náš krám vám může nabídnout…” atd. “Já… já vlastně ani nevím. I don’t really know, “vykoktám. Rve slově really se mi moc nepovede. Je asi tak 3krát delší, než je tu v kraji zvy- kem. Nejradši bych se na místě propadla. “Nezlobte se na ni, slečno,” řekne Henry. “Je ještě mladá. Ještě se nenaučila mluvit.” Vesměs ovšem limitoval své poznámky k prodavačkám, číšníkům a pracující třídě vůbec na lidsky možné minimum. Před butikem zastaví další taxi. Henry na řidiče vyštěkne adresu, oddrmolí, jak se tam má dostat - a pár minut nato už mě strká před sebou do jiného obchodu. “Slečno,” řekne. “Moje dcera potřebuje nějaké slušnější boty. než jsou tyhle.” Mám na sobě přiléhavé černé šaty s hlubokým výstřihem. Co vlastně říká cedulka? Nina Ricci? Snad. Na nohou mám tenké punčochy tělové barvy a trochu příliš velké modré tenisky české výroby s roztřepenými tkaničkami. Ta žena se po mně podívá. Na vteřinku se zdá, že si dnes ráno za- pomněla vytáhnout úsměv ze skříňky. Ale nedívá se na ty mé tenisky. Dívá se na mou tvář. Henry mě pořád ještě strká před sebou. Pokusím se jaksi schovat obě tenisky, jednu zakrýt tou druhou (nelehký úkol, co?). Samým úsilím se přerazím, padám a skončím jí v náručí. .,Něco slušného, slečno. Prosím,” říká Henry.

 

Booze má v rukou několik krabic a pytlíků, obsahujících spodní prádlo, šaty, boty, make-up atd. Henry vystoupí z taxíku na Henry Street, džentlmensky jí přidrží dveře. Booze se snaží dostat honem z auta všechny ty krabice a pytle, ale je jich příliš mnoho. Nedaří se jí to po prostorové stránce. Šofér ztratí trpělivost a mírně popojede vpřed. Henry zdvihá Booze ze země a zatváří se uraženě. Booze leze po zemi a sbírá rozházené krabice a pytlíky. Uvnitř v bytě všechno vybalí, zatímco on ji pozoruje.
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.,Starám se dobře o svou služtičku?” zeptá se jí hrdě. Jsou muži, kteří vypadají důstojně i ve spodním prádle, a Henry k tomuhle kmeni jistě patří. .,Starám se dobře o svou malou Booze?” .,Všechno je to nové,” rozplývá se Booze snaživě. .,Fšššééchno nóóvy! Ano! Úplně nová malá Booze.” .,Opatříš mi taky novej obličej?” Henry postoupí o pár kroků vpřed. Smích mu visí na tváři dočista naštorc. Vrazí jí facku, pořádnou. Do levé půlky tváře. .,Už nikdy se mnou takhle nemluv! Už nikdy!” .,Vždyť jsem se jenom zeptala,” vykoktá Božena, totálně překvapená.

 

Dobrá. Přejete si ještě 1 scénku? Tak prosím.

 

Božena, Booze chci říct, sedí v prvotřídní restauraci. Henry hovoří francouzsky na číšníka, anglicky ke svému příteli. Fredovi? Něco ta- kového. Na Booze nehovoří vůbec. Osoba. která má přezdívku Booze ,. čili chlast sem totiž vlastně ani nepatří. rOJ kdyby se tak jmenovala Claret ročníku 1929, to ano. Možná že i Cabernet ročníku 1978 by se hodil, i když je lacinější. Ale Booze nikoliv. Booze sedí v koutečku. To se už dávno naučila. Sedává v koutečku a pokud možno s temnou zdí po pravé straně. (PROSÍM! Jen žádná zrcadla! Prosím!) Tady je to snadné. Jak Henry, tak Fred (pokud je to Fred) se můžou přetrhnout samou dvorností. Dokonce jí dovolí vybrat si stůl. .,Co si dáš?” zeptá se Henry. Nevysloví to - to Booze. Teď ne. .,Chou- croute? Bouillabaise?” Atd. atd. .,J á vlastně ani nevím,” řeknu. Vykoktám. .,1 dOI1 ‘t really know.” Rve slově really mi uvízne v krku a je asi 5krát delší, než by bylo záhodno. .,Prrryjééla néédaffno,” poznamená Henry k Fredovi…Jééšštie ššé nevvotrrrkala.” Otcovsky mě poklepe po té části zad, která není zakrytá Ninou Ricci (nebo jak se ten hadr jmenuje). .,Ale je to klenot, Frede, nemyslíš?” Zdvihne loknu mých vlasů špetkou prstů. Pred se začne dusit pečenými hlemýždi. .,Odjakživa jsi byl sběratel,” řekne, když se dodusí. Zírá na tu část mého dekolté (nebo jak to vlastně říkají v Americe kozám), co není zakrytá Ninou Ricci.
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[SBĚRATEL HENRY)

 

“Ta žena, kterou jsem zachránil z El Salvadoru,” řekne Henry u sebe doma, zabořený v houpací židli, “Booze, posloucháš mě vůbec? Ta žena, kterou jsem zachránil zEl Salvadoru, počkej, kdy to bylo, v 78. roce, ta měla jizvu přes celé břicho. A nebyla to jen 1 jizva. Byly to 2 jizvy v jedné. Měla 2 císařské řezy. Měla 2 děti, rozumíš? Vzali jí je z břicha. Šmik-šmik. Rozumíš?” Přikývla jsem. “Ano?” Zamručela jsem. “Nemruč mi tady, Booze, prosím tě. Vy Evropané mručíte docela jinak než my, copak sis nevšimla? Nikdy nevím, co tím myslíš. Řekni buď ano, nebo ne.” “Ano.” “Dobrá. Ten 1. řez jí vedl přes celé břicho. Přes to její kouzelné, měkounké bříško. Odsud až sem. Napříč. Takhle tam ti barbaři rodí děti. Dělají to v Evropě taky tak?” Pokrčila jsem rameny. “Já vím. Ty na bříšku žádnou jizvu nemáš. Já vím,” povzdechl si Hen- ry. “Já vím, že tě nudím.” Přikývla jsem, ale on nevzhlédl. “Takže ona porodí 1 děcko a potom znovu otěhotní. A jakmile máš jednou císařský řez, budeš ho mít už pořád. A tak ji znovu rozřízli.” Henry se zamračí. Znám dobře tohle jeho zamračení. Je to ten druh zamračení, který by chtěl zachránit lidstvo. Zachránit ho a zakoupit pro něj model od Niny Ricci. Model od Niny Ricci, ze kterého jim budou lézt kozy ven. Henry to chce udělat brzo. Čím dřív tím líp. Dokud na to kozy lidstva nebudou příliš pokleslý. “Chtějí jí znovu rozříznout tu jizvu, kterou už tam má. Ale je příliš tuhá. A tak jí proříznou tu krásnou kůžičku těsně vedle. A ona pak má přes břicho dvojitou jizvu jako nějaké pohoří. Rozumíš, Booze? Jizva velká, móóc velká. Nechceš mi namíchat drink? Drink. Whisky a sodu. V baru je to. Ne, ne ty kanadský sračky! Dobrá. Výborně.”
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Zaklání se v houpacím křesle. v prstech třímá ojíněnou sklenici Johnnieho Walkera. Sobě jsem nalila taky. “Pokaždé, když se ona sama nebo někdo jiný té jizvy dotkl, hned spustila: Bože, mé děti! říkala. Španělsky, samozřejmě. Oy, nifzos mios! Pořád ještě to slyším.” Henry povzdechne. “A tak jsem pro ni zajistil operaci. Operaci. Šmik-šmik, rozumíš? Nejdříve o tom nechtěla ani slyšet. Ale přemluvil jsem ji a plastický chirurg jí to břicho dal úplně do pořádku. Zbyla jí jen bílá čárka přes břicho. Jediná bílá čárka.” “Co se stalo s jejími dětmi?” zeptala jsem se. “Och,” řekl Henry. “Ty přišly o život. Umřely.”

 

Chci říct, je přirozeně možné. že jste dosud nepochopili, jaký ten Henry vlastně byl. Ale v tom případě musíte být dočista blbí. Já byla. Na nějaký čas.

 

“Nebo to děvče z Afriky,” pravil při jiné příležitosti. “Nádherná. Vysoká. S vosím pasem a zadnicí, pro kterou by člověk vraždil. Zrovna jako ty,” řekl Henry. “Ale byla… jak bych ti to řekl? Byla necitlivá. Některé kmeny… kmeny, rozumíš? Kmeny jsou jako národy. V jejím kmeni jí uřízli tu nejdůležitější část těla. Víš, co myslím? Mezi nohama. rozumíš, měla 1 velkou jizvu. Tak tohle v jejím národě odřezávají. Zůstala jí jen velká. škaredá jizva.” Henry ke mně vzhlédl. “Ale i to se dalo napravit. Věř mi. V téhle zemi dělají plastičtí chirurgové zázraky. Všechno, co zůstalo, byla malá rů- žová čárka v temné kůži. Říkal jsem _” “A co poštěváček?” zeptala jsem se, což ho překvapilo. “Ten snad dostala zpátky?” “Ty se učíš rychle, Booze,” řekl. “Kde ses to slovo naučila? Ten byl samozřejmě pryč. Šmik-šmik.”

 

Henry byl odjakživa sběratel. Někdy, když nebyl doma (a já jsem byla, přirozeně. v bytě zamčená), jsem hovořila - česky - k těm nedokonalým dávnověkým tvářím, vysochaným z mramoru či co to bylo. Alabastr, něco takového. Hovořila jsem takhle jednou k alabastrové (nebo co to bylo) hlavičce, která vypadala, jako že je poškozená skoro stejně tak jako ta má. Ale obráceně. To, co jí na tváři chybělo. to přebývalo na mé. Ale ona aspoň nemusela nosit ten pážecí sestřih. Vlasy měla spletené
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do roztomilých malých lokýnek na vršku hlavy. S touhle alabastrovou hlavičkou jsme měly ty nejlepší intimní rozhovory.

 

[CO TO MÁŠ. SAKRA. NA TVÁŘI]

 

Počítám, že jste se už nad tím začali doopravdy zamýšlet: Je vážně možné, že mě Henry dopravil do Ameriky (1. třídou, jednosměrně) a umístil mě ve svém bytě, ba přímo na své posteli - a přitom se mě nikdy nezeptal: “Co to máš, sakra. na tváři?” No. řekla bych, že byl jedním z těch vzácných lidí. kdo se mě na to nezeptali - nebo tedy víceméně nezeptali. Chci říct, ano. zeptal se mě na to mnohokrát, ale nebylo to OPRAVDOVÉ ptaní. Položil mi otázku a sám si na ni odpověděl dřív, než já měla šanci vymyslet si nějakou příhodnou lež. (Natož mu říct pravdu.) Nějak mám pocit, že ať bych mu řekla, co řekla, stejně by tomu nevěřil. Rozumíte? Rozhodně si nemyslel. že jsem bůhvíjak chytrá. Dělala jsem gramatické chyby. Aspoň jednou denně jsem se zakoktala. Moje R byla 3krát delší. než mají být. Henry mě tudíž považoval za pitomečka. Občas mi láskyplně říkal my cute little Easter Blockhead. (Do češtiny vám to radši vůbec nebudu překládat.) A tudíž, ať bych mu poskytla jakoukoli informaci o čemkoli (i když to bylo něco tak soukro- mého, jako je můj vlastní ksicht>. ta informace by pro něj byla bezcenná. Henry měl své ostře vyhraněné názory a neposlouchal vlastně nikoho. Neustále se choval, jako že jsem dokonale blbá, jako že nevím ani hovno absolutně o ničem; jako by mě musel poučit, mimo jiné, i o tom, co to mám vlastně, hergot, na svém vlastním ksichtě. Anebo s tím možná měly něco společného ty mramorové hlavičky. Skoro na každé z nich něco chybělo. A taky to musela být už pěkně stará sešlost. Soudím, že beztak neuměly anglicky. A tak se ani jich Henry nemohl na nic zeptat. Přestože - byla to pouze moje představivost, anebo si s nimi doopravdy povídal? Tak jako jsem si s nimi povídala já? Až na to, že já jsem s těma hlavama vedla rozhovory, zatímco Henry mluvil na ně trpělivým, sladkým, přezíravým tónem.
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Tak třeba tuhle jednou povídá té mramorové sošce: “Copak se ti to stalo s ušima, má milá? Ach ano, ano, já vím! Cvičně si do tebe stříleli. tak je to. Ti barbaři! A já jsem tam nebyl, abych tě zachránil. “

 

[HENRY & SEX]

 

Pro případ, že jste dostatečně drzí na to. abyste se mě na to zeptali (a pro případ, že jste si na to dosud neudělali vlastní názor), musím vám prozradit, že - že jsem opravdu s Henrym něco měla. To je ale překva- , ? pem, co.

 

Nejdřív ze všeho, řekl Henry, si musíš zajít k lékaři. Přes moje pro- testy (chci říct, nic nového) mě vzal do nemocnice. Celá jsem se pořádně vydrhla, kdyby něco. Ten lékař byla lékařka. “Ach bože, co se vám to stalo?” zeptala se mé tváře. Henry se na ni nasraně podíval. Vzala mě do mrňavounké “vyšetřovací” místnůstky. Posadila mě na židli. Vytáhla injekční stříkačku a sála ze mě krev. “Hepatitida!” ječel na ni Henry z čekárny. “Tuberkulóza! Toho je tam hodně! H. I. V. …” Zdálo se mi to jen, anebo to vážně byla pravda? Že totiž s každým jeho zaječením nabrala o trochu víc mé krve? Následovala prohlídka.

 

Já teda vážně nevím, co teď chcete slyšet. Henry utrácí své peníze (které tak miloval), aby se přesvědčil, že jsem O. K. Myslíte snad, že to dělal pro svou Booze? Ani náhodou! Dělal to pro svého Henryho. Vlastně mě nikdy nikdo neznásilnil, aspoň ne doopravdy. Doslechla jsem se, že (v závislosti na zdroji té informace) má takovéhle štěstí jen 1 až 2 ženy ze 3. Už jste slyšeli o tom, jak jsem, víc než jednou. musela rozhodit nožky proti své vůli - ale můžete mi věřit, jestli mě někdy někdo doopravdy znásilnil, tak to byla ta jemná, profesionální, příjemná lékařka s latexovými rukavicemi a sterilními nástroji a malinkými lahvič-
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kami. Pomáhala mi. samozřejmě. Byla to její práce. V jednom kuse se mě ptala: Nebolí tohle, nebolí támhleto? … Ale ne. nebolelo. Vůbec ne. Až na to. že jsem si nikdy nepřipadala tak zneužitá. Ale co má, kurva, bejt? Zrovna mi bylo 19 - a nikdo moje narozeniny neslavil. Nikdy jsem Henrymu neřekla. jak mi ta láskyplná péče lezla krkem. Ostatně si nemyslím, že by mé stížnosti mohly v nejmenším změnit standardní procedútu, kterou nejspíš protrpěly všechny jeho služebné.

 

Pak přišly výsledky z nemocnice. Byla jsem čistá.

 

Henry dlouze, hlasitě zahvízdl. Tu samou noc se se mnou vyspal.

 

[ROZEZVučí SE SIRÉNA]

 

Jednoho krásného dne už jsem se prostě nudila příliš. Chci říct. šíleně jsem se nudila. Tak, že bych byla schopná někoho zabít. Byla jsem zamčená v Henryho bytě. Henry tím nic špatného nemyslel. mělo mě prostě strach. Nemohla jsem nijak otevřít dveře toho nákladního vý- tahu. Na chvíli se mi zazdálo, že jediná cesta ven vede těmi kouzelnými klenutými okny v posledním patře. Pak jsem objevila, že takový sran- dovnÍ světlík v koupelně vede do haly a že ta vede na schodiště. Bylo mi 19 a nebyl vůbec žádný problém realizovat tenhle plán. Prostě jsem se protáhla okýnkem do světlíku. Ach bože, jak jsem to schodiště zbožňovala! Bylo šíleně šeredné. A smrdělo. Ne, nedá se říct. že smrdělo močí nebo hovnama, ani sta- rými špinavými hadry nesmrdělo. Smrdělo 15 vrstvami odlupující se barvy, smrdělo zvlhlou lacinou omítkou, která v rozích odpadávala ode zdí v maličkých, krajkových pavučinkách. Smrdělo zrezatělými želez- nými schody. Zbožňovala jsem ty schody. Sešla jsem dolů tím svislým koridorem, kde každý můj krok. jakkoli opatrný. způsobil mnoho- násobnou, vypuklou ozvěnu. Miluju ji. Až dodnes je pro mě ozvěna kroků na únikovém schodišti zvuk pro svobodu. Tak jako je Bulgaristan pro svobodu slovo.
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Když jsem došla do přízemí, byly tam velké kovové dveře, natřené hovnovitě hnědě. Byla na nich divná hranatá klika, natřená hovnovitě stříbrně. Rubínová písmena na té klice oznamovala: NOUZOVÝ VÝ- CHOD. ROZEZVUČÍ SE SIRÉNA. Rozezvučela.

 

[PROCHÁZELA JSEM SE ULICEMI)

 

Procházela jsem se ulicemi až do večera. New York začal najednou dávat smysl.

 

[HENRY)

 

Po této příhodě se Henry - v mé přítomnosti - přesvědčil, že nechybí žádné z jeho obžedárů. Načež se opět začal chovat otcovsky. “Booze,” pravil a pohlédl mi hluboko do očí, tak hluboko. až jsem začala mít obavy, že už zas touží po překouření. “Ty jsi ten nejcennější obžedár, co tu mám. Ty přece chápeš, proč ti nesmím dovolit tenhle dům opouštět. Ty to chápeš… chápeš to? Nemůžeš odsud odejít, kdykoli se ti zachce. Není to bezpečné. Je to nebezpečné, rozumíš tomu slovu, nebezpečné?” Neřekl: Někdo by mi tě mohl ukrást, přestože to tak nejspíš myslel. “Já se tu zblázním,” řekla jsem a přese všechna předsevzetí jsem se rozbrečela. Tak se mi stýskalo po tom schodišti. Henry si teatrálně pozdvihl pěsti k uším. (Víte přece, jak já brečím, že?) Zadíval se na mě. pak ruce zase spustil a rozpínal si poklopec. Mohla jsem tušit, že ho mé slzy vzruší.

 

Nicméně mi povolil vycházky. “Dvě hodiny denně,” řekl, když si zapínal poklopec. “A, Booze, nikdy, nikdy nechoď natl 96. ulici. Nikdy!” Vzali jsme si taxíka a odsu-
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nuli jsme se o 2 bloky dál, kde mi Henry dal udělat kopie klíčů. Nej- složitější to bylo s tím 15-centimetrovým. Naučil mě. jak obsluhovat svůj nákladní výtah. “Odpoledne. Pouze odpoledne. Zkontroluju si tě. Boo- ze. A nikdy. NIKDY nechoď nad 96. ulici. O. K.?” V tu samou minutu se z 96. ulice stalo další páchnoucí, nádherné schodiště ke svobodě.

 

Henry mi podal přesný soupis míst. kam nikdy nesmím. Nad 96. ulici. Západně od Hudson Street. Na východ hned od konce jeho bloku. Přes Brooklynský most do Brooklynu. Den co den mi dodával přesný soupis míst, prosících o podrobné prozkoumání.

 

[TELEFON)

 

Prvních pár dnů po téhle příhodě mi Henry volal asi tak každou půlhodinu, aby mě zkontroloval. Tak jsem objevila telefon. Teda ne že bych se vám snažila nakecat. že jsem A. G. Bell nebo tak. Ale až do té doby pro mě byl Henryho telefon jen taková pěkná chytrá mašinka, která čas od času zazvonila. Henrymu volali jeho kolegové, klienti, přátelé. ex-manželky, ex-synové, ex-dcery a ex-služebné. Někdy to vzal takový pěkný chytrý záznamník, někdy to vzal Henry a pak říkal věci jako: “Ovšemže, máte naprostou pravdu, Dr. Johnsone.” - “Dobrá. Tak tedy zítra. Na obvyklém místě. Ovšem. Zítra na shledanou.” Nebo: “Laff. laff, laff Odpusť. Margaret, ale zníš jak nadržený čínský mop- slík.” Margaret byla poslední’ Henryho ex-manželka. Ale teď jsem měla za úkol telefon zvedat. protože mě Henry kontro- loval. Často jsem sedávala u telefonu. vytáčela náhodná čísla - 7 cifer. když odpověděl někdo živý. zavěsila jsem. Ale hrozně ráda jsem na- slouchala vzkazům na telefonních záznamnících. Hlasy žen, žijících osaměle. malé hlásky, co se snaží znít statečně. Předem nahrané zprávy, zakoupené v obchodě. Hudby. Jména, čísla, dokonce vzkazy pro mi- lence, kteří měli zavolat a nezavolali. Ale co jsem měla ze všeho nej- radši, to bylo. když se mi podařilo vytočit neexistující číslo a elektro- ;
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nický hlas oznámil: “Číslo. na které jste se dovolali…” (7 cifer) “bylo dočasně odpojeno.” Připadalo mi, že je to pokaždé ten stejný hlas. ať už jsem zavolala takové nebo onaké neexistující číslo. Ženský hlas, neproniknutelný, precizní, ohromně sexy. Znovu a znovu jsem mačkala čudlík REDIAL. abych mu mohla naslouchat, dokud jsem nezískala dojem, že hovoří přímo uvnitř v mé hlavě. Dokud mi ten hlas nepronikl do plazího mozku, dokud se nestal mnou.

 

[HENRY & SEX II]

 

Neměla jsem na kůži doteky mnoha mužů. Aspoň ne mnoha těch, jejichž doteky mě zajímaly. Dotek je něco jako jméno, tak trochu. Nepamatovala jsem si moc dobře Danielovy doteky. Má vlastní láska k němu mi v tom zabránila. Bejovy doteky byly exotické. V Kenanových byl příslib jízdy směrem k domovu. V těch jeho mozolnatých dlaních a tak dál. Henryho doteky v sobě měly neosobnost profesionálního odhadce cenin. Jako bych byla nějaká pitomá amfóra nebo váza. Měl v rukou hodně citu, ale byl to takový obchodnický cit, ne snad prázdný, jen profesionální. Pro Henryho jsem byla ňákej zasranej obžedár. Když se mé tělo zachvělo pod jeho doteky, přihodil by pár stovek. Orgasmus by, nepochybně, mou cenu zdvojnásobil, a tak usiloval, jak jen mohl. Jenže ono to nefungovalo. V Kenanově tiráku to bylo docela jiné. Pamatujete? Kenan byl ten poslední před Henrym. Naučila jsem se nazpaměť strop jeho kabiny. Všechny ty párkovité tvary vycpávaného vinylu. Kenan si na mě hrozně rád lehal, jako bych byla matrace, ale aspoň to chtěl dělat zepředu. Tenkrát má jizva byla vážně hodně mladá. Růžová a červená. A modrá. A žlutá. A v jednom kuse rostla. Měla potenciál hlavy nemluvněte. Kenan si s ní poradil osobitým stylem. Říkala jsem vám, že mi několikrát umístil na pravou půlku tváře úhledně složený ubrousek? Chtěl ze mě mít tu část, co poškozená nebyla. A vůbec mu nevadilo. že musel ukrýt (pod úhledně složeným papírovým ubrouskem) tu část, co poškozená
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byla. Ten zbytek Kenanovi stačil. Henryho ruka mi začala šmátrat po pravé půlce ksichtu dosti často. Zkoumal, jak moc jsem rozbitá. Pro Henryho jsem prostě byla antickou soškou (to už je jedno, že mi bylo teprve 19 a ne bůhvíkolik století). Byla jsem vysochaná z mramoru a Henry v jednom kuse odhadoval rozsah škody. nemohl si pomoct. Z rozsahu škody se mu dělalo zle. A tak si mě na posteli obrátil ksichtem dolů. .,Vystrč prdelku do vzduchu!” rozkázal. .,výš! To je ono! Ukaž mi kundu! Rozevři si, hergot, tu zatracenou kundu! Tak! To je ono! Ach bože, ty máš tak nádhernou píču! Rozevři si pro mě tu svou díru! Ach bože, já tuhle pizdu miluju! Ježíšikriste. jak já tu tvojí chlupatici zbožňuju!” Patřil k těm důstojným. dobře vychovaným mužům, které jejich dobré vychování bez výjimky opustí tak na půl cestě k posteli. Možná že jsem svého času byla pornohvězda, ale mnohé specifické výrazy jsem se naučila až v Henryho loži. Kenan… no, nevím, jak dalece Kenanovi záleželo na orgasmu u žen. Nikdy mi žádný nedaroval, ale aspoň se nehrabal v těch nafingovaných. Byl vlastně ohromně tolerantní. Ale Henry, ten nebyl. Henry vyzkoušel snad každou metodu, aby mě přinutil udělat se jak ještě nikdy v životě. Fakt každou metodu. Včetně: “Booze, miláčku, řekni mi, co se ti nejvíc líbí. Já to pro tebe všechno udělám. Řekni mi to. Prosím.” .,Jsem frigidní, Henry,” řekla jsem. “Na to ses mě zapomněl zeptat, kdyžs mě přijímal do svých služeb. Byla bych ti to řekla. Jsem frigidní. Není to tvoje vina. Jsi fantastický milenec, fakt.” .,Ne, nejsi! Vím, že nejsi. S kundou tak nádhernou. jako je ta tvá, přece nemůžeš být frigidní. To nemůže být!” .,Možná že se můžeš snažit nemluvit tak příšerně sprostě?” .,Dobrá, Booze. Prosim tě, ukaž mi to své přirození. Chci ho políbit.” Nicméně tak jako tak Henry tvrdil, že když zabořím obličej do pol- štáře, budou mé orgasmy šíleně divoké. Nezeptala jsem se ho: “Jaké orgasmy?” Poslušně jsem zabořila tvář do polštáře pokaždé, když jsem vystrčila do vzduchu prdel - a brzo jsem zjistila, že jediné, co musím udělat, je párkrát do toho polštáře zasténat a harmonicky se stony sevřít… jak se jmenuje ten sval? “Ano! Ano!” zařval vzápětí Henry. .,Tak je to správně, co? Tohle je to pravý, co? Ano! Ano! Já věděl, co mou Booze obšťastní! Ano! Já to věděl!” Pak to většinou dost brzo skončilo.
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A tohle se už asi nikdy nedovím: Byl vážně tak blbej? Anebo mu ten fakt, že jsem to předstírala, poskytl dobrou záminku k tomu, aby on sám mohl předstírat, že mi to sežral? Ale co na tom sejde. Tahle metoda fungovala - a to je přece to hlavní.

 

[SITUACE SE SURAYYOU]

 

Občas přemítám, jestli to vůbec někdy dokážu překonat. (Povídala jsem vám přece o situaci se Surayyou.)

 

[MÉ 2 HODINY DENNĚ)

 

Teď jsem měla své 2 hodiny denně. Své 2 hodiny, kdy jsem směla sjet nákladním výtahem až dolů, obsluhovat ten celý předpotopní systém pák a kladek. Šlo mi to den ode dne líp. Měla jsem své 2 hodiny denně a 20 dolarů kapesného od Henryho. To bylo od něj velkorysé, ne- myslíte? Kdybych mu řekla o víc, byl by mi dal víc, ale já si o víc nikdy neřekla. Henry se mě občas ptal, proč si nekoupím něco pěkného na sebe, ale já neměla zájem. Jediné, oč jsem měla zájem, bylo chodit, chodit, chodit. Chtěla jsem se pěšky motat mezi provozem. Dívat se na všechny ty hbité žluté klece na kolečkách - a nemávnout si na 1 z nich. Nechtěla jsem nic než chodit. Jednou jsem ale odjela autobusem na 96. ulici. V té době se ve mně vyvinula láska k rozhraním. Neříkám, že jsem je za všech okolností hodlala překročit. Ale chtěla jsem si na ně sahat, dívat se na ně, uvykat jim. Rozhraní 96. ulice jsem nepřekročila hned ten 1. den. Ještě ne. Ale zvykala jsem si na něj. Šla jsem ulicí, omakávala jsem zdi, protože oddělovaly, a omakávala jsem mosty, protože spo- jovaly. Když jsem vylezla z letadla, toužila jsem políbit tu zem - ale to jsem byla překvapená, když jsem viděla, že se nemůžem dokonce ani dot- knout zjizveného betonu runwaye na Kennedyho letišti. Museli jsme
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místo toho projít srandovním výsuvným tunelem, který vypadal jako kříženec harmoniky a sloního chobotu. celý letištní terminál připomínal nasranou chobotnici - a pokud jsem si nechtěla kleknout na špinavý rudý koberec v tom chapadle a políbit ho (což by Henry nejspíš nepřežil a propadl by se studem), nemohla jsem prostě vůbec tu zemi políbit. A tak jsem jí to teď splácela - tím, že jsem líbala, co jen šlo. Nebo jsem se toho aspoň dotýkala. Milovala jsem se s městem New York šlapkami chodidel, obutých v Ecco’s. Šlapkami do mého těla vstupovaly šílené orgasmické síly: byla jsem jako ten obr z řecké mytologie (už ani nevím. jak se jmenoval), kterému dávala sílu Země, jeho Matka. Procházela jsem se po neporušeném betonovém dláždění Matky ZemějManhat- tanu a snila jsem si své americké sny.

 

[VYMYŠLENÝ ROZHOVOR]

 

Vymyšlený rozhovor: HENRY: “Booze, drahoušku, na koho myslíš, když tě šoustám, až ti voči lezou z důlků?” BOOZE: “Na Manhattan.” HENRY: “Ach-ach-ach, to je tak sladké, och-och-och, mrdat tvou kundu mým čurákem. Na koho žes to říkala, zlatíčko?” BOOZE: “Řekla jsem na Manhattan.” HENRY: “Ach bože. tam a zpátky, přesně tak. Ano, ano. ano! Ale my tu přece bydlíme, drahá.” BOOZE: “Přesně tak. Na to myslím, když mě používáš. Na ostrov Manhattan. ” HENRY: “Ale ne, já tě přece, miláčku nepoužívám, úúúch, úúch. ano, to je ono, TO JE ONO, TO JE ONO! Ale. Booze, vždyť já jsem přece duší Manhattanu, já znám Manhattan zepředu zezadu, já jsem se, hergot. na Manhattanu narodil! Mysli na mě, Booze. Úúch-úúch-úúch.” BOOZE: “Na Manhattan nad 96. ulicí.” HENRY: “Ne! Ne! Ne! To není Manhattan. To je Harrrlem!” BOOZE: .,Přesně tak.” Následuje mocný, vzájemně sdílený orgasmus. Asi takhle frigidní jsem byla.
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[TA ROZHRANÍ ZA TO MOHLA)

 

Dobrá. řekněme, že za to mohla ta rozhraní. Na něco to svést přece , ? muslm, ne. Zničehonic přišla zima - a padal lehký. ale štiplavý sníh a jeho tenký poprašek vypadal jako angel dust. (Věděla jsem už o drogách všechno. Včetně jakéhosi ORANŽOVÉHO prášku z kalifornských laboratoří, pojmenovaného 572. Henry byl daleko lepši učitel, než by byl ochoten přiznat.) Dojela jsem autobusem číslo 11 na 96. ulici a pak jsem z něj prostě nevystoupila. Třeba na příští zastávce sněžit nebude. říkala jsem si. Sněžit nepřestalo. Ale brzo jsem zjistila, že jsem na 125. ulici. Už jsem zase - nelegálně - překročila jakousi hranici. Jako bych s tím neměla zkušeností dost. Trochu jsem se procházela kolem. Na panenském sněhu jsem ne- chávala černé otisky bot. Nejdřív jsem šla po Broadwayi vzhůru do dominikánské čtvrti, pak dolů po Amsterdam Avenue. Prošla jsem železnou bránou na pozemek Kolumbijské university. A tak jsem našla ten inzerát. Psaný rukou, oxeroxovaný. Na velkém bílém listu xero- xového papíru. Naspodu měl fůru ústřižků, víte, těch předstříhaných kousků papíru s telefonním číslem, které si můžete utrhnout a vzít s sebou domů. Na těch prohnutých střapcích seděly sněhové vločky a pomalu se rozpouštěly. Papír od nich navlhl. Než jsem odešla z Hen- ryho bytu, dala jsem si velkou sklenici Johnnieho Walkera B1ack Label. To písmo mě rozrušilo. Bylo tak sebejisté, štíhlé a vysoké. Vášnivé. Bez sebemenšího náznaku kudrlinek. Mladé, pokrokové, americké písmo. (Přinejmenším poté, co jste si dali velkou sklenici Johnnieho Black.) Na papíře stálo:

 

HLD. SPOLUBYDL. $200/měs. POUTE AV. JEDINĚ SESTRU.
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To slovo “sestra” mě vážně rozrušilo. Sestra - to bylo něco, co jsem teď vážně potřebovala. nezůstal mi nikdo z rodiny, však víte. Ostatně i Polite Avenue - Zdvořilá avenue. Kde to asi může být? Na Zdvořilé avenue - a se sestrou - by se mi určitě bydlelo líp než s Henrym na Henryho ulici. Nemyslíte? A tak jsem utrhla 1 z těch legračních papírových střapců, na kterém bylo telefonní číslo a 1 sněhová vločka. Schovala jsem ten cár do dlaně a zabila jsem tu vločku. Vysušila jsem ten papírek teplem svého těla. “Jak se vytáčí číslo s 10 čísly?” zeptala jsem se večer Henryho. “Cože, Booze?” řekl netrpělivě. “Telefonní číslo s 1 O čísly.” Vytrhl mi lísteček z ruky. “Ale to je Brooklyn,” řekl. “Proč, probůh, chceš volat zrovna do Brooklynu?” Na hlase mu bylo znát, že si myslí, že se už zas chovám jak nějakej gumokrček-turista. NásledujíCÍ ráno jsem vytočila to lO-místné brooklynské číslo. Prázd- ný elektronický hlas mi řekl, abych nejdřív vytočila jedničku. “Yesss,” odpověděl hlas, když jsem to udělala. “Volám kvůli tomu bytu.” “Odkud jsi?” “Pocházím z Československa. Tedy, chci říct, z České republiky.” “A to je kde?” “To je v Evropě.” “V Evropě? Já nehledám nikoho z Evropy. Já hledám ségru.” “Pardon?” řekla jsem. Tenkrát jsem takhle mluvila. Surayya (protože ten hlas patřil Surayyi) řekla: “No, zkrátka to není k dispozici.” “Ten byt není k dispozici?” “Přesně tak.” “Ne?” “Yesss. Přesně tak.” “Dobrá,” řekla jsem. “Ale kdyby byl k dispozici později, prosím, dám vám své telefonní číslo.” S remcáním si Surayya přinesla papír a tužku. “Ale ty tomu nerozumíš,” řekla ještě. “Já nehledám nikoho z nějaký pitomý Evropy. Já hledám SÉGRU. sis. Víš, o čem mluvím? Ségru. Z A-f-r-i-” atd. “Ano. Vím, o čem mluvíte.” Přirozeně jsem neměla ani páru. Zavěsily jsme.
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Kdybyste se mě na to zeptali dnes, tak vás se vší upřímností mohu ubezpečit, že nemám tušení, co mě tak strašně přitahovalo zrovna ke Zdvořilé avenue v místě. o kterém jsem se domnívala, že je to Brooklyn. Už jsem tam nevolala. Ale pravda je, že po následující 3 dny jsem nemohla usnout (vedle Henryho). Hlas dívky, která zvedla sluchátko, byl skoro tak sexy jako hlas. který říkal: ..Číslo, které voláte…” (atd.) “bylo dočasně odpojeno.” Čtvrtého dne zazvonil Henryho telefon - a nebyl to Henry. aby mě zkontroloval.

 

..Co kdybys sem zašla a podívala se na ten byt?” řekla Surayya. “Dobře, Jak se dostanu do Brooklynu?” ..Do Brooklynu? Proč si. hergot, myslíš, že je to v Brooklynu? Je to v Bwonxu! V Bwonxu!” ..Bronx leží severně od Manhattanu.” (Jen jsem se o tom ubezpe- čovala.) ..Yesss! Bwonx leží na severu. Da Bwonx is in da noaff To je fakt!” (Surayya pokaždé zní takhle, když mluví o svém bydlišti.) .. Yesss. V Bwonxu. Vadí ti to?” ..Pardon me?” řekla jsem…Ne, ne, samozřejmě že mi to nevadL” ..Dobrá. Nasedneš na šestku, hranatou šestku, protože kulatá šestka jede věčně. Vezmeš ji uptown. Vystoupíš na Hunts Point. A pak…” Je mi líto. Já tomu vůbec nerozumím, chystala jsem se jí říct. Ale neřekla. Jakmile jsem se dostala z Henryho bytu, nasedla jsem na hranatou šestku* a vysedla jsem na Hunts Point.

 

[SURAYYA MAATUKA)

 

Když jsem se poprvé milovala se Surayyou, byla jsem absolutně nemožná. Nemluvě o tom, že jsem se s ní vlastně vůbec nemilovala. Celou noc jsem držela její levou kozu ve svých dlaních, nehrála jsem si

 

. Na některých linkách metra v New Yorku jsou “lokální” vlaky označované číslem v ku- latém poli a “express” vlaky v hranatém.
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s ní, ani to ne, jen jsem ji třímala oběma rukama, jako bych byla hladový kojenec v jejím náručí, jako by mě její koza mohla navždy zachránit před hladem a strádáním, jako bych ze Surayyiny levé kozy mohla vysát veškerou šťávu života, kterou kdy budu potřebovat. Byla jsem prostě nemožná. Držela jsem se její levé kozy a cítila jsem bušení jejího srdce. Ale vlastně ne, to taky není pravda. Cítila jsem její srdce ve svých dla- ních, jako by to byl zpěvný pták… Jemně, ale vší silou jsem ho tiskla a přála jsem si, aby ráno nikdy nepřišlo, nikdy, nikdy. Ale ne… já vám ani teď neříkám pravdu. Držela jsem se Surayyiny levé kozy a nepřála jsem si vůbec nic; slovo “ráno” pro mě nemělo ten sebemenší význam. Jediná slova, která měla význam, se vznášela přede mnou, asi tak 2-metrová. Říkaly: I LOVE YOU. I LOVE YOU. I LOVE YOU…/love you,” řekla jsem jí ráno. Bylo to poprvé. co jsem tahle 3 slova vyslovila v tomhle pořadí. Přinejmenším v angličtině. Surayya se usmála.

 

[SURAYYA OTEVŘELA KRABICI KUKUŘiČNÝCH LUPÍNKŮ]

 

Surayya otevřela krabici kukuřičných lupínků. Nalila do 2 plasti- kových misek trochu mléka z 2-litrové nádoby. Zapnula kávovar atd. Vytáhla 2 lžičky a hodila je na stůl. Zašilhala po mně. Zakřenila se. “Poslyš, ty nevypadáš. že seš z Evropy. Vypadáš, že seš z myší díry. Ne? Bou-a-” (Potýkala se s mým jménem) “Bou-ah-zíí-naah? Je to tak?” “Je,” řekla jsem. “Yeeaah.” Trénovala jsem správnou bronxskou výslovnost. Henry by vyletěl z kůže, “Chceš teda ten byt sdílet?” Málem jsem zařvala: “Cože?” Připadalo mi to nad slunce jasnější. “Yeah,” řekla jsem namísto toho - a tentokrát to moje yeah znělo podstatně líp. Přinejmenším pro moje uši. Surayya se usmála. “O. K. Menuju se Surayya. jestlis to zapomněla. Můžeš mi říkat Šúr.” “Menuju se Božena. Můžeš… Henry… chci říct, někteří kamarádi mi říkali Booze.” “Hergot kurva!” řekla Surayya. “Víš, co to znamená?”
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.. Yeah. Vím.” ..Dobrá. Já ti budu říkat Boo. Víš, co to znamená?” “Boo?” řekla jsem. “To znamená miláček.” “Vážně?” vypravila jsem ze sebe. “Really?” “Rrreally? Rrreally?” napodobila mě Surayya posměšně. “Vyser se na to pitomý Bělošský slovo, kurva. Tady kolem Boo znamená miláček.” “Dobrá,” řekla jsem. Surayya vyprskla smíchy. Sklonila se (seděla jsem za kuchyňským stolem) a políbila mě na rty. Smlouva byla zpe- četěna.

 

[ZNÁTE TEN POCIT?]

 

Znáte ten pocit? Chci říct, ten úžasný, obrovitý, úplně mimozemský pocit? Zaručeně znáte. Ale - věřte tomu nebo ne - já jsem ho neznala. Neznala jsem ten pocit. Znáte tu situaci - ve vašem životě se něco přihodilo - nedávno. chci říct, například včera v noci. A vy se potom podíváte do zrcadla a po- kusíte se to pochopit. Hledáte tu situaci ve své tváři, hledáte tam její odraz. Jste si naprosto, dokonale, nebetyčně jistí, že tam ten odraz je. Nemůže tam nebýt. Není přece možné, aby kolem vás ta situace prošla a nezanechala na vás viditelnou stopu. Vy jí to nesmíte dovolit. Musíte si ji chytit. Ale díváte se do zrcadla a nevidíte vůbec nic. N. I. C. Jen svoji vlastní tvář, které před nedávnem bylo 19 - a jediná známka včerejší noci, kterou na ní vidíte, je otisk rohu polštáře (Surayyina polštáře), který kvapem mizÍ. Znáte přece ty tváře, nebo ne? Ty čerstvoučké, nevinné tvářičky jako růžičky, na kterých nic nezanechá stopu. Třeba ta 1, kterou jsem viděla na jednom mladém klukovi v Praze před pár lety: byl to prodavač - a dost nešikovný. Na tváři měl něžný a stydlivý úsměv a na prstě asi tak 2-kilový bílý obvaz. “Jéžiši! Co se vám to stalo?” zeptala jsem se ho popražsku. (Tenkrát jsem, jak vidíte, byla na 2. břehu Řeky.) “Uřízl jsem si prst na kráječi salámu,” odvětil sladce. - ..Celej?” - ..No. to ne. Jen

 

(1401

 

asi tak 2 třetiny. Ještě mi zbejvá 1 článek.” A, rozumíte, muselo ho to šíleně bolet. ale nic z toho se mu nezobrazilo na tváři. Člověk si mohl být jistý, že by si někdo takový mohl uříznout třeba všechny prsty (nebo 2 třetiny z každého), 1 po druhém - a na tváři se mu to nikdy nezobrazí. Tváře jiných lidí by každý chybějící článek zobrazily vskutku dokonale. Dokonce i článek. o kterém si jen myslí, že jim ho někdo ufiknul. Ale ne tvář tohoto kluka, ta ne. No, vypadá to, že i já mám takovouhle tvář. Jediná věc, co na ní dokázala zanechat stopu, byla ta dýka.

 

I

 

[CO TO MÁŠ. KURVA, NA KSICHTĚ]

 

A víte co? Surayya se nikdy nezeptala. Nezeptala se mě na to tak napůl a potom si na to sama neodpověděla, tak jako to dělal Henry. Prostě a dobře se nezeptala vůbec. Nezdálo se, že by si přála vědět, jak se mi ta jizva dostala na tvář. Pro Surayyu to bylo oprávnění, průkazka, nošená na viditelném místě, která mi dovolovala vstoupit do Bronxu. A, pokud vím, klidně v tom mohla mít pravdu. I když mi chvíli trvalo, než jsem to pochopila. Teda: než jsem po- chopila, že žijeme ve městě zraněných lidí.

 

[MĚLA JSEM ZŮSTAT V TOM DOMĚ NA POLlTE AVENUE A UŽ NIKDY. NIKDY SE NEVRACET?)

 

Dobrá. Měla jsem zůstat navždycky v tom domě na Polite Avenue? V tom domě s fialovými požárními žebříky, v tom domě, zapasovaném do nároží ulic, takže vypadal jak tenký odřezek z cihlového dortu? Jasně, měla jsem to udělat. Surayya mi to ostatně říkala. Žádný otrok či otrokyně se nesmí vrátit na svou plantáž. Ale já jsem tenkrát ještě nevěděla, že jsem byla otro-
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kyně. Ještě ne. Dokonce jsem si ani neuvědomila, že jsem překročila Řeku. Podzemní dráha jela příliš rychle. Vlhké katakomby, kterými se hnala, nebyly o mnoho vlhčí na trati mezi 125. a 149. ulicí.* Ale opravdu jsem překročila Řeku, nebo ne? Neměla jsem se už nikdy vracet.

 

[HENRY)

 

Henry přecházel sem a tam po svém obrovitém pokoji. V jednom kuse si dramaticky prohrabával dlaní ty své překvapivě husté vlasy. Stmívalo se a z vlasů mu vyskakovaly drobounké jiskérky světla. Tan- covaly v polotmě Henryho obrovského bytu v Tribece. Uspořádávaly se mu kolem hlavy v jakousi drobnou svatozář. Ale já věděla. že vůbec není svatý. “Ty taky nejsi svatý.” řekla jsem. “Ne. bůhví, že nejsem. Ale když to řekneš ty, znamená to přiznání. Řekl jsem ti, že ti odpustím. Když mi povíš, kde jsi byla.” “Už jsem ti to řekla. krucikurva. Na Zdvořilý avenue. Je to v Bwonxu.” “A tam tě opravdu naučili zdvořilosti, co? Znalas to slovo vůbec?” “Krucikurva? Jasně. Znám je všechny. Krucikurva. Mrdat. Šoustat. Prcat. Kunda. Díra. Píča. Čurák.” (PraviIa jsem anglicky.) Henryho ruce vyletěly v teatrálním gestu k uším. “Prosím tě, prosím tě,” zašeptal…Booze, prosím tě…” “Pro tvoji informaci: Ty jsi mě je naučil. Doprdele. Tak je to.” . “Booze… kdy… jsem tě tohle naučil?”

 

“…!”

 

..v posteli. Správně. Říkal jsem ti tahle slova - některá z nich -, když jsme byli v posteli. Každé slovo se dá použít na dobrém a na špatném místě. Každé slovo má své přirozené místo, kam patří.” “Ano. A taky každej člověk. Já patřím do Bronxu,” “Booze… .. ..Jsem sprostý slovo a patřím do Bronxu.”

 

. Lexingtonská dráha newyorského metra podjiždi v těch místech Hadem River, čímž se dostane z Manhattanu do Bronxu.
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..Booze, prosím tě. nemluv takhle. Nerozčiluj mě s těmi svými nesro- zumitelnými evropskými nápady. Nechápu, co se to s tebou stalo. Co se to s tebou stalo? Cos tam dělala? Vyspala… vyspala ses tam s nějakým negrem?” ..Tohle slovo jsi nikdy předtím neřek. Ani v posteli.” ..Protožes nikdy -” Henry se vzpamatoval…Booze. Sorry. Našla sis v Bronxu nějakého Černocha? Sbalil tě v podzemce nějaký Černý, s prominutím, bratr? Booze. Prosím tě. Poslouchej mě. PROSÍM TĚ. Nesmíme se s nimi míchat. Není to dobré. Není to dobré pro nás. Není to dobré pro ně. Booze. z tebe se přece nestane 1 z těch pitomých německých blondýnek. které tráví mládí tím, že se milují jedině a pouze s_”

 

..Nejsem Němka,” ujistila jsem ho…Nejsem pitomá a -” Tak. A vidíte to. Když nemluvíte nějakým jazykem stoprocentně dokonale, tak se prostě nemůžete hádat. Můžete zvyšovat hlas. samosebou. Můžete řvát. Můžete ječet a vrhat po tom druhém vším možným a udělat ze sebe vola. Ale hádat se nemůžete. Nedovedete se mu slovně postavit. A tak byste se měli radši naučit sebekontrole…Booze. Strávilas tu noc s nějakým bratrem?” Mlčela jsem. Víceméně. S výjimkou jakéhosi beznadějného koktání…Booze.” řekl Henry…Tady jsme v Americe. V A-me-ri-ce. V USA. Víš, co to znamená? To znamená, že žijeme v rozdělené zemi. To znamená, že musíme být na svoje spoluobčany temné pleti velmi milí. Musíme jim být velmi nápomocni. Protože je to všechno vina Bělochů. Booze. A oni mají za sebou těžkou minulost.” ..Já taky.” (Ale neřekla jsem to nahlas.) ..Ale nikdy se s nimi nesmíme směšovat. Nikdy. Jsou příliš… odlišní.” ..Já taky:’ (Ale ani tohle jsem neřekla nahlas.) ..Takže ty jsi….. řekl Henry…Takže ty jsi..:’ Aie nedokončil tu větu…Booze, já… já tě mám rád. Vážně. Já tě mám rád. Ty jsi… Chci ti jen říct, že… že tě mám rád. To je všechno.” A hlas se mu třásl bezmála doopravdy. Až na to, že jsem měla před očima vytištěné docela jiné MÁM TĚ RÁD. Přesněji MÁM TĚ RÁDA…Laff Laff Laff,” řekla jsem. (A tentokrát jsem to opravdu řekla.) ..Zníš jako nadržený čínský mopslík, můj drahý.” Henry vyprskl smíchy.
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A takhle se to teda přihodilo. Říkala jsem vám přece. že nebyl tak docela beze smyslu pro humor. Dovolila jsem mu, ať ze mě strhá mé krásné nové šaty. (Koneckonců, on do nich investoval, já ne.) Dovolila jsem mu, ať mě hodí na postel. “Vykouřím ti ho,” řekla jsem. Učila jsem se…Ne, ne. Ne. Chci tě takhle. Chci ti dát sebe celýho. Celýho, chápeš? Vystrč prdelku do vzduchu. Ano… tak je to správně… Tohle bude dobrý. Já vím, že to bude dobrý….. Atd. Henry zaržál jak ňákej pitomej hřebec. Nenávidím penetraci.

 

..Bratr, je to tak?” řekl ráno a sevřel mi kozu…Někoho takovýho jsi potkala? Bratra?” ..Sestru,” řekla jsem. Henry dlouze, hlasitě hvízdl…Ach tak,” řekl…Takže ty jsi lesba?” Pak jsem zalezla do Henryho vznosné koupelny a dala si 3-hodi- novou sprchu.

 

[VŮBEC JSEM SE NEOHLíŽELA NA POTŘEBY CHUDÁKA HENRYHO)

 

Vůbec jsem se neohlížela na potřeby chudáka Henryho…Booze!” začal ječet po půl hodině…Booze! Potřebuju….. ..Vymoč se z vokna!” ..Booze! Tak aspoň otevři dveře. Můžeš zůstat ve vaně. Já mám taky ledviny… ..Věnuj je těm, co ledviny nemaj.” “Ježíšikriste, Booze, copak nemáš srdce?” ..Srdce? Co je to?” ..Dobrá. Asi půjdu na veřejné záchodky.” ..Já myslela, že v NewYorku veřejný záchodky nejsou. Anebo… je ten 1 u City Hall Park už otevřenej?” Byla jsem pěkně drzá. Zejména pokud si uvědomíte, že jsem sotva věděla, co to ten City Hall Park vlastně je. Ale tahle veřejná toaleta, jediná v celém městě New Yorku, pokud vím. je vážně krásná. Oválná boudička vyvedená v černé a zelené, s ozdobný-
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mi písmenky, a když serete, hrajou vám k tomu Bacha. Jednou jsem hodila čtvrťák do díry a byla jsem se tam juknout. “Booze! Nenechávej mě trpět!” “Vystrč prdelku do vzduchu!” odvětila jsem. “Roztáhni nohy jak nejvíc jen můžeš. Bude to dobrý. uvidíš!” Hrála jsem si sama se sebou. Se svým tělem. které bylo pořád ještě mladé a krásné. Jsem si jistá, že Henry to věděl. Ale co možná nevěděl, bylo, že jsem trénovala Surayyiny doteky na všech zapovězených mís- tech. Trénovala jsem její doteky na svém těle - a své doteky na jejím. Sundala jsem ze sprchy hlavici a několikrát jsem se přivedla bezmála k vyvrcholení. Ale nedošla jsem až do konce, to ne, přestože jsem měla celé břicho touhou rozbolavělé. Nechám ji, aby byla první, kdo to udělá, tak to provedu, to slibuju. Trénovala jsem své doteky na Surayyině těle na svém vlastním.

 

“Chceš si s sebou vzít nějaké… věci?” zeptal se Henry, když za mnou zavíral dveře. Nechtěla jsem. “Víš, jak obsluhovat ten výtah, že ano, Booze,” zaječel přes ty dveře z drátků. Přikývla jsem. Chápete? Byly to dveře ze spletených drátků, které přece patřily k výtahu. Já jsem byla to zvíře v kleci. Ale když jsem začala manipulovat všemi řetězy a pákami atd., ustrnul mi v mysli obrázek Henryho. Obrá- zek Henryho za mřížemi svého vlastního nepochopení (nebo čeho). Obrázek Henryho v drátěné kleci, zatímco já jsem se spustila dolů výtahem a pak vyjela nahoru hranatou šestkou.


 

‘I

 

(JAK SE STÁT V 10 SNADNÝCH LEKCÍCH]

 

Dobrá. Co vám mám povídat? Hranatá šestka se stala - už zase - Podzemní Železnicí,* která mě odvezla na Sever. Za Surayyou. Za
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. Podzemní Železnice - svépomocný systém (nikoli skutečná železnice), který v dobách otroctví pomáhal Černochům k cestě za svobodou, na Sever,

 

I ! I

 

svobodou. Na místo, o němž jsem neměla ani tušení, jaké vlastně bude, ale které mi slibovalo celý nový život. A tohle se stalo po cestě: Na 14. ulicifU nion Square nastoupila docela obyčejně vyhlížející žena a posadila se vedle mě. V dlani držela maličkou brožurku, která měla na obálce obrázek růžence. Byla psaná chorvatsky. což je jazyk, kterým nemluvím, přirozeně, ale jsem přece taky Slovanka. A tak jsem si to dovedla přečíst. CHCI SE STÁT KŘESŤANKOU, jmenovala se ta kníž- ka. Učebnice, vedoucí k porozumění křesťanství a křesťanského uctívání v 10 snadných lekcích. Byla to knížečka vy tištěná v Americe, nemohla být přece vydaná nikde jinde, to je jasné. Ale ta žena jí docela propadla. Držela tu knížku v 1 ruce, ve 2. třímala růženec. Čte si tu knížku a zároveň se učí s růžencem zacházet: hladí ho v prstech, šoupe korálky. Musí to být čerstvá uprchlice z… co já vím… Bosny a učí se modlit. Něco si s velkým zaujetím přečte. Pak zdvihne oči vzhůru a její rty se začnou bezhlese pohybovat. Učí se nazpaměť Otčenáš. Nesměle se pokřižuje. Na ruce jí museli nasázet implantáty. Jsou bílé jako slonovina a ostře kontrastují s její vlastní hrubou kůží. opálenou od slunce. Ty kousky nové kůže mají tvar mandlí a na kloubech vypadají jako srdíčka. Bylo jí ublíženo.

 

Co vám mám povídat? Prošla jsem 163. ulicí, kolem fialových požár- ních žebříků, až jsem se dostala na roh Polite Avenue, hned u parku. V klínu budovy, co vypadala jak dílek cihlového dortu, byl přední vchod. Tentokrát jsem už nemusela hledat knoflík zvonku. Měla jsem svůj vlastní klíč, a ten úplně nádherně pasoval do dveří, a tak jsem vylezla o 5 pater výš a srdce mi bušilo jak blázen a našla jsem dveře do bytu. Klíč do nich pasoval úplně nádherně. Odemkla jsem dveře a vevnitř ‘I jsem našla Surayyu, dočista vzteklou. “Tak takhle ty se vracíš? Ty mě tu klidně jen tak necháš? Kde máš ty všechny svý věci, mimochodem, já žádný nevidím. Tys tomu kreténovi zas vykouřila ptáka. A ne abys mi odmlouvala. To teda ne!” Ženy umějí číst ženám myšlenky daleko líp než muži. Odjakživa jsem to věděla. “Je mi líto!” řekla jsem. “A nechoď na mě s tím, že je ti to líto!” zařvala Surayya. Situace vyhlížela nebezpečně.
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A tak, když nastala noc, přesvědčila jsem se, že je světlo rozsvícené. Hned u postele. V 1 ruce jsem svírala knížku nazvanou CHCI SE STÁT LESBIČKOU. Učebnice, vedoucí k porozumění Surayyi a uctívání Su- rayye v 10 snadných lekcích. Tou rukou, která mi zbyla, jsem se dotýkala Surayye. Tu a tam jsem od té knihy zdvihla zrak a moje rty cosi tiše zašeptaly, to jak jsem se učila nazpaměť slova lesbické lásky a uctívání. Šeptala jsem je nad ní. Přejížděla jsem prsty po Surayyině těle, počítala jsem korálky. objevovala knoflíky a páčky. A to všechno, přirozeně, s vážným, zaujatým, snaživým výrazem ve tváři. Ráno jsem maturovala.

 

[BYT. VE KTERÉM JSME SE ŠÚR BYDLELY]

 

Místo ve tvaru klínu se 3 pokoji srovnanými 1 za druhým. Kuchyně je směrem k oknu čím dál užší a okno, uprostřed té nejkratší zdi, je tak možná necelý metr široké, ale po stranách už mnoho stěny nemá. Hned je tam roh a žádné z těch zdí se nesetkávají v pravém úhlu. Potom vejdete do ložnice a potom do obýváku - a všechny zdi jsou našikmené, žijete v sérii 3 nepravidelných úhelníků, z nichž každý je jiný než zbý- vajíCÍ dva. Surayyiny skříně a prádelníky atd. musejí být umístěny více- méně doprostředka zdí, protože jinak se mezi 2 zdmi, které se setkávají v ostrém úhlu, a tím kusem nábytku vytvoří podivná trojúhelníkovitá propast. Jakási černá díra, která požírá tužky a pera a rtěnky a sponky do vlasů a kdoví co ještě a občas se jí podaří rozevřít čelisti hodně doširoka a zmizí v ní celá vaše kabelka, abyste se s ní už nikdy ne- shledali. Taková černá díra, mimořádně velká, sedí hned u postele a já vím, že kusy, odřezky, drobky Surayyina života předtím, než jsme se potkaly, v jednom kuse padaly do toho trojúhelníkovitého, hladového chřtánu - a pořád tam jaksi ještě jsou. Je jich tam pěkných pár. Potrat. Zásnubní prstýnek z kočičího zlata s falešným diamantem. Použitá světle modrá šprcka. Trochu zlatého prášku. který si dává do vlasů, když se vypravuje do nočních klubů. Vyhozený dětský dudlík. Vlasové náplety, tak jak jí odpadnou z hlavy. Celá kupa zaječení, stonů a slast- ného mručení. Rtěnky jiné nežli její. Roztrhané milostné dopisy? Snad.
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Všechno to tam je, vytáhnout se to nedá a shora je to tam zatavené tělesným teplem bůhvíkolika mých předchůdkyň. Teda ne že bych si stěžovala. Tenhle plán bytu, ve kterém není ani 1 jediný pravý úhel, mi dává docela novou perspektivu. Úplně šišatou. Ten film, co se mi přehrává v hlavě, opět přeřadí na jinou rychlost. Jsem prostě nadšená.

 

[SOUSEDSTVÍ]

 

Počítám, že ode mě požadujete vysvětlení. Aspoň maličké? Měla bych se vám pokusit vysvětlit, proč vlastně Bronx tak hrozně miluju. Povědět vám o Podzemní Železnici a že tou se pro mě stalo newyorské metro číslo 6. A jak jsem se vymanila z Henryho okovů, jak jsem upilovala tu ocelovou kouli, co jsem měla přikovanou ke kotníku. Nejspíš byste chtěli, abych vám vyprávěla o tom, jak jsem překročila Řeku cestou na Sever. A chcete, abych se identifikovala se zotročenou - a pokud snad už ne doslova zotročenou, tak aspoň tou nejubožejší rasou, která žije ve Spojených státech amerických. A zároveň očekáváte, že budu trvat na tom, že i já sama jsem byla otrokyně, přestože mám jinou barvu kůže. Ale víte co? rá jsem to tenkrát nevěděla. Tenkrát ne. Možná- možná až o hodně později. Mně to totiž vůbec nedošlo, že jsem skočila rovnýma nohama z jedné z nejvznosnějších čtvrtí New Yorku do jedné z nejúděsnějších. Ten přechod z Henryho obrovitého bytu s koupelnou velkou jak basket- balové hřiště do Surayyina bytu se šikmými stěnami na avenue Reve- renda ramese A. Politea mi prostě vůbec nepřišel. Jen se mi zdálo, že přicházím domů. D-O-M-Ů. Přišlo mi, že mi lidé na ulici můžou nadávat a pokřikovat na mě, co hrdlo ráčí - ale že tam stejně přináležím. Já jsem neviděla lidi, jejichž barva kůže nepasovala k té mé. Neviděla jsem lidi, jejichž vlasy byly jiné nežli moje; lidi, kteří patřili, abychom to vyjádřili lapidárně, k docela jiné rase. Všechno, co jsem viděla, bylo sousedství nepříliš vysokých domů, víceméně na rovině; nikomu, kdo každý záhyb a zátočinku toho mého nového sousedství dopodrobna neznal. ne- poskytovalo kouzelný výhled na ostrov Manhattan. Bylo to sousedství,
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kde lidé na ulicích na vás pořád ještě mluvili. To už je jedno, že obyčejně chtěli vědět, co tam vlastně dělám a jestli jsem se neztratila a jestli si náhodou nechci koupit nějaké kuřivo nebo koks a co se mi to, hergot, stalo s ksichtem a jestli náhodou nejsem policajt. Co na tom záleželo? Procházela jsem se fascinovaně po ulicích a pře- kvapovalo mě ne ani tak to, co jsem tu našla, jako to, co jsem tu nenašla. Nebyly tu žádné žluté taxíky. Žádní profesionální portýři u luxusních obydlí pod balustrádami. Ostatně ani mnoho balustrád tu nebylo. Žád- né staré dámy, shýbající se, aby sebraly z chodníku hovínka po svých pejscích, co vypadali jak přežrané krysy. Ostatně. ani žádní psíci veli- kosti přežraných krys tu nebyli. Tu a tam nějaký ten pitbul, a nikdo se neshýbal, aby po něm sebral jeho obrovitý trus. A taky tu nebyly žádné butiky, ve kterých vládnou slečny, co si každý večer zamykají úsměv do skříňky. Namísto toho tu byly velké krámy, ve kterých jste si mohli koupit za 2 dolary blůzičku a za 3 dolary 5 značkových triček, poněkud vyšlých z módy. Připadalo mi to jako to nejnormálnější sousedství na světě.

 

[ŘÍKÁM TO NERADA]

 

Říkám to nerada, ale asi tak týden poté, co jsem přešla přes Řeku, jsem si uvědomila, co jsou to peníze. Peníze. Prachy. Hotovost. Mamon. Enka. Mrtví prezidenti. M-O-N-E-Y. Jinými slovy: žádný jsem neměla.

 

Surayya řekla: “Boo, dlužíš mi 2 stováky.” A tak jsem si musela najít práci.
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[BOO NAJDE PRÁCI]

 

Chvíli mi to trvalo, a taky jsem přitom párkrát šlápla do hovna. Ještě jsem nebyla tak docela bez papírů, ale moje 6-měsíční turistické vízum do U. S. se už už chystalo vypršet. Nicméně vzhledem k tomu, že Jižní Bronx je celkem rozumné sousedství, tak se nikdo neptal blonďaté devatenáctky s jizvou na ksichtě a východoevropským přízvukem, jestli má pracovní povolení. Tím pádem jsem se stala noční prodavačkou v krámku s mizernými sendviči a přepáleným, 3 dny starým kafem. Ještě ke všemu to byl ten druh džobu, ve kterém nedostanete zaplaceno za svou práci, zato si necháte “všechno spropitné”. To samosebou zna- mená, že dostanete asi tak 17 peníků za noc. Taky tam neměli přepážku, a tak více než jednou skončila naše vynikající káva - neboť komusi nechutnala - přímo na naší vynikající hrdince. Potom jsem byla číšnice za 2,50 na hodinu plus spropitné, ale ten plat jsem nikdy nedostala a manažer toho podniku mi sebral tak nejmíň polovinu všeho spropitného, neboť se domníval. že jsem příliš blbá, než bych si toho všimla, anebo příliš posraná, než abych si začla stěžovat. A potom jsem byla kluk, kterej rozváží pizzu (potřebovali někoho od pozdního odpoledne až do půlnoci. bylo to prý .trochu nebezpečný a holky nebrali). a to nebylo zas až tak nejhorší. Nicméně pak mě I pitomec přinutil vejít k němu do bytu, předstíraje, že hledá drobné v příborníku v kuchyni. A všechno se to pokazilo. Jednou rukou otevřel krabici s Vaší Oblíbenou Pizzou, 2. si rozepnul poklopec. Načež. zatím- co požíral I odřezek pizzy takovou rychlostí, jakou jsem to ještě nikdy nikoho udělat neviděla, začal si právě takovým tempem honit ptáka. Prchla jsem se 7 osminami 18-palcové pizzy se salámem a extra sýrem, ale asi tak 30 vteřin poté, co jsem dorazila, poněkud sklesle, zpátky do pizzerie, mě šéf vyhodil. Zřejmě jsem nebyla dostatečně kluk. Potom jsem pracovala v oděvním průmyslu - celý týden nebo tak něco jsem stála (v pozdním únoru, padal sníh atd.) na ulici. Před sebou jsem měla nízký skládací stoleček a prodávala jsem mikiny Tommyho
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Hilfigera za 20 dolarů (nebo 25 foodstampů*), tenisky s logem Nike za 50 dolarů (nebo 60 foodstampů) a přiléhavé Iyžařské čepičky s X** (které už vůbec nebyly v módě) za 5 dolarů (nebo 7 foodstampů). No, teď jsem vám právě vypočetla celý seznam toho, co jsem prodávala. že ano, ale ve skutečnosti jsem nakonec “prodala” pouze I Tommyho Hilfigera (..Ale no tak, ségřinko. teď u sebe zrovna nemám vůbec žádný peníze, ale v pátek dostanu výplatu a moje 1. cesta povede hned sem, abych ti za to všechno zaplatil a ještě ti přidal!”) a 1 X-čepičku (obrá- cenou naruby) za 4 foodstampy. Ihned jsem s nimi běžela do čínské hospůdky a zakoupila za ně smaženou rýži se zeleninou. Potom jsem 1 den byla uklízečka a potom jsem si pohrávala s myšlen- kou, že bych možná mohla prodávat drogy - ale chyběla mi k tomu odvaha, devítka a výcvik, počínající ve věku 5 let. Chápete? Prostě jsem trochu ztrácela naději, Vlastně trochu dost. Surayya po celou tu dobu stála při mně. V jednom kuse mě povzbu- zovala. Dennodenně na mě ječela. Ten chlápek, který ho na mě vytáh, když jsem byla kluk, co rozváží pizzu, způsobil, myslím, ten nejstraš- nější jekot ze všech jekotů. Měla jsem být moudřejší a vůbec jí to ne- vyprávět. Protože všechno - Vše. Chno. -. co vypadalo aspoň trochu falicky, to mělo u Surayye těžké. Dokonce ani nejedla banány tak, jak je jí většina lidí. S nechutí každý z nich oloupala a zlostně si ho nakrájela do ovesné kaše. Všechno, co mělo aspoň mírně falický tvar, se ze Su- rayyina života vypařilo už dávno. A pokud tu někdy něco takového bylo, bylo to beznadějně ukryto v té černé díře u postele a hodně, hodně hluboko. Surayya mi pomohla najít práci tím, že na mě v jednom kuse ječela. A bože, jak ta uměla ječet! Je to ta největší ječilka, jakou jsem za celej život slyšela, to teda jo. Každé z mých “dobrodružství”, týkající se hledání práce, bylo následováno 2-hodinovou přednáškou o dobrých 160 decibelech. Co si o sobě vlastně myslím? A co si myslím o ní? Co si vlastně vůbec myslím? Přišla jsem sem, abych jí bagovala? (Milovala to slovo, bagovat. Jednou mi vysvětlila, že jeho kořeny leží v jazyce wolof západní Afriky: bagal, což znamená lézt na nervy.) Přestěhovala jsem

 

. Foodstamps - poukázky na jídlo, které vydává stát lidem, žijícím na podpoře. Ač je to nezákonné, užívá se foodstampů jako platidla. 1-dolarový foodstamp má hodnotu kolem 70 centů… X podle filmu Spikea Lee o Malcolmu X.

 

[ 151]

 

se k ní jen proto, abych si z ní dělala srandu? Jsem horší než CHLAP, je mi to jasný? Jsem přece BÍLÁ holka, prokristovyrány, ajá nemůžu najít práci? A co pak Černoši, ha? Co těch 246 let otroctví? Otroctví a neo- troctví, kolonizace a neokolonizace, otroctví starého typu a otroctví moderní? Statisticky je prokázáno, že Černoši to mají v Americe 100krát těžší než Běloši - a co já na to můžu, doprdele, říct? No, vesměs jsem na to mnoho říct nemohla. Pořád jsem ještě chodila v botech, zakoupených u Gucciho. a 2krát týdně jsem si přepírala hadry od Donny Karan a Niny Ricci. Neměla jsem peníze, abych si koupila něco vhodnějšího. “Šúr:’ říkala jsem (šeptala, koktala). “já se přece snažím. Chodím hledat práci každej den. Ptám se každýho. Každýho. Chodím od restaurace k restauraci, od krámku ke krámku _” ..Stokrát jednodušší!” zaječí Surayya. “Možná že ne v tomhle sousedství?” Začnu jí říkat, že nejobvyklejší reakcí na mou žádost o zaměstnání je pohled, kterým si mě změří od hlavy k patě, následovaný vyslovenou či nevyslovenou reakcí: “Zaměstnání? Ne pro Bílou holku, to teda ne!” Já se to pokouším Surayyi vysvětlit. Ale myslíte, že mě snad slyší? “Stokrát jednodušší!” zařve tak hlasitě, že naši sousedé odspodu (kteří toho snesou hodně) začnou bušit do stropu tyčkou od smetáku. Řekla mi, jak k tomu číslu dospěla. Spojené státy jsou ze 14 % čer- nošské, ano? A ze všech Černochů je jen 8 % mužů, kteří by mohli mít zaměstnání, skutečně zaměstnáno. Vidíš? 14 krát 8 je 112. Což zna- mená, že pro Bílého muže je to 112krát jednodušší, najít si práci. Je to jasné? Když dnes slyším důkaz jako tenhle, ani nemrknu. Od té doby jsem takových důkazů slyšela asi tak milión. Všechny patří do stejné ka- tegorie. Např.: Bílá žena je tím nejnezranitelnějším tvorem na zemi. Může se vrhat z mostů, bojovat se žraloky. Může se nahá procházet po ghettu, může si koupit bouchačku a napumpovat si celý zásobník do svého vlastního srdce. Nemá se čeho bát. přežije to. Bílá žena je prostě ne- průstřelná. A víte proč? No přece proto, že - podle statistiky - zahyne při přestřelkách daleko více Černošských mužů ve věku od 15 do 45 než Bílých žen. Vidíte tu logiku? Král James a Julius Caesar byli Černoši - stačí se přece podívat na ty jejich sochy z černého mramoru. Jaký ještě důkaz byste

htěli?
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Chci říct, je to všechno víceméně ta stejná srágora, nemyslíte? Jakési nasrané pomluvy, dokonale nafouknuté, které jistí lidé, Surayyu ne- vyjímaje, rádi používají a zneužívají, aby dokreslili, co se vlastně snaží říct. Teď už to vím. Ale tohle všechno se stalo v době, kdy jsem o podobné argumentaci nevěděla vůbec nic. Když mi Surayya pověděla o Běloších a zaměstnání, připadala jsem si dokonale neschopná. Ale pořád jsem se ještě snažila dokázat, že zas tak hrozná nejsem. “Možná že není tak snadný najít práci, když je to načerno?” “Jéé-žíši! Boo! Tady každej pracuje načerno. Tohleto sousedství je celý načerno, prokristovyrány!” A měla samosebou recht.

 

[NAČEŽ JEDNOHO DNE)

 

Načež jednoho dne jsem sama sebe našla za poškrábaným a upráše- ným plexisklem lékárny. Stala se za mě lékárnice, ani jsem se nenadála. A kde jsem měla licenci, ptáte se? No, prostě jsem neměla licenci na to, abych prodávala v lékárně. To je pravda. Ale, na 2. straně, neměla jsem ani pracovní povolení.

 

“Jseš úžasná holka, Boo!” řekla Surayya. “Tohle bude tvejch 40 akrů a mula. “* A 5 dolarů na hodinu.

 

[ŽiLY JSME TICHÝM ŽiVOTEM]

 

Potom jsme žily tichým životem. Začal hned nato, co jsem dala Surayyi 2-měsíční nájem a platby za

 

. 40 akrů půdy, 50 dolarů a mula - to měla, podle rozhodnutí generála Wíllíama T. Shermana z roku 1865, dostat - a níkdy nedostala - každá osvobozená Černošská rodína, Odtud také pochází název produkční společností Spíkea Lee Forty Acres And a Mule.
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elektřinu atd. a ona přestala ječet. A ano, je to tak, i v Bronxu můžete žít překvapivě tichým životem. Ten největší hluk nastane, pouze když vaši Hispánští sousedé začnou vyhrávat salsu.

 

o rok a něco později vešla do mé lékárny žena a tvář jí přetékala syčícími kobrami. A já se zamilovala.

 

[POČÍTÁM. ŽE BYCH TEĎ MĚLA DRŽET HUBU]

 

Dobrá. Počítám, že bych teď měla držet hubu, co? Co mám vlastně co zničehonic prohlásit, ZNIČEHONIC, “Já jsem se zamilovala”? Co jsem se ostatně měla co zamilovávat? Nejdřív ze všeho vám celé dny vykládám o tom, jak miluju svou spolubydlící Surayyu, jak toužím po své spolubydlící Surayyi, jak se nemůžu dočkat, až uvidím Surayyu, jak se chci stočit do klubíčka vedle Surayye. Měly jsme uspokojivý vztah, trvající rok a 2 měsíce, vzájemně věrný, tím jsem si dost jistá, protože nikdy nebyly žádné podivné telefonáty, vůbec nikdy, a byly jsme spolu noc co noc, s výjimkou toho, když Surayya jela domů na Jih navštívit maminku - a to bylI týden. Jestli ve vesničce v Jižní Karolíně objevila nějakou fešnou lesbičku a přiměla ji k akci - tak to teda musela být dost velká výjimka. Já se dumáním o té nejasné možnosti rozhodně ne- zabývám za bezesných nocí. Snažím se vám říct tohle: tady, se Surayyou, máme VZTAH, já vám nejdřív půl roku vysvětluju, jak bych bez Surayye uschla a odpadla jak na podzim list. Načež vstanu a oznámím: “Ka- marádko. já jsem se zamilovala.” Divný. co?
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[CO JE TO VLASTNĚ. SAKRA. LÁSKA)

 

Teda ne abyste to špatně pochopili. Snažila jsem se totiž říct něco docela jinýho, jenže jsem nevěděla jak. Tohle vlastně nebyla láska. Láska je něco - ach bože, kdo říká, že já vím, co je to láska? Co je to vlastně láska? Je láska pohodlné rameno, na které si můžete položit hlavu, kdykoli se vám zamane? Tak jako bývalo Danielovo? (A vidíte, jak to dopadlo!) Anebo je láska majet- nická? Mohla by láska být 4 zdi ověšené tureckými koberečky z beránčí vlny, barvené rostlinnými barvivy, z nichž každý stojí víc jak 5 000 dolarů? A každonoční pánovy návštěvy? Mohla by láska, teda ve své nejdebilnější podobě, samo sebou, sedět na ostří dýky, která chce vlast- nit vaši tvář? Anebo se láska schovává v těch kleštích, kterýma se plombují tiráky? Je to něco. co vás odváží pryč? Anebo něco, co vás nese k? Co třeba I-směrná letenka 1. třídy z FRA na JFK? Ani bych neřekla. (Ale nakonec řekl. že mě má rád. Třikrát.) Dlouho jsem byla přesvědčená, že jediná láska, kterou chci znát, je ta, co vyzařuje v tělesném teple moje Šúr. Hluboká láska, ale bez pro- nikání. A teď, jak vidíte, já pronikám - očima - tím půl druhým centimetrem svého plexiskla, které mě odděluje od všech těch kreténů. Pátrám po - víte kom. Čekám na ni. Kdyby to věděla Surayya, ječela by víc jak 200- -decibelovým hlasem. Protože poprvé od doby, co jsem ji potkala, si nejsem tak docela jistá, že láska je medově zbarvená kůže, tělesné teplo a nylonové copánky, co si je namotávám na prst. Čím víc nad tím přemýšlím, tím víc se mi zdá, že láska - právě teď - je jako plamen olejové lampy. A já jsem pitomá noční můra, kterou ten plamen přitahuje.
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[TA ŽENA]

 

Ta žena byla černý úsek tmy kolem poskakujícího plamínku byzant- ské olejové lampy. Úplně stejného, jako byl ten. nad kterým jsme si v Turecku nahřívali opiové dýmky. “Jak se jmenuješ?” zeptala jsem se jí, když přišla znovu. “Jak se menuju?” odpověděla, jako by to bylo to posledhí, nač se jí kdy kdo ptá. “Menuju se Edna.”

 

[EDNA)

 

Pokud jste mě doopravdy poctivě poslouchali, tak byste měli vědět, že Surayyino “skutečné” jméno je Edna WilIiamson. Věděli jste to? Takhle to stojí na jejím rodném listě a tak dál, dostala to jméno od své ubohé, neemancipované matky. Je to poctivé jméno, Edna, není na něm nic špatného. Kolik toho asi můžete spravit svým křestním jménem, když vaše příjmení je Williamson? Nedošlo mi to hned - jsem přece pitomá Bílá cizinka! -, ale Surayya mi to vysvětlila. Trvalo jí to pouze 2 a půl hodiny. Hlavní myšlenka té přednášky byla, že WilIiam bylo jméno bohatého otrokáře, z jehož sémě vyšel polobílý poločerný syn. Kdesi v dálavách Surayyina značně narušeného rodokmenu. “Ale…” odvětila jsem. Chtěla jsem dodat: Jak to všechno víš? Ale nedodala. Sedla jsem si na prdel a popřemýšlela a potom jsem drahnou dobu neřekla vůbec nic. Co měla Surayya dělat, ptám se vás? Chci říct, když byla ještě pořád Edna? Nosit jméno toho muže, který znásilnil její praprababičku kdesi ve stínech přístřešku pro “negry” na jakési farmě v Jižní Karolíně? Zatímco jeho manželka Běloška nad tím přimhouřila oči a pro všechny ostatní to byl příliš běžný pohled, než aby si na to vůbec vzpomněli? Myslíte si. že to jméno bude nosit? Milánkové, to ji neznáte!
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Jakmile dorazila do New Yorku, okamžitě se vypravila do knihovny na 42. ulici, do té, která má před branou 2 lvy, a požádala o knihu se swahilskými jmény. Neměla ani tušení, z jakého kmene nebo země nebo části Afriky pochází. Nepamatovala se, kde ji tubabové* chňapli. A swa- hili je přece univerzální dorozumívací jazyk Afriky. Spojuje kultury od východu k západu, od severu k jihu a ještě napříč. Edna Williamson vstoupila do knihovny a Surayya Maatuka z ní vyšla ven. Popleskala kamenné lvy na nároží 42. ulice a 5. Avenue. Krok měla plavný, postavu vzpřímenou. Jedinou poznámkou usadila mladíka, který na ni hvízdl: “Ty seš ale kočka!” Byla Vznešená. A Emancipovaná. Ve swahilštině, to je pravda, ale nesmíte zapomenout, že swahilština je jazyk, který spojuje celou Afriku!

 

[TAKY EDNA)

 

Dobrá. Takže teď už víte, že jméno té ženy bylo taky Edna. Až na to. že se nikdy nestala Vznešená. A počítám, že Emancipovaná taky ne. Řekla bych, že vůbec nevěděla, že swahilština je jazyk, který spojuje celou Afriku.

 

Ale co jsem to za vola! Kecám a kecám a úplně zapomenu povědět vám o tom, co se vlastně stalo. Konkrétně o tom nejdůležitějším. O tom, jak do mé lékárny dorazil neznámý.

 

. Běloši.
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[NEZNÁMÝ)

 

Nejdříve jsem si ho skoro ani nevšimla. V ničem se nelišil od 87,36 % hošíků, kteří sem chodí. Až na to. že byl nový. Viděla jsem, jak párkrát přešel kolem předních dveří (tedy ne, že bych si ho 2krát všímala, ale člověk musí mít jakousi představu, kdo se mu potlouká kolem), pak se opřel do dveří, ale ony se otvírají dosti ztuha - a tak se otočil a otevřel je prdelí. Ten bezmála taneční pohyb mu napomohl v gangsterském kulhání, když vmašíroval dovnitř. Pořádně se tu rozhlédl. Bylo jasné, že neshání nic konkrétního - během toho roku tady jsem se naučila poznat, kdo si co přeje, na základě 1 nebo 2 pohybů jejich očních víček - ale pak přistoupil k pře- pážce a zařval: “Do kdy máš otevřeno?” “Do II,” řekla jsem nevzrušeně. Není nic špatného na tom, mu to říct a není nic špatného na tom, se zeptat. Hodiny, kdy mám otevřeno, nebyly vyvěšené na předních dveřích, ale taky to nebylo žádné velké tajemství. “Do kdy máš otevřeno?” mi připadalo jako docela legitimní otázka. Proč by neměl vědět, jak pozdě si sem může zajít zakoupit dudlíky? (Nebo tak.) Vy samozřejmě chápete, že jsem nevěděla, kdo to je. Pro mě to byl jen neznámý. Chlápek, kterého jsem předtím nikdy neviděla.

 

[A VY MI TVRDÍTE]

 

A vy mi tvrdíte, že hoši z ghetta, kteří chodí po gangstersku kulhavě, přicházejí vždycky pozdě. Do školy, do práce, dokonce na schůzku se svým sociálním pracovníkem. Že žijí na barevném čase nebo africkém čase* nebo jak se tomu vlastně říká, ať už to znamená (jak tvrdí Su- rayya), že jsou v kontaktu se svými kořeny, s přírodou, s kruhem, který

 

‘CPT (Colored People Time) a APT (African People Time).

 

[158]

 

opisuje Slunce kolem Země atd. - anebo ať už se rozhodnete, že “afric- ký čas” je urážka, tak jak si to myslí většina lidí. Stereotypy v Bronxu prostě neplatí, věděla jsem to odjakživa. V 10:55. když jsem vyšla z lékárny bezpečnostními dveřmi vzadu a obešla jsem nároží atd., abych zamkla přední dveře a přetáhla přes ně těžkou roletu, už tam byl.

 

Musel tam stát tiše a přimáčknutý na zeď hned vedle předních dveří. Neviděla jsem ho zvnitřku krámu a neviděla jsem ho ani teď. Dokud nebylo pozdě a dokud jsem se nenalézala víceméně v jeho náručí a on nepoužil MOJI prdel k tomu, aby rozevřel ty přední dveře, které se tak těžko otvírají, a pak už jsme byli vevnitř, v tom malém prostůrku, tak hnusně prázdném a prostém čehokoli, že i smáčknutá, rozblemptnutá růžová žvýkačka by byla vítanou dekorací. Byla jsem natlačená na prázdnou zeď, tvořenou odřeným, uprášeným dřevem. natřeným kdysi barvou, která se z něj teď v cárech odlupovala. Stáli jsme v rohu. Byl to profík. Vybral si ten roh, do kterého vůbec nebylo vidět, ani když jste stáli hned před krámem. Světlo už bylo vypnuté (vypínač je uvnitř, tam, co sedím já), ale noci v Jižním Bronxu bývají světlé dost, určitě jste slyšeli o znečištění světlem. Přirazil mě na zeď a kopnul mě do rozkroku, tvrdě, kolenem, ale nebylo na tom nic ero- tického. Přestože se jeho kolenní čéška zabořila rovnou do mého poště- váčku. To je divný, říkala jsem si, jak ty stejný pohyby můžou znamenat docela jiný věci, jak ty stejný nervový zakončení reagujou odlišně na úplně stejný druhy stimulace. Je to divný, říkala jsem si.

 

A teď mě teda vyslechněte, lidi. Určitě jste slyšeli hesla typu “Ozbro- jená společnost je zdvořilá společnost”. Tohle heslo je přece skoro všude. Na schůzích pouličních výborů. Na náraznících aut lidí, co věří na bouchačky. V ústech mužů, kteří si nechtějí nechat vzít své právo nosit střelné zbraně. V srdcích těch blbců, jejichž majetek je “pojištěn u Smithe & Wessona”. Anebo jiný příklad: Německé blondýnky chodí jedině s velkými Čer- nými mužskými s velkýma rukama a velkýma nohama a velkým víte čím. Existuje celá škála podobných rčení, možná jich znáte víc než já. Něco vám řeknu: V Bronxu nic z toho neplatí. “Lidové moudrosti” a rasová epiteta a pitomá stará dobrá přísloví, která mlčící většina na
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každého ječí, div se u toho nezalkne, v Bronxu prostě nefungují. To mi věřte. Tady máte 1 příklad za mnohé: V ruce toho chlapa se objevila elegantní bouchačka, ve které dokonce i mé necvičené oko rozpoznalo glock. A říkal právě: “Játězabijutyblbá- bílákurvokrávopí čo bl bápi tomáj á tiustřelimhlavuk urv adoprdelekruci!” A tohle, pomněte, se stalo hned za rohem ulice, nazvané Zdvořilá avenue.

 

[EDNIN MANŽEL)

 

Byl to Ednin manžel. Ten chlap na podmínce. Ten chlap, co Edně rozřízl tvář. Otec 2 z Edniných dětí (jak jsem se dověděla později).

 

I

 

A víte co? Mně došla řeč. Ne kvůli té bouchačce, kterou mi ukázal, přestože ta k tomu taky napomohla. Byla jsem dokonale zaražená z toho, jak obyčejně vypadal.

 

Nikdy jsem se nesnažila představit si, jak ten člověk vlastně vypadá. Nemělo to cenu - vzpomínka na docela jiného prznitele tváří se mi zařízla příliš hluboko pod kůži. (Ha ha.) Neměla jsem sebemenší před- stavu, jak by Ednin manžel asi tak mohl vypadat. Ale teď, když jsem mu stála tváří v tvář, nevěřila jsem svým očím. Levá teniska neskrývala kopyto nebo něco takového. Nosil ji neza- vázanou, podle poslední gangsterské módy, a tak nad rozměrnou, že by mu z ní kopyto vyklouzlo jedna 2. Pod tou přiléhavou vlněnou čepičkou naprosto nemohly být rohy. Ani docela malinké. A dech mu nesmrděl sírou a tak. Jen kouřem z cigarety a cibulí a večeří, kterou pro něj Edna dnes uvařila. A nebyl to ani žádný typ elegantního právníka. Žádné nablýskané boty, dokonale nažehlený žaket se vzorkem rybí kosti, žádné brýle s tlustými obroučkami, kufírek s blyštivými měděnými přezkami a anté- na mobilního telefonu, zakořeněná za uchem.
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Vypadal prostě tak obyčejně, tak dokonale se hodil do tohohle sou- sedství, že mi to vzalo dech.

 

A co vlastně chtěl? Ty ampulky, samosebou. co jinýho?

 

[ŘEKLA JSEM JASNĚ)

 

Jakmile jsem se dověděla, po čem jeho srdce touží, řekla jsem: “Jasně, dám ti, co mám.” Uklidnil se, aspoň se zdálo. Schoval bouchačku a obešel se mnou kolem nároží. Nedá se říct, že mě přitom doslova objímal, ale šel těsně vedle mě, jeho tělo se nade mnou ochranně sklá- nělo, jako bychom spolu byli na randeti. A dokonce se mi ani nevnutil dovnitř. Jen se postaral, aby za mnou nezapadly ty bezpečnostní dveře. Držel je oboje, každé jednou botou. a seděl u toho na bobku s rozta- ženýma nohama jak ropucha, přejetá náklaďákem. Dával si na ty dveře ohromnýho bacha. Nemohl tušit, že nemám telefon.

 

Dala jsem mu všechno, co zbylo v sejfu. Celé balení po 6 ampulkách. ve kterém chyběla pouze 1.

 

“To je jen 5, poslechní!” řekl. “Yeah, ” řekla jsem. “Je jich jen S!” “Yeah,” řekla jsem, “je mi líto.” “Dej mi to celý, kurva!” ..Nic víc tu nemám. Je mi líto.” “Jen 5 v celý týhle debilní krabici?”
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“Dej mi jich všech 6, doprdele!” “Sony. Mám jich jen 5.” “Doprdele kurva, hergot!” “Přesně tak,” řekla jsem. “Vystřelím ti kurva mozek hergot z hlavy doprdele,” řekl. Zněl re- zignovaně, bezmála přátelsky. Načež vítězně odkulhal.
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A po celou tu dobu, pod vším tím strachem a vztekem a zhnusením atd., mi seděla v lebce 1 myšlenka - a ta vůbec nebyla teskná. Ježíši- kriste, tohle je přepadení, říkala jsem si, naprosto dokonalé ozbrojené přepadení se vším, co k tomu patří - a dokonce ani můj šéf David nemůže slovo říct. protože chybí pár ampulek. Připadalo mi to v tom okamžiku (a asi ještě tak 30 vteřin poté, co schoval lup pod bundou a zmizel) jako bohem seslaná příležitost. jak na něj svést i všechno ostatní. Jestli je na podmínce, tak v tom případě bude mít pěkně po- malovaný trestní rejstřík a tady všude kolem budou zaručeně otisky jeho prstů a tak dál- takže jediné, co musím udělat, je zavolat policajty a říct jim pravdu, celou pravdu a nic než pravdu, pouze s pár ampulkami, které k tomu s odpuštěním přihodím. A pak jsem si uvědomila, že tu nebudou žádné otisky prstů. On totiž na nic nesáhl. Dokonce ani ne na zeď. A že je ten chlap možná na podmínce, ale že já jsem ilegální imigrantka a že nemám ani páru o tom, jak moc je celá tahle operace s lékárnou na Polite Avenue vlastně legální. Poprvé za ten celý rok mi to došlo, zničehonic. Občas člověka bouchačka přinutí jisté věci si uvědomit. Cifry 9-1-1, POLlCIE-POŽÁR-POHOTOVOST, které jsem měla až doteď vytištěné před duševním zrakem velkým, tlustým neónovým písmem, blik1y a vybledly. Chvíli jsem tam seděla a dumala jsem. Neměla jsem představu, jak dlouho vlastně. Ozbrojené přepadení vám, mimo jiné, dokáže pořádně zamávat s pojmem o čase. Pak jsem vytáhla před dveře ten obrovský zámek, tak jako každou noc. zajistila jsem roletu a odešla jsem pryč. Ne, nešla jsem domů. Rozhodla jsem se, že přece jenom zavolám 9-1- -1. Ale z telefonního automatu. Takže kdyby snad nastala situace, hned tak mě nenajdou.

 

[POLlCIEPOŽÁRPOHOTOVOST)

 

Šla jsem k nejbližšímu telefonnímu automatu. Byl vytržený z kořenů. ležel tam jak zohavená mrtvola, jeho ocelové tělo celé rozbité, jeho drátoví přetrhané. Další telefon měl pro změnu urvané sluchátko, všude
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z něj lezly pestrobarevné dráty. Bylo to děsivé, vypadalo to jak urvaná končetina nebo takovýho něco. Aspoň vám to teda tak připadalo pár minut poté, co jste zírali na špatný konec bouchačky. A další telefon stál před lahůdkářstVÍm na Westchester Avenue a Prospect a seděl na něm jakýsi hošík. Vypadal, že se mu na tom telefonu sedí ohromně po- hodlně. Jako by to byla pohovka u něj doma v obýváku. Nohy, obuté do tenisek, se mu houpaly hned před ciferníkem přístroje. Tenisky to byly obrovské, vyrobené firmou Reebok. červenobílé a bez poskvrnky. Klid- ně to dosvědčím. Viděla jsem je asi tak ze 4 centimetrů. “Dovolíš?” řekla jsem. “Potřebuju si zatelefonovat.” Hošík se na mě podíval a roztáhl nohy. Tenisky se mu teď pohupovaly po obou stranách kovové boudičky. Paty mu pumpovaly nahoru a dolů, procvičoval si kotníky. Vytočila jsem 9-1-1 a snažila jsem se být od těch tenisek tak daleko, jak jen to dovolila šňůra. “POLlCIEPOŽÁRPOHOTOVOST. ” “Policie, řekla bych,” vypravila jsem ze sebe. A otřásla jsem se. Klapnutí. “Oznamtelaskavěcosestalo.” “Právě mě přepadli. Se zbraní.” Ohlédla jsem se přes rameno a s obavami se na zlomek vteřiny za- hleděla na toho hošíka. Ale nezdálo se, že by poslouchal. Naopak, začal s rapováním. ,,- C4 to yo doe, no beef-” “Je zločinec stále ještě na místě?” “Ne. On, on…” ,,- no moe. ” “Hovořte laskavě klidně a jasně, paní. Oznamte laskavě, co se stalo.” “On odešel. Ten člověk… odešel. Volám z budky.” “Už na místě není?” “Ne! Hergot, copak si myslíte, že bych vytočila 9-1-1, kdyby mi mířil na hlavu?” “Zločinec už odešel.” “ANO!!!” “Jak je to dlouho, co odešel?” “Já… deset 15 minut, půl hodiny… já nevím.” “Potřebu jetesani tu?” “Cože?” “Po. Tře. Buje. Te. Sani. Tu. paní?”
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..Ne. Ne. Nejsem zraněná.” ..Vzhledem k tomu, že zločinec odešel a vy nepotřebujete lékařské ošetření. přepojím vás na vaši místní policejní stanici.” Ozvalo se klapnutí a pak jsem musela čekat za zvuků jakési nedobře vyladěné pop muziky. Pak odpověděl lidský hlas a pak to probíhalo takhle: Já: ..Chtěla bych oznámit, že jsem právě byla přepadená a-” ..Dobrá.” Na 2. konci drátu nebylo nic než nesnesitelná nuda. Do- konce se tam neozývalo ani to špatně vyladěné rádio…Ten. co vás přepadl, ten tam pořád ještě je?” ..Och. Na to jsem vám už přece odpověděla, nebo ne?” (Vidíte, už mě to začalo trochu mást.) ..No, ať už jste to říkala, komu říkala,” vzdechl…musíme začít od začátku. ” Načež to probíhalo zhruba stejně jako s operátorem linky 9-1-1, dokud se mě nezeptal, jestli mi ten člověk něco odcizil. “Ano, vz_ U ..Kolik peněz si vzal? Přibližně?” ..Ale ne, on si nevzal peníze. On si vzal -” A v tomhle okamžiku mi došlo, že nemůžu prostě říct ..5 ampulek”. Potřebovala jsem čas na to, abych popřemýšlela o tom, kolik ampulek si můžu dovolit k té pravdě vlastně přidat. - “Used, abused, you heard it on the news, but don ‘t believe the hype, iťs a sequel, and as an equal… ” rapoval teď ten kluk…Ano? Co ukradl?” Odešla jsem od budky tak daleko. až se málem přetrhla šňůra…Jen nějaké… drogy.” ..Nějaké drogy?” ..Ano. Po tom šel.” ..A vy teď čekáte, že vám pomůžeme získat je zpátky.” ..No to by bylo bezvadné,” pronesla jsem vděčně…Jestli můj šéf objeví, že jsou pryč, tak budu v prdeli.” Na 2. konci drátu veškerá nuda zmizela. Hlas teď zněl nesmírně pobaveně…Možná že až je pro vás seženem, tak vám můžeme zavolat na beeper a vy si je přijdete vyzvednout.” ..Ne…” Teď jsem byla už doopravdy popletená…Já beeper nemám.” ..Dámo, v tomhle vám opravdu nepomůžu. Skoro bych vám navrho-
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val. abyste se začla živit něčím jiným. Netuším, odkud vlastně jste, ale tady v Americe vám policie nepomůže řešit problémy podobného druhu.” “Neměla bych aspoň vyplnit nějakej dotazník? Podepsat protokol?” “Dámo, já se vám snažím jen pomoct. Jestli se dostavíte sem k nám na stanici, tak vám zaručuju, že z toho budete mít malér. Měla byste jít domů a olízat si rány. Brou noc, dámo.” Zavrtěla jsem pomalu hlavou. Pak jsem s ní zatřepala. Ale nepomohlo to. Byla jsem stále ještě .dočista zblblá. Chlapík na telefonní budce rytmicky prozpěvoval. Když jsem se otočila, abych zavěsila sluchátko, naše oči se náhodou setkaly. Shlížel na mě dolů, a jakmile jsem zavěsila, srazil paty zpátky k sobě. Bylo mi trochu špatně od žaludku. Bylo mi, jako bych ze sebe právě udělala vola před někým, koho jsem vůbec ani neznala a který tu čirou náhodou seděl na budce, ze které jsem telefonovala. Snažila jsem se vymyslet nějakou poznámku, jakoukoli, jen abych se mohla cítit jako o něco menší vůl. “Pěkný tenisky,” řekla jsem, protože mě nic lepšího nenapadlo. “Koupil sem je na Fordham Road. Jsou fantastický, vole!” A když jsem odcházela, slyšela jsem, jak prozpěvuje: “Da most beauti- fulest thing in da world, just like dat, I get in ya!”

 

Až na cestě domů jsem si uvědomila, že jsem tomu poldovi zapo- mněla říct, že jsem prodavačka v lékárně.

 

Potom, v tom obývacím pokoji, ve kterém není ani 1 jediný pravý úhel, jsem se složila na pohovku a brečela a brečela a brečela. Tak hlasitě, že Surayya zapnula cédéčko a vytočila knoflík na MAX. ,,[,VE BEEN WALKIN’ AFTER MIDNIGHT!!!” informovaly repráky asi tak půl Bronxu. Surayya nechtěla být obviněná, že své spolubydlící mlátí. “Co se to s tebou kurva děje, Boo?” ptala se mě do té muziky. Ale já jsem jen vrtěla hlavou a řvala a řvala a řvala. Jak nějakej pitomej alarm v autě. A nemohla jsem proti tomu dělat vůbec nic. Když jsem konečně zavřela hubu a vypnula to cédéčko, Surayya dělala, že spí. Ale měla příliš krátký a rozčilený dech, než abych jí to uvěřila. Zvedla jsem ruku a chtěla jsem se dotknout jejího ramene {nahého. zlatočerného a kouzelného. Surayya nenosí pyžamo. co si
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myslíte), ale její vztek působil jako odpudivé pole magnetu: čím blíž jsem se k ní přiblížila, tím silněji jsem cítila, že si nepřeje, abych se jí snad dotkla. Obalila si to rameno celým silovým polem, jen abych se jí nemohla dotknout. Nedotkla jsem se jí. Hupla jsem do postele vedle ní, ale dnes v noci bylo její tělesné teplo dočista nahrazené silovým polem jejího vzteku. Uložila jsem si jizvu na polštář a celou noc jsem nemohla usnout.

 

Vstala jsem nedlouho poté, co vstalo slunce, a začala jsem se pro- cházet, jak porouchaná mátoha, po sousedství. Nenáviděla jsem ho.

 

[A NENÁVIDĚLA JSEM SAMA SEBE]

 

A nenáviděla jsem sama sebe. Svou osobu. Svou osobnost. Své tělo. Svou duši. Svou kůži. Své vlasy. Ano, své vlasy. ty ze všeho nejvíc. Pořádně vyrostly od té doby, co mě Henry naposled vzal do salónu krásy. Mé vlasy byly zdravé a dlouhé a bohaté a hedvábné a vůbec se nedivím, že ..hedváb” je tady kolem nelichotivé označení pro Bělošku. Byly hedvábné, jen co je pravda. V jemném, osvěživém ranním vánku mi vlasy lítaly kolem tváře, zamotávaly se samy do sebe, poletovaly kolem mě ve vlnách, které zachycovaly barvu slunce a lepily se mi všude po ksichtě. Jejich nechutné drobné lokýnky se mi lepily na vzteklý pot jak nějaké zasrané pavoučí sítě, a ať jsem si je stírala z tváře, jak stírala, stejně to 2krát nepomohlo. Ty vlasy ze mě dělaly ..kurva doprdele ňákou blbou Bílou Němku hergot vole”. Dokonce i Surayya mi to říkala. Chtěla jsem si je oholit, vyrvat je z kořenů, vytrhnout je všechny naráz a navždy se jich zbavit. strčit svou hlavu, kurva, pod rentgen, dokud mi i ten poslední vláseček nevypadne. Anebo, pro teďka, je aspoň OSTŘÍHAT! Zbavit se jich. Když jsem ve svých úvahách dospěla až sem, zjistila jsem, že se nacházím poněkud na jih od 149. ulice a 3. Avenue, což je důležitá křižovatka se spoustou obchodů. A žena s vysokými podpatky a v pěk-
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ném koženém kabátku právě zdvihala roletu krámu. Červené neonové Iitery ve výkladní skříni, teď právě vypnuté, oznamovaly: SIS II SIS Beauty ParIor Zdálo se, že mé prosby byly vyslyšeny. Strčila jsem ruku do kapsy, vytáhla pár zmačkaných doláčů a zeptala se jí: “Kolik si počítáte za sestřih?” Ani se na mě nepodívala. “Bílý vlasy neupravujem!” vyštěkla na mě. “Mý vlasy nejsou bílý!” řekla jsem. “Mý vlasy jsou blonďatý. ” ..Neupravujem vlasy Bílejch LIDÍ!” řekla. A myslela tím: Vypadni vodsaď, ty blbá Běloško. Tohle je S/S II S/S Beauty Parlor, kadeřnictví pro SÉGRY, copak nerozumíš anglicky? Ale já už jsem byla vevnitř…Jen se neboj, já ti to vysvětlím,” řekla jsem. Hnala jsem se k vyso- kému kadeřnickému křeslu. Těžce jsem dosedla. A ona mi ostříhala vlasy. Na takovéhle kouštíčky.

 

Jakmile jsem se zbavila vlasů. vydala jsem se číhat na Ednu.

 

[POSLECHNI. MUSÍME SI PROMLUVIT)

 

Věděla jsem, že tu někde musí být. Vypadala jako ten druh člověka, kterého je vždycky možné nalézt někde v sousedství. Přece musí občas vylézt z baráku, ne? Aby nakoupila. Aby vyzvedla děti ze školy. Aby se trochu protáhla a vyvenčila, co já vím? A tak jsem na ni číhala. pobíhala jsem kolem jako blázen, ve zbytcích vlasů mi vířil chladný vítr a ochla- zaval mi hlavu jako nikdy předtím, ale ani tak ne dost. Konečně jsem ji uviděla, jak jde po 161. ulici a v rukou nese 6 obrovských plastikových pytlíků s nápisem DĚKUJEME, PŘIJĎTE ZAS z té samoobsluhy na Westchester Avenue. Šla jsem rovnou k ní…Poslechni,” řekla jsem jí bez úvodu, ..musíme si promluvit.” Byla jsem odhodlaná, že - no, abych vám pravdu řekla, nevěděla jsem pořádně. k čemu jsem vlastně odhodlaná. Neměla jsem žádný plán.
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Jaksi jsem se domnívala. že jakmile ji uvidím, tak - tak co? Urvu jí hlavu? Budu na ni ječet a řvát a vyhrožovat jí, že ji zabiju, jestli mě ještě někdy prozradí? Řeknu jí: Poslyš, ty mrcho, ty tohle tomu svýmu man- žílkovi prostě nesmíš dovolit? Anebo ji popadnu do náručí a slíbím jí, že už tomuhle chlapovi nikdy. nikdy nedovolím, aby jí ublížil? Každá z výše zmíněných reakcí by se zdála svým způsobem oprávně- ná anebo aspoň omluvitelná. Nemyslíte? Problém byl v tom, že jsem neměla sebemenší představu, kterou z nich si vybrat. A tak jsem tam prostě stála, s holýma rukama a víceméně taky s holou hlavou, po tom svém ranním extempóre v salónu ..krásy”, - a ani 1 jedinej mizernej nápad se nerozhodl osvítit mou vymetenou mozkovnu…Musíme si promluvit,” opakovala jsem jako kretén…Musíme si promluvit. Musíme si promluvit.” Vypadala, že ji aspoň napůl těší, že mě vidí…Dobrá, tak poď,” řekla…Poď kam?” ..Ke mně domů.” Nervózně se rozhlédla kolem sebe. Vypadalo to, že se nemůže doč- kat, až se dostane odsud, z tohohle místa, až se někam dostane - to už je jedno kam. Pravda, tohle je ten typ sousedství, ve kterém se lidi naučí paranoidně se ohlížet přes rameno. Je to to ohlédnutí, které říká: ..Všich- ni po mně jdou.. Anebo aspoň většina z nich. A já si vůbec nejsem jistej, kterej z nich je kterej. Nesmím procházet kolem tamtoho bloku, přestože když projdu tímhle blokem, tak je to nejspíš v pořádku.” Atd. Chci říct, obyčejně se tomu vysmívám. Ale teď mi došlo. že Edna má i svým způsobem pravdu. Nemůže tady prostě stát, na nároží, v rukou třímat 6 plastikových pytlíků ze sámošky a rozmlouvat s nějakou po- dezřelou mrchou. A v tomhle sousedství já opravdu jsem podezřelá mrcha, s tím se nedá nic dělat. Lidi se po mně paranoidně ohlížejí přes rameno častěji, než si zasluhuju. Edna byla nervózní a já jsem zničehonic začla být nervózní taky. Byl to ten typ nervozity, který vás nutí přetáhnout si kapuci až přes obočí. Který vás nutí nabít bouchačku. A já jsem neměla ani jedno z toho. “Je… je tam?” zachraptěla jsem. “Kdo?” Obrátila jsem oči v sloup. “Tvůj…” začala jsem.
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Ale teď už mi rozuměla. Tak trochu mávla rukou, ve které držela 3 pytlíky. Bylo to 1 z těch teskných gest, které by bylo možno použít pro sochu zvanou Nikdy se nestaň matkou! “Ten?” řekla…Ten je v čudu. Ten se ukáže, jen když přijdou šeky z podpory, chápeš? Jinak je věčně v prdeli.” A tak jsem popadla 3 pytlíky a šly jsme k Edně domů.

 

[NEDOVEDLA BYCH SI VŮBEC PŘEDSTAVIT)

 

Ne, ať bych se snažila, jak snažila, nedovedla bych si vůbec představit byt, jako byl ten její. Prostě ne. Ednin byt - to nebyl žádný by teček, vyložený kobercem od 1 šikmé zdi ke druhé, nebyla v něm žádná koupelna se 2 podobnými, ale ba- revně odlišenými kartáčky na zuby. Surayyiným a mým, zastrčenými v příhodných a k tomu určených dírkách v porcelánovém držáku na mýdlo. zabudovaném do zdi. Nebyly tu žádné poličky na knihy. Žádná technicky dokonalá věž, která se mohla proměnit v přehrávač cédéček, magnetofon, rádio a video, s blikajícími zelenými světýlky. Tenhle byt, to byla 1 velká hromada polorozbitého nábytku a pestro- barevných, vesměs rozbitých hraček a prostěradel a tenisek a špačků z cigaret a dětských prdelek a popela a domácího úkolu toho 1O-letého kloučka a pestrobarevných sponek do vlasů a špinavého nádobí a štipla- vého pachu potu a kouře a - a špetka bílého prášku, co vypadal jako kokain nebo čisticí prášek na vany, rozsypaná na prádelníku. A ne- uvěřitelného hluku. Prostě úplně oblbujícího. Vešly jsme dovnitř a hubená holka, asi tak 14-letá, oblečená do zmačkané noční košile a dŽÍnové bundičky, stála u lednice. Na hlavě měla asi tak 5 vlásků. stažených a připlácnutých do ubohého drdůlku v týle. Z kapsy bundičky vytahovala maličké žlutavé krystalky a strkala je do fajfky a blikala obrovským plamenem zapalovače. Edna hodila nákup na podlahu a pak tou holkou mrskla o stěnu lednice. Holku to nevyvedlo z míry. Vypadala spíš znuděně. Nicméně zaječela, až nám
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zalehlo v uších, padla na zem s unuděným výrazem ve tváři, pak se vyhrabala na nohy a zařvala: “Nešahej na mě, ty blbej jizvoune!” I Edna vypadala znuděně. Zdálo se, že ty 2 něco podobného pro- vozují asi tak 5krát každou hodinu. Holka na mě s námahou zaostřila zrak a zařvala: “Kdo to, kurva, je, tahleta, kurva. BÍLÁ holka?” Načež zmizela.

 

Edna byla matkou 9 dětí. Její nejstarší syn byl momentálně v “sys- tému” na severu státu NewYork, 2. nejstarší se připletl k jakési pouliční přestřelce asi tak před 2 lety a jeho pěkná, usměvavá fotka visela na zdi. Trochu nakřivo. (A v rohu ji zdobilo cosi, co vypadalo jako vyblité zbytky rajského protlaku.) Třetí nejstarší, dcera, žila mimo domov. Edniny 2 nejmladší děti momentálně lezly po podlaze a po hromadách poloodpadků společně se 2 dětmi jejího nejstaršího syna. Nějaké starší děti - nejspíš to byla děvčata, ale co já vím - se zlostně tahaly za copánky a ohlušivě ječely vysokými hlásky. Ta 14-letá v noční košili byla ve skutečnosti 18-letá neteř, která sem přišla pomoct s dětmi. Když se to všechno vezme kolem a kolem, bylo nás u večeře 11. “Sedni si,” řekla Edna. Začala jsem se shánět po něčem aspoň vzdáleně připomínajícím židli.

 

[EDNA UKLIDILA)

 

Edna se nečekaně ujala velení. Prošla bytem, bouři v patách, odko- pávala z cesty zatoulané hračky. křičela na děti. Ty se brzo přestaly mezi sebou prát. Jedna ze školaček s bůhvíkolika copánky táhla Černou panenku za nohu do ložnice. Edna popadla do náruče ty nejmenší, hladila je po vláskách a utírala jim nosy. Trochu setřela prach, narovnala portrét svého syna, vykouřila si trochu trávy a se svou neteří znovu prošla rituálem facka-pád-jekot-nadávky. Pak vyprázdnila asi tak 17 plechovek s abecedou. plující ve slepičím vývaru, do obrovského kotle. Uvařila pro nás časnou večeři. Neměli jsme stůl dost velký na to, aby- chom u něj mohli všichni sedět společně. Edna mi přinesla talíř, nabídla talíř i Laverne, té neteři (a v odpověď se jí dostalo: “Dej mi pokoj,
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jizvoune!”). pak se posadila ke 4 nejmladším a krmila je, učila je pís- menka v polévkových lžících.

 

[ZKOUŠELI JSTE NĚKDY VYSPELOVAT SLOVA PÍSMENKAMA Z POLÍVKY?)

 

Zkoušeli jste někdy vyspelovat slova písmenkama z písmenkový po- lívky? Až někdy budete mít hloupou, ale vážně hloupou náladu, tak to můžete zkusit. Ta polívka vypadá, že má v sobě každé písmenko, jaké si jen dovedete představit, písmenka v ní plavou všude, ve všech smě- rech - vždyť přece ta polívka nesestává z ničeho jiného než ze samých písmenek, proboha -, ale jen si zkuste složit na okraji hlubokého talíře třeba něco tak prostinkého, jako je FUCK VOU. Vidíte, co myslím? V okamžiku, kdy se začnete pídit po F, ukáže se, že všechna jsou buď Éčka. anebo Péčka - a pokud se je pokusíte okrajem lŽÍCe seříznout tak, aby z nich ta F vznikla, dočista se vám rozpadnou a budete na kraji svého talíře mít jenom skvrnu z těsta. Dobrá. Možná že výrobci téhle polívky se do ní snažili dát co nejmíň Efek a tak podobně právě proto, aby vám znemožnili sestavit na okraji talíře tohle nemravné slůvko na F. Zkusme třeba slovo LOVE. Ale ani s tím jsme zrovna neuspěli. Veškerá Éčka se teď záhadně proměnila na Efka. namísto O najdete celou hrst Úček, Elka a Véčka neexistují. Vidíte to? Písmenková polívka je zkrátka vyrobená jen a pouze proto, aby to byla písmenková PO- LÍVKA, není tu od toho. abysme z ní nadělali slova. Má vašemu tělu dodat živiny a ta písmenka v ní nemusí dávat vůbec žádný smysl. A po- kud se živin týče, tak ty vám beztak dodává spíš jen kuřecí vývar. Proč vám tohle vlastně vyprávím? Abyste si uvědomili, co se mi právě dělo vevnitř v mozku. Jak se zdá, nespolykala jsem tuhle časnou večeři správně, musela mi nějak stoupnout do hlavy, protože se mi zdálo, že v ní mám asi tak 257 jednotlivých a s ničím nesouvisejících písmen/slov/ nápadů/pocitů, které se volně vznášejí v mé šedé hmotě mozkové. a všechny z nich že jsou uplácané z bezvaječného těsta. A já nejsem schopná vyspelovat z nich 1 jediné pořádné slovo.
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[MUSÍM SI S TEBOU PROMLUVIT]

 

57 minut poté, co uklidila, vypadal její byt už zase jak Armageddon a Edna uložila maličké do postýlek a potom se mi konečně podařilo přimět ji, ať se společně se mnou posadí za umaštěný, kulhavý ku- chyňský stůl. Daly jsme se do řeči.

 

Ale víte, tohle nebyla situace, ve které se dá mluvit o mluvení. Nebylo to pro mě snadné pochopit. Chtěla jsem teď mluvit s každým a o čem- koli, kdykoli a kdekoli. Byla jsem ohromně hrdá na své čerstvě nabyté znalosti angličtiny. Už dávno byly pryč ty doby, kdy jsem se neuměla ani pohádat - teď jsem mohla vést třeba půlhodinový ječivý rozhovor a všechna dobrá sprostá slova mi skákala do hlavy jak krysky. Ale s Ednou jsem prostě mluvit nemohla. Vždyť ona se v tomhle městě narodila. Tady, v Bronxu. Musela patřit tak aspoň ke třetí. 4. generaci lidí, kteří se tady v Bronxu narodili. Kdoví, možná že tohle sousedství nikdy pořádně neopustila; Surayya mi tvrdila, že podle ja- kýchsi blbých “Bílých” statistik až 20 % obyvatel Bronxu se nikdy ne- podívá za hranice svého nejbližšího sousedství. Možná že Edna patřila k těmhle údajným 20 %. Nakupovala v samoobsluze na Westchester a Prospect. Byla oblečená do svetru a příšerných džínů, přesně ta- kových, jaké jsem viděla na 163. a Southern Boulevard za $12 a $4 nebo odpovídající počet foodstampů. Její vlasy nemohly být natažené a na- II barvené na červenozrzavo (s nechtěnými fialovými odlesky) nikde jinde než v našem nejbližším - a nejlacinějším - “salónu krásy”. Skoro bych se vsadila, že i cesta na 149., do toho SIS II SIS Beauty Parlor, by pro ni byla příliš daleká. Chci říct, jak jsem s ní měla mluvit? Mluvila s tak těžkým bronxským přízvukem, že jsem jí kolikrát nerozuměla. Vážně. Neměla pod jazykem knoflíček, kterým se její bronxština zapínala a vypínala, tak jako Surayya. Vlastně jsem přemítala, jestli jsou na ní vůbec nějaké knoflíky, nějaké ovladače. Toužila jsem je vyhledat.
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[SITUACE]

 

Jaká to teda byla situace? Panebože. jak já si přeju, abych vám mohla říct něco fantastického. Něco, co vám zlomí srdce. Po čem vám vstanou vlasy na hlavě. Co vám vžene do očí slzy. Jak já si přeju, abych pro vás mohla zaznamenat náš rozhovor. Třeba:

 

JÁ: ..PROZRADILA nebo NEPROZRADILA jsi svýmu manželovi, KDO ti dával ty ampulky? Okamžitě se PŘIZNEJ!” EDNA: ..No-oo…” JÁ: ..Okamžitě se přiznej, to ti povídám!” EDNA: ..Prozradila.” JÁ: ..Dobrá, konečně víme, na čem jsme. Věděla jsi o tom. že vlastní poloautomatickou zbraň?” EDNA: ..Ehm… věděla.” JÁ: ..PROČ jsi to udělala? Když mi rychle a pokorně odpovíš, tak ti možná dovolím pomodlit se 1 Otčenáš, než tě roztrhnu vedvL” EDNA: ..On… on mě zmlátil.” JÁ (hřímavě): ..A na MĚ vytáh bouchačku.” EDNA: ..Přísahal, že zabije všechny mý děti a v mým největším ku- chyňským kotlíku z nich uvaří mejdlo.” JÁ: ..No… zdá se, že PŘECE JEN tu máme nějaký polehčující okol- nosti…

 

Prostě něco podobnýho. Nebylo by to bezvadný? Jediný problém spo- číval v tom, že takovýhle rozhovor, ba ani cokoliv tomuhle rozhovoru vzdáleně podobnýho se nikdy neodehrálo. Říkala jsem vám přece, že tady nešlo o mluvení. Nemluvily jsme, spíš jsme si vyměňovaly signály. Víc nežli slovy ke mně Edna mluvila pokrčeními ramen, svrašťováním obočí, nesmělými úsměvy, paranoidními pohledy přes rameno a nervóz- ními gesty rukou. A - ano - mluvila ke mně tou svou jizvou. Pozorovala jsem ji v jednom kuse, bylo snadné ji pozorovat, i když to bolelo. Její jizva seděla hned tam, na její tváři, a byla čerstvá; Edna se ještě nestačila
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naučit celou strategii pro to, jak ji skrýt. Počítám, že to chvilku trvá. Její jizva byla právě tak škaredá a rozevřená a přerostlá jako má - ty za- tracené “motýlkové” náplasti, kterými jsem se jí snažila ránu stáhnout, nepomohly ani náhodou. Provinile jsem zírala na Edninu zborcenou tvář, pozorovala jsem, jak se ta jizva chvěje, jak se na ní čerstvá kůže napíná ve varhánkách. Dokonale jsem znala, jakou bolest jí přináší každý pohyb té jizvy. Do podrobností. Až na molekuly. Edna mi vy- právěla svůj příběh tou svou jizvou. A její příběh nebyl napínavý. Nebyl neobvyklý. Abych pravdu řekla, byl to docela běžný příběh. Museli jste ho slyšet už nejmíň tisíckrát a pokrčili jste rameny a řekli jste si: No, co čekáte? Slyšeli jste podobný příběh nejmíň tisíckrát a vůbec vás to nezaujalo. Ale já vám ho povím tak jako tak.

 

Situace byla následující: Ednin manžel {mluvila o něm tak, ale její manžel to nebyl}. otec 2 Edniných dětí, byl tím, čemu lidi v Bronxu říkají mother’s day pimp. Přinejmenším posledních pár měsíců. Ukázal se jen ve dnech, kdy Edna dostávala šeky státní podpory, shrábl peníze a utekl. Nejspíš ze všeho za ženskými. Edna mu najednou nebyla dost dobrá. Edně nezbývalo mnoho iluzí o “manželově” věrnosti, či jeho neutu- chající lásce, anebo o jeho charakteru jako takovém. Ale ženská přece chlapa potřebuje - a všichni ostatní tatínci byli dočista a nenávratně pryč. Zmizeli. Pro Ednu mohli být klidně třeba mrtvÍ. Edna své děti miluje a její děti potřebují tátu. Víš, řekla Edna {nebo tak něco, já prostě nedokážu všechno zo- pakovat těmi stejnými slovy, nejsem, kurva, žádnej Willy Faulkner} -, když sme oba byli na koksu, tak to celkem šlo. Ne že by to bylo úžasný, ale celkem to šlo. Až na to, že mi z toho měknul mozek. A jemu taky. Jednou popad malýho za zadní nohu a vší silou s ním bacil do týhletý zdi. Hned tady do tý. Vší silou, tvrdě. A víš co? Já sem se smála! Věříš tomu, že sem se smála? On mi skorem zabije mýho maličkýho tady na týhletý zdi a já se směju. Jak blázen. Jak by mi dočista přeskočilo. A tak sem o tom řekla socpracce a už sem se vezla na kliniku. Vrátila sem se čistá. Čistá. Víš, co ti povídám? Laverne tu byla, aby se postarala o děti, když jejich máma byla pryč, a v tý době taky {ztlumí hlas} - v tý době můj chlap a ona - ale co. Vrátila sem se ze špitálu úplně čistá a bolestí stažená do kuličky. A tak sem pila litry piva a kouřila sem trávu a vůbec,
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ale ne, řikám si, crackhead už ze mě nebude. Už v životě si nezapálím. Ani náhodou. A tak to vlastně všechno začlo, všechny ty problémy s mým chlapem. Předtim to bylo tak, že sme voba byli v jednom kuse high ze všech těch srágor - a prali sme se vo ty srágory a prali sme se vo prachy, ale voba sme byli na tý stejný vlnový dýlce. Ale teď to bylo docela jinak. Teď já sem byla úplně střízlivá a čistá a protivná a zlá a brala sem mu v jednom kuse fajfku a brala sem mu prachy a barikádovala sem dveře, aby nemoh ven a nemoh si koupit další dávku, víš, co ti povidám? Sem tady, dočista vystřízlivělá a je mi zle a sem slaboučká a sem tady proti němu, a když on ty sračky kouří, tak má sílu jako kůň. A tak já umírám strachy, že jednoho dne on popadne MĚ za zadní nohu a bací se mnou tady o tu zeď a bude po všem pro starou ubohou Ednu a Pámbů sám se vo ní postará. A tak on sem 1 den příjde a hledá prachy a já mu řeknu, aby vodtáh, že žádný nemám, a on tak jako vyskočí, a než si uvědomím, co se děje, už ležim na zemi a on klečí na mně a má v ruce břitvu. A já myslim, že se mě chystá zabít, protože se chechtá, jak by mu přesko- čilo a - A já jsem padla tváří na Ednino rameno, obejmula jsem ji tak pevně, jak jsem ještě nikdy nikoho neobejmula, a zahryzla jsem se jí do toho jejího svetru, co páchl pracím práškem/tělesným pachem/laciným deo- dorantem/9 dětma/obrovským hrncem písmenkové polívky atd. “Rozumím,” řekla jsem, když jsem zas vzhlédla. Edna si narovnala svetr na rameni. “Nemůžu věřit, že jsem ti tohle všechno řekla a _” “To je tím, že jsme obě prožily to stejný.” Ještě pořád jsem se jí pevně držela. “Prosím tě, neboj se ted’ ničeho. PROSÍM TĚ.” “A přitom ani neznám tvoje méno a vůbec nevim, odkud’ seš.” “Mý jméno _” Na chvilku jsem se zamyslela a nějaké jsem hledala, ale ani 1 z mých četných jmen se mi nezdálo vhodné pro tuhle situaci. “Mý americký jméno je Big B. Jmenuju se Big B.” A přesně v tutéž minutu jsem se tím stala, Velkou B., to bylo moje jméno v ghettu. A už jsem vám přece říkala, kolik síly v sobě jistá jména nesou.
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[VLEZLY JSME SPOLEČNĚ DO POSTELE]

 

I

 

Pak jsme vlezly společně do postele. V bytě, naplněném dětmi až po střechu, přesně tak, dík za optání. A když už jsme tam byly, tak jsme se milovaly. Ale pokud si představujete, že - konečně - začnu mluvit o něčem rajcovném - tak to jste na omylu. Sorry. Milovaly jsme se tvářema.

 

Počítám, že tyhle věci nejsou výjimečné. Ani náhodou. Jenomže jsou už takové, že nám výjimečné připadají. Pokaždé, když se přihodí, mají v sobě 100násobnou výjimečnost jako dávnověký magický rituál. Lehly jsme si nahé vedle sebe a dotýkaly jsme se jizvy té druhé; laskaly jsme ji, jako bychom na ní chtěly objevit knoflík poštěváčku; snažily jsme se ty své jizvy proniknout prstama (něžně, bylo nám ublíženo, víme dobře, kde to bolí, a jak moc!), snažily jsme se dostat dovnitř do jizvy té druhé, jako by to byl ženský klín. Vrněly a sténaly jsme rozkoší a líbaly jsme se; naučily jsme se každá jizvu té druhé nazpaměť. Bylo to, jako bychom byly šíleně mladé a milovaly jsme se tvářema. Víte, jaká je výhoda lásky mezi 2 lidma stejného pohlaví? Mám pocit, že jsem na to přišla. Všechno je to v dotyku. Obě jste udělané víceméně na tom stejném principu, obě těla mají ten stejný plán. A tak když se 1 druhé dotýkáte, nemusíte myslet na to, co děláte; nemusíte sahat hlu- boko do schránky paměti a snažit se vykoumat, co je ten nejlepší dotek. Úplně stačí. že se dotýkáte samy sebe v těle té druhé - a každá přece ví, jak se dotýkat sama sebe. Víte dobře, jak se milovat sama se sebou, až na to, že to nejste vy, je to ta druhá. a o to je to lepší. Tímhle vším se snažím říct, že Edna se mi nesmírně podobala. Podobala se mi natolik, nakolik jizva na její tváři - a jizva na mojí byly pro nás důležité. A přesně tolik jsme 1 pro druhou znamenaly. Takže dost.
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Ráno jsem věděla, že Edna je ta 2. žena v mém životě, na kterou mám nevyléčitelný návyk. A já jsem se stala ségrou s modrýma očima. Přesto- že mám oči oříškové s malými zelenými ostrůvky.

 

Ráno se z nás stal gang.

 

(JIZVA-RUKA]

 

Možná že jsem vám to zapomněla říct, ale někdy takhle v noci cítím, jak se ta moje jizva rozevírá a vystupuje z ní dočista jiná ruka. Má úplně nový smysl pro dotek. Je to neviditelná ruka, která vystupuje z rozevření té mojí jizvy pod okem, ale někdy si říkám, že by klidně mohla sídlit na mém čele, hned uprostřed. Protože ona je tak trochu jako 3. oko, to probuzené oko, co nikdy nemrká a nikdy se nezavírá. Ani když spíte. Proti mé vůli (víceméně) tohle neviditelné oko/ruka/chapadlo se tu a tam vysouvá ven z mé rány a dotýká se ran a jizev ostatních. Rozpoznává je. Zná je všechny a dokonale. Od těch malinkých pu- pínků, o něž se otře žiletka při holení, až po jizvy, co zbydou po amputovaných končetinách. Zná ty malé bílé čárky, které - bezmála neviditelně - rozsekávají obočí. Vyrážky na kůži. Modřiny. Rozevřené rány. Škrábance od koček. Kmenové značky. A tak dál. Ta znající ruka žije v mé jizvě, hned pod kůží. jako by má jizva byla hnízdo hadů…, ta ruka je tajně zamilovaná do malinkých oděrek a nedokonalostí kůže; líbá a hladí - ať se mi to líbí nebo ne - ty maličké, dost nenápadné oděrky a jizvičky, které dekorují ramena některých lidí. Obdivuje jiz- vičky po neštovicích, bradavice, rozšklebené řezy. Objímá a uklidňuje jizvy na zápěstích, připomínající provazy, sešité ve spěchu - vzpomínky na nezdařené sebevražedné pokusy. Bůhvíproč jsem byla přesvědčená, že i uvnitř Edniny jizvy se ukrývá taková jizva-ruka. Že sahá ven a ke mně. Že hledá moje rány. Přísahala bych, že jsem cítila Edninu ruku-chapadlo (novou, maličkou, dětskou), jak se dotýká mé kůže všude po těle, jak mě zkoumá, jak mě bere za moji jizvu-chapadlo, jako by to opravdu byla ruka; občas jsem cítila celý
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systém těchhle jizev-rukou a jizev-chapadel, jak spojuje ty, jimž bylo ublíženo… …cítila jsem, jak propojují celý svět. Ne, nebyla jsem opilá. Ale v tu noc jsem viděla všechny Udi, které jsem kdy viděla, jak kamsi pasují v tomhle síťoví rukou. Ednu. A Surayyu. (Která má tělo dokonale hladké, nikde ani jizvičku, ale nezapomeňte. že ta jizva-ruka je chytrá, dostane se ledaskam, včetně jizev, skrytých pod kůží.) A Kenan - ten měl bílou čárečku v levém obočí - řekla jsem vám o tom? - i předtím, než jsem mu vyrobila fungl novou jizvu na prsou. A ta žena v podzemní dráze s čerstvými bílými odřezky kůže ve tvaru mandlí a srdíček. A - - chci říct, bylo nás hodně. Fakt hodně. Drželi jsme se za jizvy-ruce. něžně jsme se 1 druhého dotýkali, omakávali jsme si své jizvy navzájem. A vytvářeli jsme tak celou síť těch, jimž bylo ublíženo.

 

No, možná že to opravdu byl sen. Přece jen jsem v tu noc na chvilku usnula. Ale byl to ten nejkrásnější sen, jaký jsem měla za celé roky, a ten sen mě naplnil láskou, nadějí a vírou. Což na 2. straně vysvětluje, proč byl můj mozek napaden celou kupou velikášských nápadů a proč jsem uvěřila, že je dokážu všechny usku- tečni t.

 

[BYLY JSME GANG)

 

Teď jsme byly gang. Nebo nám to tak připadalo. Nebo teda aspoň mně. Abych pravdu řekla, je docela možné, že já jsem z nás byla ta jediná, komu to tak připadalo. Což mi ovšem došlo až o dost později. Teď, když jsem vstávala a protahovala jsem se a znovu jsem se oblékala do toho trička, co jsem měla včera na sobě, a zakopávala jsem o všechny možné děti. když jsem se. ještě napůl spící, vydala do koupelny - teď jsem si byla absolutně jistá. že jsme gang. Neměla jsem o tom vůbec žádné pochyby. Ale vůbec žádné. A taky jsem neměla pochyby o tom, jak se ten náš gang vlastně jmenuje. THE SCARZ. GANG ZJIZVE-

 

[1781

 

NÝCH. Je to jednoduchý jméno, jasný jak facka. průrazný jak nabrou- šená čepel. Jak jinak byste ho chtěli nazvat? Gang zjizvených nám beze zbytku seděl. Kdepak, my nemusíme pátrat po nějakém pitomém, slo- žitém rádobyjméně jako třeba gangy zvané Mladé, nadané děti Harlemu nebo Divocí kovbojové nebo Gang s 1 kulkou v komoře a tak dál. Tyhlety jména jsou tak pitomý, že jsem odjakživa měla podezření, že si je vymysleli policajti sami. Ne, ne, my s Ednou nic podobnýho nechcem. Jméno našeho gangu v sobě ponese veškerá ostří anglickýho jazyka, tak jako ty prastarý gangy Kriplů a Krvavejch. Zkoušela jsem si to jméno. Gang zjizvených, THE SCARZ, pod jazykem a za zuby; zkoušela jsem si jeho zvuk, jeho 2 slabiky. Vyvstávaly mi na rtech v bublinkách, tak jako ta zubní pasta značky Aquadent, co má v sobě 3 proužky: červený, bílý a zelený. Vymáčkla jsem ji z tuby na ukazovák a čistila si chrup. THE SCARZ. Držela jsem hlavu vzhůru, obličej jsem natočila přímo vpřed, vůbec ne ke straně. Zadívala jsem se sama sobě přímo do očí. Poprvé za dobu, kterou bych mohla nazývat “moje osobní historie”, jsem v ťuplíkova- ném zrcadle nad Edninou výlevkou neviděla zničenou tvář kohosi. kdo by mohl vypadat opravdu dobře, kdyby té pitomé jizvy nebylo. Neviděla jsem pojivovou tkáň škaredé, šedorůžové barvy, neviděla jsem varhánky kůže. Namísto toho jsem viděla oficiální tetování našeho nového gangu. Někteří lidi mají tetování svého gangu na předloktí, jiní na hrudi, další na klíční kosti a někteří taky na té jemné kůžičce mezi palcem a uka- zováčkem. Kdo tvrdí, že Edna a já nemůžeme mít tetování svýho gangu rovnou pod okem? Vyplivla jsem zbytek zubní pasty do Edniny ne zrovna čisté výlevky. Otřela jsem si koutky úst a věděla jsem, že každé slovo, které teď pronesu, bude sladce vonět po mátě peprné. A víte co? Celý můj obnažený mozek měl teď ten samý větrný, má- tově-peprný pocit, to ráno doma u Edny. Kdy naposled jsem se cítila takhle nádherně? Když jsem potkala Surayyu? Možná. Ale zakázala jsem si teď myslet na Surayyu. Není členkou našeho gangu, nebyla zasvěcena. Přestože mi pod kůží na dlani pořád ještě žije rytmus jejího srdce. Ale teď mám na kůži taky drsnotu Ednina těla. Její poprsí, co odkojilo 9 dětí. Vytahanou kůži na jejím břiše.

 

[1791

 

Zrovna jsem si myla studenou vodou obličej. když 2 copánkaté pří- činy toho, že má Edna kůži na břiše tak vytahanou. vtrhly do koupelny, odstrčily mě a začaly stříkat vodu na sebe a 1 na druhou. Zanedlouho jsem zjistila, že jim pomáhám navěšovat na ty jejich copánky hnusné mrňavé plastikové sponky a že jim vymývám oči cípem ručníku. Zjistila jsem, že pomáhám Edně vařit ovesné vločky k snídani a vypravovat její příšerky do školy. Všechno bylo tak přirozené, jako bych to dělala denně. A po celou tu dobu jsem si říkala: Teď jsme gang. Jsme gang.

 

A, jak víte, lidi se nestanou členy gangu jen proto, aby seděli na prdeli a nedělali nic. Lidi se stanou členy gangu, aby něco dělali. Nemyslíte?

 

[UDĚLAT NĚCO)

 

A tak jsme se rozhodly, že s tím vším něco uděláme. Konkrétně s Edniným “manželem”. Přesněji řečeno, já jsem se rozhodla. A potom jsem dělala, co jsem mohla, abych o tom přesvědčila i Ednu. Až na to… až na to, že jsem jí o tom našem gangu neřekla vůbec nic. Bylo to I tajemství, jenom pro mě. Náš gang byl tak strašně tajemný, že ani jeho vlastní členové nevěděli, že existuje. Ale i tak měl hroznou sílu. Pís- menková polévka v mé hlavě se začala skládat do proklamací. Do nápadů. Do fantastických plánů. Chcete si některé z nich poslechnout? I Dobrá: vložte zbraň do ruky drobné, rozkošné blondýnky a máte z toho hollywoodský film. Utraťte veškeré své úspory na zakoupení obrovské lednice, tak obrov- ské, jaké mají jen v masných krámech. Zabte toho mizeru sekáčkem na maso a nepřestávejte do něj sekat. Přidejte k tomu vtipnou poznámku. Třeba: “Takhle, můj drahý, budeš živit své děti nejmíň měsíc. Tos, kdyžs byl

ivý. nikdy nedokázal.” A hoďte pořádný řízek z manžela na rozpá- lenou pánvičku, na níž jste předtím nakapali trochu slunečnicového oleje.

 

[1801

 

Atd. Teda, abych vám pravdu řekla, tyhlety nápady mě doopravdy napadly. Přísahám, že jo. Nicméně mi nepřipadaly realizovatelné. To bych ráda věděla proč. Každé hollywoodské studio by po nich hned skočilo. Bohužel se nám, v tom okamžiku, nezdálo jako dobrý nápad zastřelit ho, probodnout ho, umlátit ho těžkým svícnem, najet do něj nákla- ďákem s náhonem na všechna 4 kola. uvařit si ho k večeři. sežrat ho a vysrat ho. Jinými slovy zbavit se ho nějakým filmovatelným stylem. Ne, rozhodly jsme se, že se ho zbavíme stylem daleko méně oká- zalým. Nicméně - v což jsme doufaly - právě tak účinným. Než se dětičky školou povinné vrátily domů, měly jsme celý plán vypracovaný. Rozhodly jsme se, že před “manželem” neutečeme. To by to měl moc snadný. Namísto toho ho bonznem. Předhodíme ho polišům. Zařídíme, aby jen pro něj zazářilo to mihotavý modrý světýlko.

 

[DETEKTIV HICKINS]

 

Všimli jste si někdy. jak bezvýchodně vypadají policejní stanice ve městě New Yorku? Jsou právě tak holé a šedé a hnusné jako veřejné školy. Až na to, že na nich nejsou zdi kouzelně pomalované 8-letými dětmi. Jakmile jsem vstoupila dovnitř kovovými dveřmi. natřenými šedě jak bitevní loď, bezmála jsem ztratila odhodlání. Ale ne všechno. Pouze asi 98,5 % z něj. ZbývajíCÍ 1,5 % došlo až k uniformovanýmu chlápkovi, který tu seděl za stolkem recepčního, natočilo se k němu půlkou ksich- tu, usmálo se a pravilo: “Potřebuju mluvit s detektivem.” Očekávala jsem. abych vám pravdu řekla, že se mi v tom ten člověk bude snažit nějak zabránit. Třeba že řekne, nejdřív ze všeho: “S jakým detektivem? Jak se jmenuje?” Anebo: “Kdo si myslíš, že seš, že chceš hned mluvit s detektivem? Copak ti nestačí obyčejnej polda?” Ale nic z toho se nestalo. Ukázal na 2 nepovzbudivě vyhlížejíCÍ výtahy. ,,1. patro.” Výtah mi přistál u nohou a jeho dveře se s hrozivým skřípěním ro- zevřely.

 

[\8\]

 

V 1. patře se dveře výtahu zase otevřely a před mými zr.aky se objevilo několik Iidičků. kteří se usilovně lopotili u stolků barvy ponorkově šedé, jejichž odstín se prudce odrážel od zdí, které byly šedé jako bitevní letoun, a od linolea, šedého jako déšť. Za prašně šedým okenním rámem vypadaly městské ulice beznadějně šedé pod mračně šedou oblohou a jediný útržek barvy, který jsem viděla, bylo děcko poskakující po chodníku v červeně, žlutě a modře pruhované větrovce. Stála jsem tam pořádně dlouho a vstřebávala jsem to všechno do sebe, až se mě jakýsi chlápek, oblečený do saka, jehož šeď se zdála říkat: Neserte mě, já jsem pan Někdo. zeptal, co si přeju. “Potřebuju mluvit s detektivem,” řekla jsem odhodlaně. Rozhlédl se a pronesl: “Hickins nemá zrovna co na práci,” a máchl rukou směrem k jednomu ze stolů. Ušla jsem několik mil směrem k tomu stolku a posadila se na plastikovou židličku. “Jak vám můžu pomoct?” řekl ten člověk, aniž by vzhlédl od kří- žovky. Bylo to to nejmíň nápomocné “Jak vám můžu pomoct?”, jaké jsem v životě slyšela. “Doufám, že mi můžete pomoct,” zkusila jsem to opatrně. “Já… já myslím, že byste měl někoho zatknout.” “Vážně?” řekl ten chlápek. “Řekněte mi, co vám vlastně ten váš přítel provedl.” “Ale já nechci, abyste zatkl mého přítele.” “Výborně. Poněvadž. abych vám pravdu řekl, už mám dost holek. které si přejí, abych zatkl jejich milence, a pak to všechno vezmou zpátky. ” Konečně vzhlédl a uviděl mou jizvu. Dnes byla mimořádně nápadná, neměla jsem na hlavě vlasy, abych ji s nimi zakryla. A věděla jsem na vteřinu přesně, kdy vyjekne: “Kristepane! Co to máte na tváři?” Takže jsem měla dost času. abych se na to připravila. Řekla jsem s dokonalým klidem: “Och? Ale o to se nemusíte starat. To se nestalo ve vašem okrsku.” Poodhrnul ret, zaklonil hlavu a prudce vydechl nosem. “Povězte mi to od začátku,” řekl a schoval křížovku pod hromadou šedavých formu- lářů z recyklovaného papíru. “Ale pospěšte si, nevím, kam dřív skočit.”

 

A tak jsem tu tedy seděla, v té středně šedé místnůstce, a hovořila jsem s detektivem. Ještě tak před necelými 48 hodinami bych vůbec

 

(1821

 

nevěřila, že dojdu až sem. Ani náhodou. Ale vidíte to. Chápete už, co s váma udělá LÁSKA?

 

“Když jsem se chystala zavřít, tak přišel takovej chlápek a vytáh na mě bouchačku.” “Když jste se chystala zavřít CO?” “Svou lékárnu. POLlTE PHARMACY. Já tam pracuju.” “Ach tak. Pokračujte.” “Vytáhl na mě glock, strčil mě dovnitř a přinutil mě dát mu 12” (vidíte, a už jsem lhala) “ampulek s morfiem. Ze sejfu. Rozumíte mi?” “Byl na vás hrubý?” zeptal se detektiv. Konečně ho to začlo zajímat. Oči mělo něco méně šedé. “Ne:’ řekla jsem a rozpomněla jsem se na to koleno. “Ani ne. Pokud tedy ozbrojené přepadení nepovažujete tak trochu za hrubost.” Detektiv vydechl nosem a zase zaklonil hlavu. Teď už jsem věděla, že takhle se zřejmě průměrný detektiv směje, až se za břicho popadá. “Kdy to bylo?” “Před… ehm… před několika dny.” “Víte přece. že takovéhle krádeže je třeba oznámit okamžitě.” “No… já…” “Copak vás to neučili ve farmaceutickém kurzu?” Usoudila jsem, že téhle otázce se radši vyhnu, “Volala jsem 9-1-1, ale byla jsem příliš otřesená, než abych to dokázala pořádně vysvětlit. Nikdo nepřijel.” “Aha. Takže teď jen chcete sepsat protokol.” Detektiv se podezíravě zadíval na hromadu formulářů a svůj pre- historický psací stroj. “No. to vlastně ne. Jde o to, že on řekl, že se vrátí. Chce toho prý víc. Řekla jsem mu, že momentálně nic víc nemám, ale že nám přirozeně každý týden chodí nové zásoby.” “A vy si myslíte, že až se vrátí, tak ho můžeme drapnout?” řekl s dokonale unuděným výrazem. “No… proč ne? Já myslela, že je to v popisu vaší práce.” Můj sarkasmus ho trochu vzpružil. Snažil se mi to rozmluvit. Říkal, že budu muset svědčit u soudu a potom možná budu potřebovat policejní ochranu, pokud mi totiž bude vyhrožovat jeho gang. Řekla jsem, že žádný gang nemá. A o svém
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vlastním čerstvém gangu jsem mu neprozradila vůbec nic. Když už vyčerpal všechny možnosti, pohlédl zničeně na svoje formuláře. A spo- lečně jsme vypracovali plán, jak toho mizeru dostat.

 

(JEDINÉ. CO JSEM PAK MUSELA UDĚLAT)

 

Jediné, co jsem pak musela udělat, bylo zajít za Ednou a oznámit jí, že všechno šlo hladce. Teď už jen musíme počkat. až se ten kretén zas ukáže. Načež ho dostaneme na to, že u sebe bude mít drogy, a taky na to, že u sebe bude mít zbraň. Nosí ji v jednom kuse. Už teď je na podmínce za překupnictví drog. a tak si můžeme být jisté, že bude chodit v modrém hezky dlouho. Edna vyjekla nadšením. Detektiv mi řekl, že 6 ampulek postačí. Budeme na tom pracovat společně. Já se jen musím ubezpečit, že dostanu novou zásilku morfia. I Potom ho (za pomoci “spojky”) budu muset přesvědčit, že vzduch je čistý a že nemám za lubem vůbec nic. Načež mu skrz tunel ve své přepážce podám celé balení se 6 ampulkami (tentokrát nesmí chybět ani jediná). Podám mu ho tunelem ve své přepážce, protože nechci, opakuji: nechci ucítit ještě jednou na žebrech ten jeho glock. (To i pan detektiv laskavě pochopil.) A mezitím na něj bude číhat pan detektiv se svými chlapci. Hned za rohem. Poblíž školy na Polite Avenue. Tudíž, pokud se něco já nepokazí, zabásnou ho na místě, kterému se říká bezdrogová školní zóna. Tím pádem všechny rozsudky budou zdvojené. Edna mě objala a voněla mýdlem, kouřem z cigaret a vděčností. “Teď jsme gang:’ informovala jsem ji konečně. “Jsme gang a jako gang ho do stanem. ” Voněla ještě něčím jiným: lvicí, která se plíží podrostem. Chtěla jsem se za ní vnutit do bytu, dovnitř - mluvily jsme. asi půl hodiny. v příšerné zimě před jejími dveřmi -, ale neudělala jsem to. Nesmí mě teď s ní nikdo vidět, opakovala jsem si, prostě nesmí. Takže toho idiota ukolíbáme natolik, že si bude myslet, že jsem jen nějaká zbabělá sketa, která mu ty sračky prostě podá tou dírou ve své přepážce, pokud bude vědět, jak si o ně má říct. Protože já už nechci. opakuju: nechci cítit na žebrech ten jeho glock. Pak jsem šla zpátky domů za Surayyou.
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[VZALA JSEM TO TROCHU OKLIKOU)

 

Vzala jsem to trochu oklikou, abych vám pravdu řekla. Ve své tenké bundičce a tom stejném tričku. které jsem nosila a potila se v něm po celé 2 dny, jsem šla nejdřív k jihu, až k ods tavnému nádraží (které v nedokonalé tmě vypadalo značně přízračně); pak jsem šla až daleko na východ do té úplně opuštěné krajiny pod dálničními mosty a přejezdy a co já vím - pod těmi obrovitými tvary, co člověku připomínají Ves- mírnou Odysseu; a pak jsem šla zase na sever, kolem docela nových rodinných dvojdomků na Clay Avenue, které jsou tak maličké a vyhlížejí tak útulně, že dokonce tu a tam slyšíte psa, jak na vás štěká ze zadního dvorku; a potom jsem šla až na Park Avenue, protože pod Park Avenue vede železnice, a já jsem nejspíš jaksi doufala, že mě ty 4 kovové stužky, nablýskané do vysokého lesku koly rychlých vlaků. dovedou do ráje prostě jen proto, že se na ně budu dívat, následovat je pohledem - zkrátka a dobře jsem procházela Bronxem a nocí, jak by mi, kurva, přeskočilo, a po celou tu dobu jsem v skrytu duše doufala, že mě někdo oddělá, rychle, dřív než budu mít čas si uvědomit, co se to vlastně, kurva, děje. A potom budu ležet na ostrově v East River, na hřbitově pro bezprizorné, v dřevěný rakvi 3 rakve hlub oko a nebudu muset jít domů, nakonec, a setkat se tam se Surayyou. Ale to štěstí mi bylo odepřeno.

 

[SURAYYA)

 

Dorazila jsem hodně dlouho po půlnoci a dělala jsem všechno tak jako normálně. Otevřela jsem dveře co nejtišeji. Po špičkách jsem došla do kuchyně. Nalila jsem si sklenici džusu. Svlékla jsem se. Dala jsem si sprchu. Navoněla jsem se, jen maličko. A pak jsem vhupla do postele vedle Surayye.

 

[1851

 

Její dlouhé nylonové copánky ležely na polštáři, byly 3, úhledně uspořádané a v přesných rozestupech. Byly to úhledné nylonové smyč- ky, které voněly Surayyou. Dělala jsem všechno jako normálně. Vybrala jsem si ten, který se mi líbil ze všech nejvíc, a namotala jsem si ho na prst. “Ty zatracená krávo!” vyštěkla Surayya a posadila se. Můj prst vyletěl vzhůru taky, společně s jejími vlasy…Kdes to sakra byla? Tys byla u něj. Tys byla u NĚJ, viď že jo?” Pár vteřin mi trvalo, než jsem si uvědomila, kdo to vlastně má být, ten ..on”. Pak jsem sklopila oči a kousla se do rtu. “Já to věděla! Já to věděla!” lamentovala Surayya. “Já věděla, že nejsi doopravdy. Já věděla, že pořád ještě chceš… čuráka.” Rozplakala se. Stala se ze mě docela dobrá lhářka, nemyslíte? Lhala jsem jí, aniž bych vyřkla 1 jediné slovo, a to už vážně něco znamená. Protože i když se jí to nelíbilo, byla schopná snést pomyšlení, že šoustám Henryho. Ale věděla jsem, že absolutně, absolutně nesnese pomyšlení, že se dotýkám jizvy na Ednině tváři, učím se ji nazpaměť a spaluju si křídla v plameni té olejové lampy, kterou byla.

 

A ptáte se: Milovala ses zase se Surayyou, po tomhle všem? Ano, milovala. Ale víte - stalo se něco hrozného. Ne. ne hrozného. Jen - prázdného. Znáte ten pocit - máte slabou horečku a položili jste si na noční stolek sklenici plnou vody. V noci z ní upíjíte po douškách - a potom, v jednom okamžiku, se po té sklenici natáhnete a čekáte vodu, čekáte, že vám steče do úst. Ale sklenice je suchá. Nic v ní nezbylo. Takže takové bylo milování se Surayyou po tomhle všem.

 

[VE ČTVRTEK JSEM ZNOVU OTEVŘELA LÉKÁRNU)

 

Ve čtvrtek jsem znovu otevřela lékárnu a víte co? Ten krámek byl po celé 2 dny zavřený, bez varování, bez vysvětlení, dokonce i bez cedule na zaroletovaných dveřích. která by říkala: “UŽ TOHO MÁM DOST, VRÁTÍM SE VE ČTVRTEK”. A nestalo se nic. N. I. C.
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Obsluhovala jsem svižně zákazníky a vysvětlovala jim, že jsem byla nemocná, když se náhodou někdo zeptal. Ale oni se vlastně neptali. Kolem 1 hodiny venku zatroubila dodávka pokrytá graffiti a ten uch ech- taný pitomeček, co nám přiváží zásoby, vmašíroval dovnitř s plnou hrstí formulářů a celým nákladem idiotských, přitroublých sprostých poz- námek. Ale bože, jak já ho dneska milovala! Jen ať se mě zeptá, poiksté, kde jsem to koupila to tričko s těma nádhernejma boulema. Jen ať mi začne vykládat všechny ty sprostý .,ohýbací” vtipy, když strkám to, co přines, do polic. Mezi všemi těmi papíry, které mám za úkol podepsat jménem Daveovy sestřenice, je i zásilka morfia. Projede mnou vzrušení jak stříbrná kulka, ale zoufale se snažím nedat na sobě nic znát. Zítra je den. kdy přicházejí šeky státní podpory. a zítra tudíž nastane den D. Pak dorazila pečovatelka, co pracuje hned tady v bloku, a drze čekala, že jí dám celé to balení po 6. Měia na něj dokonale legální lékařský předpis - počítám, že ten starý pán, co v našem bloku bydlí, už nemůže vůbec chodit ani šoupat nohama. Ten předpis byl na jeho jméno. Řekla jsem: .,Ach bože, jak mu je, je to hrozné, ano, a vy tedy o něj pečujete. ach bože, jak je to od vás laskavé… Já vím, je to tvrdá práce, ale každý holt neseme svůj kříž. Nemám morfium, mimochodem, je mi líto. Co kdybyste se zkusila zeptat v lékárně na Westchester Avenue?” Pak jsem pověsila na dveře cedulku .,VRÁTÍM SE ZA 2 MINUTY” a běžela jsem k telefonní budce, té jediné v celém sousedství, o které jsem si byla jistá, že bude fungovat, a zavolala jsem Edně a řekla jsem, že všechno je v pohodě a já to mám, no, tamto, a jediné, co musíme udělat, je tiše si na toho kreténa počíhat, a všechno bude v pohodě a mám ji ráda. Ano, opravdu jsem to řekla. Strašně jsem jí to toužila říct už aspoň tak 2 dny. Ale teď se mi to podařilo vyslovit jen tak, jako by to nebylo nic než zdvořilé, sesterské zakončení rozhovoru. Bezpečnostní zá- klopka na tom tlakovém hrnci, kterým se stala moje hlava, se malou- linko nadzdvihla a vylezlo z ní 1 jediné, maličké .,Mám tě ráda”. Bílý obláček páry, který se rychle rozpouštěl ve vzduchu pozdního odpo- ledne. Pak jsem zavolala detektiva Hickinse a on mě okamžitě poznal po hlase a zněl docela potěšeně. Poté, co jsem mu řekla, že .,spojka” na
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toho zloděje už ví, že jsem dostala zásilku, pravil: ..To je výborné. Jen tak dál. Zavolejte mi zítra, ano?” Takže když nastal den D, zavolala jsem Ednu, která na něho číhala. a Edna řekla, že tam ještě není, a já jsem pak zavolala tomu detektivovi a řekla jsem, že jsem právě volala ..spojku” (jen žádná jména, pro- sím!) - a že tam ten člověk ještě nebyl, a detektiv řekl: ..Výborně. ozvěte se zas,” a pak jsem běžela zpátky a servala jsem ze dveří cedulku s ná- pisem “VRÁTÍM SE ZA 2 MINUTY” a obsloužila jsem pár zákazníků a pak jsem tu ceduli zas pověsila na dveře a běžela jsem k telefonní budce, a tohle všechno se 5krát opakovalo, dokud Edna konečně ne- řekla: “Yeah? Natahovat je? Ne! Tvý vlasy vypadaj perfektně, Her- míno!” A ..Hermína” - to byl náš kód, a tak jsem zavolala detektivovi a celá akce se rozjela,

 

[uKÁZAL SE VE 2:36 ODPOLEDNE]

 

Ve 2:36 odpoledne se konečně v lékárně ukázal. “Marlboro Light!” poručil, a zatímco jsem se hrabala v policích. naklonil se k dírám. vyvrtaným v mé přepážce. a skoro zašeptal: “Máš to?” “Co?” řekla jsem a snažila jsem se vypadat zděšeně. “Manželka mi řekla, že ty věci máš.” “Ach, to jsi ty,” řekla jsem a dělala, že mě to nepotěšilo. .,OČ tady vlastně de, sakra?” “De vo to, že ty nebudeš dělat vlny a já nebudu dělat vlny. Víš, vo čem mluvím?” Kde to jsme, hergot? říkala jsem si. Stojíme zanoření až po bradu v rybníčku hoven? Napadlo mě to zrovna v tom okamžiku a řekla jsem to nahlas. “Nedělej blbou,” odvětil. Nebyl ochotnen snížit se ani ke kratičkému. bezvýznamnému hovoru. Bylo to zvláštní, dívat se na něj zas, tentokrát skrz přepážku. Bylo to divný, mít rozhovor s chlapíkem, kterej na vás před pár dny vytáhl bouchačku. Nebyl to příliš příjemný rozhovor. ale aspoň že nebyl hnusný. Vstala jsem, odemkla jsem sejf a pak jsem s tak
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teskným výrazem ve tváři, jaký se mi jen podařilo nasadit, hodila balíček do zakřiveného tunelu. Zavřela jsem svá dvířka na něm. Bouchlo to. Srdce mi vynechalo. Vážně. Buch-buch-nic-buch. Takže ono to fun- guje! Edně se podařilo ho dokonale přesvědčit, že jsem jen nějaká posraná blbá kráva. Byl si teď absolutně jistej, že jediný, co musí udělat, je dostavit se sem a vzít si to. Rychle si balíček prohlédl, než ho zastrčil pod bundu. Vypadal spo- kojeně, soudě podle úšklebku, který se mu objevil pod nosní dírkou. Tentokrát nechyběla ani 1 jediná ampulka…Ty nejsi policajt, že ne?” ..Hergotkurvacotožvaníš.” řekla jsem…Jasně že nejsem policajt.” Sebral svůj lup a odkulhal a vy jevil mi své podezření způsobem, jakým mu bunda visela na lopatkách. A vypadala jako 2 dlouhá, po- kleslá, příležitostná křídla. Já nebudu dělat vlny, ty nebudeš dělat vlny, ha, ha, ha! říkala jsem si. Ale nebyl to on, kdo stál zabořený až po bradu v rybníčku hoven. Byla jsem to já. Jenom jsem o tom nevěděla.

 

[BLlKOTAVÉ MODRÉ SVĚTÝLKO]

 

Načež obsloužím zákazníka, který vejde dovnitř hned po tomhle, a namísto tylenolu mu podám ibuprofen a dostanu vynadáno a potom slyším policejní houkačku a srdce mi začne bušit jak splašené…Odpusťte,” řeknu tomu chlápkovi, který mi pořád ještě nadává, a vyběhnu ven zadními dveřmi a přes ulici a do parku, abych to viděla z lepšího úhlu - a oni tam jsou.

 

Detektivové dorazili v neoznačeném autě. Má tu nejnenápadnější možnou špinavě šedohnědou barvu, která vytrubuje do světa: poliši. Ale i tak ho dostali. Přišla jsem tam právě včas, abych viděla zakončení celé akce. Chlap odhodil bundu na chodník a běží. Běží jak maratónec, letí jako pták. vbíhá jak pitomec hned do té bezdrogové školní zóny. Jeden z detektivů zvedne jeho bundu. rychle ji prohlédne; z téhle vzdá- lenosti spíš cítím, než vidím ten vzácný balíček se 6 ampulkami, který
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z ní vytáhne. Na střeše auťáku teď houká siréna, auto popojede ulicí, pak se rozlétnou dvoje dvířka naráz a 2 detektivové se na něho vrhnou. Chlap zpanikaří jak králík. Rozběhne se 4 různými směry naráz. Snaží se jim vysmeknout jak úhoř. Mrská a háže sebou jak okoun v pod- běráku. Ale ti 2 ho pevně svírají. Anebo si to aspoň myslím.

 

[NIKDY BYCH NEVĚŘILA. JAK RYCHLE)

 

Nikdy bych nevěřila, jak rychle se věci můžou přihodit, když je kon- stelace zcela blbá. Než jsem stačila zavolat Edně domů a říct: “Jo! Dostali ho!”, Edna už zněla pochybovačně. “Kam ho odvezli?” “Ježiši, to nevím, co na tom ostatně záleží? Je pryč, bude pryč hezky dlouho a my můžeme _” “Určitě do toho lochu na Grand Concourse.”

 

[MÁTE NÁROK NA 1 TELEFONÁT - VYMYŠLENÝ ROZHOVOR)

 

V Ednině bytě zvoní telefon a po jeho šňůře se nese - ze soudní budovy na 161. ulici a Grand Concourse (té obrovské, elegantní budovy z bílého kamene, která si nezaslouží být budovou bronxského soudu, vážně ne) -veškeré zoufalství duté ozvěny, rozléhající se po prázdných chodbách erárního stylu. zoufalství dveří, co se otvírají a zavírají, aniž my bychom v tom měli slovo; chladného průvanu, který sem zavívá, a kovových cvakání a pachu parního ústředního topení. (Tedy ne že bych kdy uvnitř byla. Jsem ilegální imigrantka, která dodržuje zákony. Řekla jsem vám, že si to všechno jen představuju.) Ať už je vnitřek té soudní budovy, jaký je, tak se po telefonní šňůře nese jeho esence do
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Ednina bytu, do jejího sluchátka, do jejího ucha. Pan Zločinec (Ednin “manžel”, kdo jiný) má nárok na 1 telefonát a rozhodne se toho využít. A komu zavolá? Edně, samosebou. Komu jinému? Dobrá. Takže tady to máme… tohle je ten rozhovor, tak jak já si ho představuju. (Tedy: tak jak si ho představuju o hodně. hodně později. Ale dovolte mi, ať vám to řeknu už teď.) Takže vy budete vědět to, co já jsem nevěděla. Takže budete moct vychutnat, že jsem se chovala jak debil.

 

Zazvoní telefon. Edna ho s obavami zvedne. EDNA: “Haló?” EDNIN “MANŽEL”: “Zlato, ach ty moje zlato. To sem já, zlato.” EDNA: “Uch?” EDNIN “MANŽEL”: “Zrovna mě dostali. Nemůžu tomu věřit. Sem hned tady na…” EDNA: “Já už s tebou nikdy nechci mluvit.” EDNIN “MANŽEL”: “Já tě potřebuju, zlato, potřebuju tě, abys mě odsuď dostala. Všechno se změní, to ti slibuju. Já se polepším, to ti přísahám. Jestli mě odsuď nedostaneš, tak si tě nebudu moct vzít, jak sem si dycky přál. Ach, zlato, vždyť sme spolu tak dlouho!” Atd.

 

o hodně později jsem o tom přemýšlela. O tom, jak důležitou roli hraje zatčení a nepodmíněné a dokonce i podmíněné tresty (a Bůh sám ví, co ještě jiného systém nabízí) v životě manželských párů v Bronxu. Jen si to zkuste představit: Manžel je divoký. Toulá se po nocích. Chová se jako sprosťák, vůbec se nezajímá o děti. A pak mu policajti při- střihnou křidýlka. Pravda, vesměs mu je nepřistřihnou zrovna nakrátko, ale i tak s manželem nastane změna, která jeho ženu přímo ohromí. Z jejího chlapa se proti jeho vůli načas stane manžílek přímo vzorový. Přestane se toulat po nocích a tropit skopičiny. Je pod zámkem a zpa- cifikovaný. Volá odtamtud o pomoc. Slibuje, prosí, vyznává lásku. A tak ho jeho žena zas začne milovat. Nemůže za to. Jsou lidi, co o tomhle fenoménu říkají, že bronxské ženské nevědí, co vlastně, kurva, chtěj. Že se jen snaží svým manželům mstít. A tak je nechávají zatýkat, nechají rozběhnout celý ten aparát, který přece taky, hergot, něco stojí, a pak běží a dostanou je z vězení. Ale já myslím, že je
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to trochu jinak. Že už je prostě v povaze těch žen toužit svým mužským přistřihnout křidýlka. Protože než jim zas dorostou. bývají andělsky sladcí.

 

Ale proč vám vlastně tohle všechno vykládám? Poněvadž se snažím přesvědčit vás (a sebe taky), že Edna mě nechtěla zradit. Nechtěla. Ale v okamžiku. kdy se k ní po telefonní šňůře donesl jeho hlas (s dutou ozvěnou soudní budovy na Grand Concourse) (a já se vsadím. že Edna dobře ví, jak ta budova vypadá zevnitř), tak v tom okamžiku se z něj stal přesně takový druh manžela, po jakém odjakživa prahla. Vidíte? Edna mě nechtěla zradit. Ale ten gang. který jsme pár nocí předtím založily. musel být důležitější pro mě nežli pro ni. Ať se mi to líbí nebo ne. Takže mě nezradila. Jenom ten systém mě zradil.

 

[NIKDY BYCH NEVĚŘILA, JAK RYCHLE II)

 

Než jsem se stačila uprdelit na jediné židli ve své lékárně, oblékla si Edna tu nejmódnější mikinu, co doma našla, vytáhla z kapsy džínů pár doláčů a jela místním taxíkem k budově soudu na Grand Concourse a 161. ulici. (Stojí to jen $ 4, když se se šoférem předem dohodnete.) Než jsem stačila prodat pár balíčků cigaret a vyplnit pár předpisů na méně vytoužené drogy, než je ta, o které jsem celou dobu mluvila, bylo už rozhodnuto, že Ednina manžela propustí na kauci $ 2 000, z nichž bylo potřeba okamžitě - a v hotovosti- zaplatit $ 200. Edna se vrátila dalším místním taxíkem ($ 4), a když mě nenašla za pultem, šla až k domu, o kterém věděla, že v něm bydlím. Teda já tohle všechno vlastně nevím. Jen si to představuju. Edna zazvonila na zvonek (Jak vlastně znala číslo bytu? Jak znala Surayyino příjmení?) a Surayya (která je taky Edna) vystrčila hlavu z okna vS. patře. “Co se děje?” zavolala dolů. “Big B. je doma?” zavolala Edna vzhůru. “To myslíte Boo?”
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“Jo. Big B. Je doma?” “Ne. Co vlastně chcete?” “Zatkli mi kvůli ní manžela. Potřebuju 2 stovky.” “Cože?” ,,2 stovky, abych dostala manžela z lochu.” “A co je mně vlastně do toho?” “Big B. je tvoje spolubydlící, není?” “Takže vy jdete po Boo?” “O čem to sakra mluvíte? Zatkli mi kvůli ní manžela.” “Zatkli vám kvůli ní manžela?”

 

“Jo.

C

 

“Dobrá. Co vlastně chcete?” ,,200 dolarů. Pusťte mě dovnitř. Musím mluvit s Big B.” “Dobrá,” zavolala Surayya s povzdechem, “sejdu dolů. Ano?”

 

Ale já jsem o tom samozřejmě netušila vůbec nic. Protože kdybych bývala něco tušila, zaručeně bych nezavolala Surayyi a neřekla bych: “Nazdar, Šúr, to je Boo! Jen tě chci pozdravit. Mám tě ráda!” Nevolala jsem jí každý den, víte přece, jaká byla v Jižním Bronxu situace s veřejnými telefonními budkami. Ale ďábel sám mi musel nakukat, že jí mám zavolat zrovna dneska. “Kdo?” řekla Surayya. “Já! Boo! Tvá spolubydlící! To je Boo!” Telefonní linka zněla čistě, ale řvala jsem tak jako tak. “Nikoho takovýho neznám!” A zavěsila. Záhada, co? Ale - víte - já jsem si z toho mnoho nedělala. Měla jsem celý rok na to, abych si zvykla na Surayyiny mocné nálady. A taky jsem už nebyla do Surayye tak beznadějně zamilovaná. I když jsem se jí snažila přesvědčit, že jsem.

 

Namísto tesknění jsem hodila do toho pitomého telefonního auto- matu další čtvrťák a zavolala jsem k Edně domů, a tam to nikdo nebral. Divný, nezdá se vám? Říkala jsem vám pře

e, že jsem neměla tušení, co se vlastně děje.

 

Když jsem zavolala detektivovi, byl už zpátky, a po pár vteřin se mi zdálo, že by nejradši předstíral, že mě nezná, ale pak si to rozmyslel.
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..Jo, to jste vy,” řekl. “Haló.” Už zas zněl značně šedivě. “Dostali jste ho, viďte?” “Jo, dostali.” “Já jsem vám tak vděčná, detektive. Já… já nevím, jak bych vám měla poděkovat.” ..Co?” řekl…Řekla jsem, že jsem vám vděčná.” Na 2. konci drátu se ozval jakýsi divný zvuk. Hodně divný. Značně zvířecí. Vzteklý pes. Hyena zahnaná do rohu. Newyorský detektiv, který má všeho dost…Vaše milenka už za něj složila kauci.” “Cože?” ..Zrovna mi volali z Centrálního příjmu. Vaší milence je jejího ubo- hého manžílka, co pobíhá kolem s bouchačkou a loupí, doopravdy líto. A je jí líto, že se do toho od vás nechala zatáhnout. Až příště budete mít souboj chlup ohryzek, tak mě laskavě vynechte.” “Cože až budeme mít?” ..Souboj chlupohryzek. Přestřelku Iízaček. Lesbickou válku. Kdy- byste mi byla řekla, že vám jde o nějakou perverzní pomstu, nebyl bych na tom ztrácel čas.”

 

Zavolala jsem k Edně domů, ale ještě pořád tam nebyla.

 

Pohazovala jsem si čtvrťákem, který právě zase vypadl z telefonního automatu. Svírala jsem ho v dlaních, chutnala jsem ho na rtech, žmou- lala jsem ho v prstech tak dlouho, až byl teplý jak čerstvě upečený bochník chleba. Cvakala jsem si s ním o zuby. Pak jsem ho znovu vrhla do toho pitomého přístroje a zhluboka jsem se nadechla a ještě jednou jsem zavolala tomu detektivovi. “Haló,” řekl. Pronikavá šeď z něj vsakovala do telefonní šňůry, drala se mi do ucha a soupeřila s mou šedou kůrou mozkovou, kdo je šedší. “Poslyšte. detektive, možná že bychom bez vědomí jeho manželky mohli zkusit nalíčit na něj ještě další past. Bez vědomí jeho manželky.” “Co ode mě vlastně čekáte?” zeptal se mě prázdným hlasem…Já jsem se snažil. Vážně jsem se snažil. Nemůžu za to, že se tohleto stává tak často. Vaši příbuzní se vás chtějí zbavit, to je pravda, ale jakmile se jim

 

(194]

 

podaří dostat vás do systému, začnou vás litovat. Systém je jejich jediná možnost, jak se vám pomstít. Nic lepšího neznají. Potom vás litují a složí za vás kauci.” “To jsem nevěděla.” “No, tak to víte teď. Když si musela vybrat mezi vámi a tím lupičským hajzlíkem, vybrala si jeho. Tak to tady v Bronxu chodí, tak je to.” Nechtělo se mi o tom přemýšlet. A tak jsem změnila téma. Řekla jsem: “Poslyšte, detektive, a co to morfium?” “Co?” “Ty pitomý ampulky. Můj šéf se po nich bude shánět.” “Ty jsou teď uložené.” “Uložené?” “Nalezené v jeho bundě. Jsou uložené. Je to důkaz.” “J á je potřebuju zpátky teď hned. Můj šéf nesmí objevit, že zmizely.” “Pokud budete mít štěstí, dostanete je zpátky, až skončí soud.” “A to bude kdy?” “Tak za půl roku, za rok. Pokud se pan Dokonalý ráčí dostavit.” “Poslyšte, detektive. Musíte mi pomoct. Já _” Nezdálo se mi to právě profesionální, když bez varování bacil slu- chátkem. Ale zavolala jsem znovu a potom ještě jednou a dozvěděla jsem se, že detektiv Hickins pro dnešek odešel a můžu ho na okrsku zastihnout po 9. hodině v pondělí ráno.

 

Pomalu jsem se vracela do své lékárny. Nechala jsem dveře dokořán. Přáli byste si vědět, jak jsem se v tom okamžiku cítila? Tak to nejste sami, protože já bych si to taky přála vědět. Protože jsem se svým způsobem necítila vůbec nijak. Všechno se stalo příliš zhuštěně, než abych se v tom dokázala vyznat. Došla jsem do své lékárny a před ní stálo Daveovo auto.
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[POCHOPITELNĚ. MOHLA JSEM ČEKAT. ŽE PŘIJDE]

 

Pochopitelně, mohla jsem čekat, že přijde. Byl pátek odpoledne, doba, kdy mě rád přicházel kontrolovat. Jakmile jsem vešla dovnitř, vstal ze židle, z té židle, na které jsem už sedávala rok, a řekl: “Co má tohle znamenat?” Neodpověděla jsem. Nevím, není vyloučené, že jsem pořád ještě měla naději. Šéf David nebyl zlý, to vůbec ne. Ostatně já jsem to s těmi antisemitskými poznámkami nikdy nemyslela vážně. Myslela jsem tím jenom to, že David do Bronxu nepatřil. A přece tu měl lékárnu. A taky mi neplatil 5 dolarů na hodinu. Přestože říkal, že takový bude můj plat. Platil mi 200 dolarů týdně, což by bylo 5 dolarů na hodinu (nezda- něných), kdybych pracovala 40 hodin týdně. Ale vy přece víte, kolik hodin jsem tam dennodenně trávila. Takže se mi prostě jen nelíbilo, že si na něco hraje. Že předstírá. A proč mě vlastně v jednom kuse oslo- voval B. S.? To je přece zkratka pro bullshit. Copak už i tak jsem neměla se svým jménem dost problémů? A to jeho gesto, víte, jak mě štípal do tváře, bral moji jizvu mezi palec a ukazovák. Je možné, že mu to všech- no bylo ukradené? Protože kdyby nebylo, uvědomil by si, co to vlastně dělá? Ale, na 2. straně, možná že jsem mu byla ukradená, nicméně dal mi zaměstnání. Mé 1. skutečné. pořádné zaměstnání, jaké jsem v životě měla. Obezřetně jsem se k němu blížila. snažila jsem se nepohlédnout mu do očí, snažila jsem se vyhýbat jeho prstům, aby mě nepopadly za tvář. David vůbec nevypadal rozzlobeně. Neměl záchvat vzteku. Spíš zách- vat filosofie. A přesně tohle jsem teď potřebovala slyšet. Zrovna teď, tuhle minutu. Chápete, není úplně vyloučené, že by mě nechal všechno vysvětlit. To už je jedno, že bych na to měla tak čtvrt hodiny, než začne šábes. Ale já jsem prostě nedovedla využít té nepravděpodobné šance. Od toho jsem byla na míle daleko. Chvíli jsem ho poslouchala a pak jsem doporučila: “Klídek, šéfe.” A David vybuchl. Viděli jste někdy někoho, jak vybuchuje DO- VNITŘ? Zvenčí doprostředka? Protože přesně to David udělal. Celý se

 

(196]

 

scvrkl a ztuhl a v pupíku se mu rozevřela černá díra. požírající veškerý soucit a porozumění, které ke mně David možná pořád ještě choval. Všimla jsem si toho už po 3. milióntině vteřiny. “Vyjdi z těchhle dveří,” řekl, “a podívej se. co je tam napsáno. Polite Pharmacy. Teď se sem vrať.” “Olite Harmacy,” řekla jsem. “Péčka už dávno někdo ukrad. Teď je to vlastně už jen Olit Hrmcy.” Ale neřekla jsem to DOOPRAVDY. “ZDVOŘILÁ lékárna,” opakoval můj šéf…Teď se mi omluv,” Omluvila jsem se mu…A teď, doprdele, zmizni.” Doprdele jsem zmizela.

 

[CO MÁ HOLKA DĚLAT)

 

No, takže co má holka dělat? V takovéhle situaci? Chlap by možná skončil v nejbližším baru, kde by zíral do sklenice, naplněné chlastem. Ale to bylo to poslední, co jsem hodlala dělat. V pátek večer, Místo toho jsem se vrátila domů, Ale víte. co se stalo? Můj klíč nepasoval do zám- ku. Povedlo se mi ho tam narvat asi do poloviny, ale nebyla vůbec žádná naděje, že by se mi jím podařilo otočit. Uvnitř se ozval jakýsi tlumený zvuk; začla jsem bušit na dveře… Yesss?” odpověděla Surayya, jako by všechno bylo v nejlepším po- řádku…Surayyo! To jsem já, Boo.” “Ano?” “Šúr, něco se stalo se zámkem. Nemůžu se dostat dovnitř. Zrovna jsem _” ..Správně. Vyměnila jsem ho.” ..Tys ho vyměnila?” “Vždycky vyměním zámek, když nastane nutnost najít si novou spo- lubydlící. ” “Surayyo - co _” “Trvá to pouhých 10 až 15 minut. Když to dovedeš.” “Ale já nechá-”
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“Jdu do města,” oznámila Surayya. “Já?… No, už dlouho jsme nebyly v žádným klubu.” Snažila jsem se znít co nejveseleji. Moc mi to nešlo. “A nevemu tě s sebou.” “Co se to -” “Je konec, Boo. Anebo bych ti měla říkat Big B.? Je konec. Už toho mám dost. Tahle ženská si sem přijde a ptá se mě - MĚ! -, kdo vlastně jsem. Už toho mám dost, Boo.” A na hlasu jí bylo patrné, že je to skutečně vážné. Dokonce měla jisté potíže vyslovit “Boo”. ten zvuk, co v Bronxu znamená miláček. Zhluboka jsem se nadechla. “Dobrá,” řekla jsem a pokoušela jsem se nějak si uspořádat slova v té písmenkové polévce, ve kterou se mi - už zas - proměnil mozek. “Dobrá. Nemám tušení, o čem to vlastně mluvíš, ale co na tom. Tak aspoň otevři ty dveře, ano? Vezmu si svý věci a vypadnu. Pokud si to teda přeješ.” Ale nebylo mi souzeno mít ani tolik štěstí.

 

Asi tak po tři čtvrtě hodině jsem vartování u dveří vzdala, odkráčela jsem, rozměnila jsem si pár doláčů v lahůdkářství na rohu a znovu jsem vytočila Ednino číslo. Těch 7 cifer už zakořenilo na špičce mého uka- zováčku a mlelo s ním. Těch 7 cifer, které pořád ještě měly moc mě zachránit. Myslela jsem si. Na své tváři. HNED TADY na své tváři, jsem měla hluboké a bo- lestivé tetování gangu, ke kterému Edna a já náležíme. Roztržitě jsem si ho osahávala. Dávalo mi sílu. Telefon zazvonil 6krát. Pak ho vzala neteř Laverne. “Dopr,” řekla. A když zjistila, kdo vlastně jsem, nebyla právě přá- telská, ale poskytla mi veškeré informace. “Edna tu není. Je v nemocnici. Von se vrátil a pořádně jí zřezal ” “On se vrátil?” “Jo. Vona ho vyplatila a von se vrátil.” “Kde je teď?” “Ten… ten už je pryč.” “Kde je Edna?” “Ta je v nemocnici, copak mě neslyšíš?” “V který nemocnici?” “Nevim. V nemocnici. “
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“Prospect?” řekla jsem s nadějí. Vůbec nemáte představu, kolik je v New Yorku nemocnic. “Nevim. Kolikrát ti to mám vopakovat. Vodnesli jí. Krvácí.” “A kurva!” zašeptala jsem. A pak jsem sebrala všechnu sílu, co ještě ve mně zbyla: “Poslyš, já se tam stavím, ano? Pomůžu ti s děckama.” Ale Laverne už zavěsila.

 

[CO CHCETE JEŠTĚ SLYŠET?]

 

Dobrá, tak co teď vlastně chcete ještě slyšet? Jak jsem si proměnila asi tak 5 miliónů dolarů na čtvrťáky a všechny jsem je vyplýtvala na tom jediném fungujícím veřejném telefonu v celém sousedství? Jak jsem doběhla s jazykem na vestě na pohotovost v Prospect Hospital a hledala jsem ženu, jejíž příjmení jsem neznala? Chcete teď slyšet, jak jsem si opatřila devítku (nebo co já vím) a pobíhala jsem po sousedství a na- háněla jistého, dokonale ordinérně vyhlížejícího chlápka; jak jsem mu udělala z mozku sekanou? Anebo jsem se vedrala do Ednina bytu, a zatímco jsem Laverne mířila na prdel tou stejnou devítkou, kterou jsem toho kreténa odrovnala, trvala jsem na tom, že budu Edniným děckám utírat prdelky a vařit pro ně písmenkovou polívku z konzer- viček? Co jsem sakra měla vlastně dělat? Opatřit si lano a spustit se po něm z požárního žebříku v 6. patře, rozkopnout Surayyino okno a po- padnout ji do náručí? Tak hbitě, že - i když bude chtít zavolat devět- -jedenáct, bude mit 3 orgasmy ještě dřív, než na telefonním číselníku najde jedenáctku? Víte co, prozraďte mi sami, co jsem měla udělat! Protože já jsem neudělala ani hovno.
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[ASI TAK O PŮL 3. RÁNO)

 

Asi tak o půl 3. ráno (koho zajímá, kolik bylo přesně hodin) jsem stála j na chodníku, 5 pater pod oknem Surayyiny ložnice, a Surayya. pořád ještě vymóděná ve svých nejkrásnějších pátečních šatečkách, včetně zlatého prachu, rozrajcovaná tancem a lehce podnapilá (ano! přesně taková, jak jsem ji vždycky měla nejradši!) mi vrhala na hlavu všechny mé světské statky. Nebylo jich mnoho, až na to, že k nim Surayya přidala taky všechny ty drobné dárečky, které jsem jí kdy dala. Cédéčka. Náhr- delník. Dokonce kytici zvadlých růží, o kterých prohlašovala, že si je nechá napořád. Můj zubní kartáček mi přistál u nohou, párkrát poskočil a ležel klidně. Ach bože, jak tohle bylo trapný! Věřte mi, vadilo mi daleko míň, že mě vyhazuje, než jak mi vadila celá tahle scéna. Tak pitomá. Tak pro- počtená. Tak filmová. Jak na to vlastně vůbec přišla? Viděla to snad v tom blbým filmu od Spikea Lee? “A co mý peníze?” zařvala jsem vzhůru. “Ty mi dáš pitomou kytici pitomejch zvadl

jch růží a necháš si mý peníze, ty zasraná krávo?” (Slyšela jsem, že lesbické rozchody bývají divoké.) “FUCK YOU! FUCK YOU! FUCK YOU!” ozval se shůry velký hlas. Surayya mi dopřála zelenou sprchu. A já v životě nepochopím, jak je to možné, že se z docela prázdné ulice vynoří tolik děcek o půl 3. ráno, a to asi tak za 2 vteřiny. Za další 2 vteřiny jsem stála před domem, co vypadal jak odřezek z cihlového dortu, v ruce jsem třímala ubohou hrstičku l-do]arovek, které se mi podařilo zachránit, a ulice už zase byla prázdná a opuštěná a ztichlá, s výjimkou pár vzdálených vítězoslavných výkřiků.
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[KDYBY TOHLE BYLA TELEVIZE]

 

Kdyby tohle byla televize, tak bych hned v příští setině vteřiny na- sadila REKLAMY, a zatímco by na obrazovku vplouval Nejlepší vý- robek Ze Všech, pronesla bych dobře promazaným hlasem televizního hlasatele: ..Po těchto reklamách nebude program pokračovat. Radši si přepněte kanál.” Kdyby tohle byla kniha, tak bych. co já vím. vyzkoušela jeden z těch dadaistických experimentů ze 30. let. Víte, to, jak vám zničehonic řeknou, abyste zalistovali o pár stránek dozadu a vybrali si, co vlastně chcete. Prostě si z 5 možných zakončení vyvolili to, které vám sedí nejvíc. Pro očekávatelný konec nalistujte stránku 422. Pro happy-end musíte jít až na stránku 959. Pro maminku, která vstoupí k Boo do pokoje a řekne jí, že to všechno byl jen sen, vyzkoušejte stranu 553. A tak dále. Ale tohle nebyla televize. Tohle nebyla knížka. Tohleto byl, kurva. Bronx.

 

Z hromady u svých nohou jsem si vybrala to, o čem jsem si myslela, že to budu nejvíc potřebovat. Právě jsem se stala osobou bez domova. Stala se ze mě osoba, který se v New Yorku říká “dáma s pytlem”. A ani ten pytel jsem neměla.

 

[PRÁSK-AAAAUUUÚÚÚ!]

 

Prásk-aaaauuuúúú! (Následuje modrozelený, oslepivý blesk.) Pama- tujete, co jsem vám říkala o plochých krysách v podzemní dráze a 03. koleji? Ale nebyla jsem mrtvá, to jen se mi chlupy na hřbetě spálily na uhel.
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Yesss, přesně tak, řekla by Surayya. Jsme Černí jako uhel, protože jsme se spálili!

 

[PŘESKOČILA JSEM TURNIKETY]

 

A tak jsem místo placení radši přeskočila turnikety na stanici hra- natého metra číslo 6 a strávila jsem tam zbytek noci, přičemž jsem se snažila sama sebe přesvědčit, že tohle je přesně to dobrodružství, po kterém jsem už dlouho toužila. Že ta hrobka, kterou protahuje chladný vítr a které stéká vlhkost po stěnách. je pěkná a vyhřátá a příjemná všem smyslům. Že jsem tu vlastně docela v pohodlí, natažená - pěkně na- plocho - pod 3. kolejí, jejíž elektrický náboj mě ochraňuje. Že můj čumák ucítí nějaké chutné, šťavnaté shnilé odpadky, jakmile přijde ráno.

 

Probudila jsem se v dost divné pozici na těžké dřevěné lavici na peróně a mezi 6. a 7. žebrem jsem měla zabořenou jednu z těch pře- I pážek, které rozdělují tyhle lavice na jednotlivá sedátka jen proto, aby se na ně lidi jako já nemohli pohodlně natáhnout. Tělo jsem měla celé ztuhlé zimou a nepřítomností Surayyina tělesného tepla a co vám budu povídat. Celou noc jsem si omakávala jizvu a pot z mé dlaně mě v ní pálil. Hispánská holka tak možná mého věku stála na peróně, oblečená do vysokých podpatků, titěrné minisukýnky a blůzky s hlubokánským výstřihem. Zaručeně by jí umrzla její mimořádně krásně tvarovaná prdel, kdyby nebylo její šály. Asi tak 3-metrový had škrtič, růžově žlutý, jí seděl ve 4 závitech okolo krku a zahříval ji. Byla skutečná. Na chvíli se mi zazdálo, že je jen zakončením mých snů.
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[OBLÉKLA JSEM SE DO sVÉ JIZVY)

 

Neměla jsem s sebou mnoho oblečenÍ. A neměla jsem hada škrtiče. A tak jsem se oblékla do své jizvy. Přesně tak, bylo to docela jednoduché. Oblékla jsem se do své jizvy. jako se žebrák obléká do svých páchnouCÍch hadrů. Invalida do svých pahýlů. Feťák do svých hnusných modřin a kožních vyrážek a zničeného těla a toho zoufalého lesku v očích.

 

Oblékla jsem se do své jizvy a užívala jsem ji. jak jen to šlo. Vzpomínáte si na to gesto, které jsem kdysi pochytila? To stydlivé. opatrnické gesto. Natočení levé tváře ke každému, kdo šel okolo, až mě z toho bolelo za krkem. To gesto, které říkalo: “Prosím. odpusťte mi, někdo mi ublížil, je mi to moc líto.” Pamatujete se na něj, viďte? Dobrá, takže teď na něj můžete za- pomenout, protože teď se to gesto obrátilo naruby. Teď jsem se ke každému natáčela pravou půlkou tváře, vystavovala jsem tu svou jizvu a ukrývala jsem za ni svůj ksicht. No ano, říkala jsem, že mi má jizva svým způsobem dávala právo zůstat v tomhle sousedství, ještě za časů Surayyi. Ano. Svým způsobem to tak bylo, to je fakt. Ale tenkrát to byl pouze nástroj, který mi pomohl přináležet. teď se z ní stala součást oděvu. Těžký krunýř ve stylu Jižní Bronx. Přesně tak. A byla to daleko užitečnější móda, než kdy byl ten pitomý model od Niny Ricci.
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[A NEMĚLA ‘SEM DŮVOD JEZDIT VŮBEC NIKAM)

 

V životě člověka, který je bez domova, je strašná fůra čekání. Víc než tušíte. Ale tohle nebylo to dobrý, nadějeplný čekání, jako na letišti ve Frankfurtu.

 

‘e na tom něco hodně, hodně divnýho, když se krčíte v koutku ně- jakého rychlého, studeného, špinavého místa a držíte před sebou men- tální ,ceduli, která říká: PROSÍM, VYSERTE SE NA MĚ. NEPOTŘE- BU,U SE DOSTAT VŮBEC NIKAM. Chápete, co se vám snažím říct? Byla jsem v Americe, na kontinentě, do kterého jsem vždycky chtěla dojet. Neměla jsem důvod jezdit vůbec nikam. Přesně tak. Můj život dočista ztratil směr.

 

[JELA JSEM NA MANHA1TAN NAVŠTÍVIT HENRYHO]

 

Počítám, že je normální, že jsem zatoužila navštívit toho chlapa, který mě do Ameriky dostal. Třeba z něj pár zelených vyrazím, říkala jsem si. Každopádně jsem ho jela navštívit. Byl to divnej pocit, pochodovat od stanice podzemní dráhy napříč Manhattanem na Henry Street. Podruhé v celém mém životě se mě tenhle divný pocit zmocnil. Poprvé to bylo hned ten 1. den. Ten 1. den, co jsem objevila schodiště ke svo- bodě. Vím, nikdy jsem vám nevykládala, jak jsem se tehdy vrátila domů. Nedokázala jsem se k tomu přinutit. Protože mi to připadalo jako šílená porážka. Ale, když se to tak vezme, tak hrozné to nebylo. Musela jsem pouze dojít zpátky na Henry Street a najít ten správný dům a zazvonit na bzučák. “Ano?” ozval se z intercomu Henryho hlas.
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r:

 

..To jsem já,” řekla jsem tenkrát…To jsem já.” A to bylo všechno. Pokud teda nepočítáte ty kokotiny, co následovaly. Teď jsem se prostě pokusila celou tu operaci zopakovat, o rok a něco později. Už zase jsem se blížila k Henryho domu, procházela jsem po man- hattanských ulicích a teď jsem směla být rubberneck-tourist, co hrdlo ráčilo. Půlku cesty jsem urazila s hlavou vyvrácenou vzhůru, k vysokým zdem obrovitých budov, které sevřely oblohu tak pevně, že úplně oby- čejné hejno šedých holubů ji dokázalo zastínit. Zahleděla jsem se vzhůru po hnusné zdi budovy, která kdysi sloužila za skladiště. Ale okna s oblouky (tak veliká, že byste skrz ně mohli vyložit náklaďák prostřední velikosti) neprozradila nic o přítomnosti pana Big H. Nervózně jsem obešla blok a pak jsem se přinutila zazvonit…Uh-huh-huh?” ozval se hlas zhůry. Ale i když byl hrozně zkreslený, bylo jasné, že to není hlas Henryho…Haló?” řekla jsem…Uh-huh-huh-huh?” V tom okamžiku mě zachvátila zvědavost. Prostá a čistá. Ne nostal- gie. Ne žárlivost. Kdyby to byla jen 1 z těch 2, nejspíš bych se obrátila a prchla pryč. Ale zvědavost je jiná. Hlas v intercomu, i když huhlavý, nepochybně patřil ženě. A já jsem se na ni prostě potřebovala podívat. Nedlouho na to už mě výtah zdvíhal nahoru a děvče asi tak mého věku nebo o něco mladší dost nešikovně hýbalo pákami a tahalo za řetězy. A, bůhvíproč, levou rukou. Víte, ono na vzpomínkách vážně něco je. Ať se snažíte jich zbavit, jak se snažíte. Pod mýma nohama byla podlaha nákladního výtahu - zaprášené, poškrábané dřevo, promáčené olejem - a její průmyslový pach mě bacil do nozder. Nemohla jsem si pomoct, musela jsem ve škrábancích na té podlaze hledat nějaký známý vzorek, známé myš- lenky. Ale namísto toho jsem viděla skrz ni. Když jsme vyjížděly vzhůru trhavými pohyby, tak ta podlaha docela zprůhledněla a já jsem skrz ni viděla podlahu frankfurtského mezinárodního letiště, bezmála doko- nalou a mramorovou, a viděla jsem v ní pestrý vzor tureckého ko- berečku a ošlapané parkety v Danielově bytě a - Vzhlédla jsem a ona se na mě dívala. V jejích velkých, hlubokých, temných očích seděla otázka, ta samá, kterou se jí zachvívaly rty. Bo- jovala s angličtinou, to bylo jasné. Pak levou rukou rozevřela dveře z drátěného pletiva. Vstoupily jsme do Henryho bytu.
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Natáhla jsem k ní pravici…Jmenuj u se Big B.,” řekla jsem. Dočista zpanikařila. Skoro už ke mně natahovala paži, ale v poslední chvíli ji schovala za sebou. Tak jsem si toho konečně všimla. Chyběla jí celá pravá ruka od zápěstí…Nemluvím anglicky, je mi líto,” řekla prakticky bez přízvuku. rasně, tohle ji naučil Henry…Vy govoritě po ruski?” Touhle větou mě dočista vyvedla z míry. Mluvím rusky? No. spíš ani ne. Učila jsem se jen pár let před Sametovkou, načež ruština skončila. Ta samá profesorka nás začala snaživě učit anglicky. Nicméně teď jsem byla tak zmatená, že jsem začala horlivě přikyvovat…Da,” vypravila jsem ze sebe…Jasně že mluvím rusky.” Okamžitě na mě vyšplíchl celý oceán ruštiny. Nebo aspoň bývalé sovětské svrchované vody. Bylo jasné. že si tohle děvče nutně potřebuje s někým promluvit. Nerozuměla jsem ani slovo. A tak jsme se posadily v Henryho obýváku, namíchaly jsme si velké drinky Johnnieho Walkera v domácím baru, který jsme obě. jak se zdálo, velmi dobře znaly - a mluvily jsme spolu rusky. Muselo jí být jasné jak facka, že jsem Henryho ex-služebná. Ale nebyla pro to o nic méně přátelská. Ani náhodou. Usoudila jsem, že Henry je jakýsi korálový atol, na který jsme obě vyšplhaly, když nám ztroskotaly parníky…Jsem z Čečenska,” řekla mi. “Nezdá se, že by o tom někdo věděl, ale je tam válka. Ostré věci všude kolem, Vybuchující věci. Miny? Tak se jim říká? Tak jsem přišla o ruku.” Mluvila rusky neskonale líp než já, ale usoudila jsem, že tohle mi teď právě říká. “Rozumím,” řekla jsem…Ja ponimáju. ” A potom jsem jí znovu nabídla svou dlaň. Prostě jsem ji natáhla směrem k ní a držela jsem ji ve vzduchu a čekala jsem. Zaváhala. Natočila jsem k ní pravou tvář. Nesměle ji pohladila levou dlaní. A pak mi nabídla tu ruku, co jí chyběla. Bylo to úžasné. Fascinující. Chci říct, nebyl to ošklivý, seschlý, spálený pahýl. Kost vidět nebylo. Kůže kolem ní byla sešitá jako cícha na polštář nebo pytel s moukou - drsnou, tlustou nití, jejíž materiál zanechal svůj otisk na kůži. Včetně drobných dírek po jehle. Tak strašně se to po- dobalo sešitému pytli s moukou, že jsem si nemohla pomoct, musela

 

[2061

 

jsem myslet na to, co by se stalo, kdyby se ten šev zase roztrhl a veškerý obsah té dívky se vysypal ven. Chybějící ruka jí propůjčovala nesmírně křehký vzhled panenky na hraní. Vypadala jako podomácku vyrobená hračka, naplněná pilinami nebo čímsi takovým. Prudce kontrastovala s mramorovými soškami kolem. Nicméně sem jaksi pasovala. “Ach, to je hrozné, zlato, to je hrozné. Cvičili se na tobě ve střelbě,” ozval se ve mně Henryho hlas. “Henry mě zachránil z Moskvy,” řekla. “Je to velmi dobrý člověk.” “Asi jo. Svým způsobem. Cos tam dělala?” ..Já? Já jsem odjela do Moskvy. Měla jsem hlad. Sháněla jsem práci.” “A ruka tě bolela jak ďas a nikdo ti žádnou práci nenabídl, protože jsi byla mrzák.” Podívala se na mě prostomyslným pohledem, který říkal: “Jaks to uhodla?” “A tak ses jednoho dne prostě posadila na nároží před mezinárodním letištěm v Moskvě. Předpokládám, že dovnitř tě nepustili. Ale seděla jsi před tou budovou a schovávalas tu svou ruku, pod něco jsi ji strčila. Pak se nad tebou zastavil Henrya něco řekl. Nevím přesně, co.” Asi jsem se přece jen začínala trochu ožírat. Dopíjela jsem svůj 2. mohutný drink Johnnieho Walkera. Ona pořád ještě drobnými lůčky upíjela z toho prvního. Opatrně a nesměle. Ne jako že nemá ráda whisky. Jako že tu ještě není tak docela doma. “Ano. V Moskvě my se potkali. Nemluví rusky moc. Málo velmi. A já nemluvím anglicky.” Tohle pronesla anglicky, pro změnu. “Najal si tlumočníka,” řekla jsem, taky anglicky. Netuším, jak se v tak pitomém jazyce, jako je ruština, řekne ..tlumočník”. Ale ona rozuměla. Přikývla. “Ano. Tlumočníka. Řekl mi, že mě vezme do Ameriky. Že budu žít ve velikém bytě a nikdy v životě nebudu mít hlad.” Vlastně… já jsem vám nepověděla o jejích šatech, co? Byly to přiléhavé černé šaty s hlubokým výstřihem, který jí odhaloval ten prostůrek mezi ňadry. Ne, zaručeně nebyla zvyklá na šaty s tak mohutnými výstřihy. V jednom kuse do výstřihu s obavami nahlížela a levou rukou si ty šaty na těle upravovala. Snad ani nemusím říkat, že všechna její snaha byla marná. Na těch šatech prostě nebylo dost látky na to, aby se tím všechno zakrylo. “Nina Ricci?” zeptala jsem se.
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Já sama jsem byla oblečená do značně gangsterské módy. Ne docela. ale víceméně. Mé džíny nebyly doslova obrovité, ale přiléhavé taky ne. Tenisky jsem měla příliš velké, ale ne nezavázané. Byla jsem oblečená ve zboží, které v těch krámech kolem 163. a Southern Boulevard stálo tak dolar až 2 dolary, protože už tak aspoň před půl rokem dočista vyšlo z módy. Byla jsem oblečená jak nějakej ušmudlanej blbec, to si přiznej- me. Ale Kristova noho, jak šťastná jsem byla, že už nemusím sloužit za věšák na model od Niny Ricci! ..Je skutečně velkorysej,” pokračovala jsem…Počítám, že ti koupil celou řadu věcí. Šaty. Kosmetiku. Nejspíš tě vodí do kadeřnickejch salónů. Jezdíte hodně žlutejma taxíkama?” No, zdá se, že jsem nakonec skutečně žárlila. Protože jinak bych přece zaručeně nebyla tak zlá. Ta holka byla krásná. Chci říct, tak krásná, až se tají dech. A nejspíš o tom vůbec nevěděla. Možná že nebyla tak stará jako já - klidně jí mohlo být 15. Anebo 14, co já vím. Až na to, že Henry je na tyhle věci zaručeně hodně opatrný. Dobrá. Takže teda 18.

 

Někdo tomu říká žárlivost. Já tomu říkám mít na ni, kurva, vztek, že je tak blbá, a to přesně tím stejným stylem, jako jsem byla blbá já…Henry… Henry se ke mně chová tak otcovsky. Neustále,” říkala…Už došly výsledky testů ze špitálu?” ..Jakého testu? Já nerozumím.” Ale rozuměla moc dobře a já jsem si toho ohromně užívala. Té hrůzy. t co se na okamžik odrazila v těch jejích hlubokých, temných očích…Až ty výsledky přijdou, tak se připrav.” f ..Já nerozumím,” opakovala…Něco ti napíšu na papír. Schovej si to a přečti si to až potom. Víš po čem.” No, počítám, že bych neměla bez mučení přiznávat, že jsem se zacho- vala jako hnusnej, vypočítavej, zlej fašista. Ale povím vám to tak jako tak. Z Henryho psacího stolu jsem vytáhla list papíru s vodoznakem a Henryho plnicím perem s modrým inkoustem jsem na něj napsala: Vystrč prdelku do vzduchu. Roztáhni doširoka nohy. Jo! Tak je to správ- ně! To je vono! Ach bože, já tu tvou píču miluju! Já miluju tu tvoji díru! Ach bože! To je ale chlupatá! Ty máš tu nejkrásnější kundu ze všech, má zlatá!
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Vložila jsem pečlivě složený list do 1 z Henryho obálek, olízla jsem ji, zalepila a strčila jsem jí to do levé ruky. Bylo mi jasné, že jsem to neměla dělat, ale člověk si občas potřebuje trochu ulevit. Šla se mnou k výtahu s dveřmi z drátěné mřížky a já jsem ještě jednou prožila to, co už jsem prožila kdysi: Skrz ty tenké drátěné mříže vy- padala jako zajatkyně, jako zvířátko v kleci.

 

Teď už jsem věděla, proč jsem Henryho nenáviděla: Byl to sběratel rozbitých věcí a lidí, protože on sám byl naprosto nezjizvený. Nic, nic neprotrhlo jeho kůži. Nic do ní neproniklo. Henry byl, kurva, vyrobenej ze železobetonu, opancéřovanýho diamantama.

 

[A CO JSEM JEŠTĚ UDĚLALA)

 

Snažila jsem se znovu zkontaktovat Surayyu? Jasně že jo. Zavolala jsem jí a jí se moc nechtělo dát se se mnou do řeči, ale já věděla, že nakonec by se se mnou do řeči dala. až na to, že jsem o to já sama neměla až tak velký zájem. Ale zavolala jsem jí, to ano. Počítám, že člověk dluží aspoň tak 1 nebo 2 telefonáty své milence, která mu vy- házela všechny jeho věci z 5. patra rovnou na hlavu. Nemyslíte? A sna- žila jsem se zkontaktovat Ednu, ale hádejte, kdo to vzal? A tak jsem to vzdala. The Scarz, náš gang pro dvě, byl historie.

 

A pak jsem už nevolala nikomu. Přestože mi na špičce ukazováčku zakořenilo několik 7 -místných čísel a vrtělo mi s ním. Zapomněla jsem, že existuje věc, zvaná “telefon”.

 

[PAK JSEM JEDNOU ŠLA PO ULICI]

 

Pak jsem jednou šla po ulici hned u té křižovatky, na které je tolik obchodů, 149. ulice a 3. Avenue, a zírala jsem do výkladních skříní. Ne
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že bych měla na to, abych si něco koupila, to ani náhodou. Ale když člověk nemá ani domov, ani práci, tak má zato neuvěřitelnou spoustu času. Každej den je dlouhej jak zatracená stonožka. A tak jsem po- hlížela na laciné ošacení, které je tu vystavené, jen tak na ulici, pověšené na ramínkách a řetězem přidělané k věšákům. Načež z I krámku vy- běhne chlápek s úplně stejnými vlasy, jako mám já. jenom o něco špinavějc blond, a začne mi něco šílenýho vykládat. Neviděla jsem žádnýho chlápka. kterej má barvu vlasů skoro úplně stejnou jako já, už hezky dlouho a nemůžu říct, že by mi to vadilo. Ale prostě jsem ho nedovedla setřást. “Ff těchhle ššatech bysss vypadala ssstrrrašššně pjéééknie. Dám je prrro tebe. Jen prro tebe.” “Za kolik?” “Za… za nisss. Vypadala bys ssstrrrašššně pjéééknie.” Byl to Rusák. Žil v Americe už 2 roky a vy přece víte, že Rusáci moji vlast okupovali nějakejch 22 let. Vidíte, jak hlub oko jsem klesla? Nic- méně on mě živil a šatil a nikdy se mě už nezeptal na původ tý mojí jizvy, poté co jsem mu oznámila, že se s ním o tom bavit nehodlám. Byl to něžný a ohleduplný milenec typu: “Promiňte, milostivá. je tohleto ta správná díra?” A pak jsem žila s ] Portošem a ten byl ohromně sladkej, a taky mě naučil veškerý dobrý špatný slova ve španělštině, a já jsem se ohromně vypracovala v chytání jeho sáčka, když ho ze sebe serval a odhodil. Šíleně rád se pral - na ulici, v podzemce, prostě absolutně kdekoliv, a mě, abych pravdu řekla, přestalo bavit v jednom kuse to jeho sáčko chytat ze vzduchu. Pak jsem žila s ] klukem z Brazílie a potom - ale koho to zajímá? Mě tedy rozhodně ne. Byla jsem s muži a jen s muži a muži dovedou být ohromně milí. A starostliví. Ale mají takový divný pach a nemají vůbec žádné tělesné teplo. Ale vůbec žádné. Zvláštní, že jsem si toho nikdy nevšimla, než jsem se potkala se Surayyou.
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[TAM DOLE U ŘÍČNÍHO BŘEHU]

 

Kompletní změna scény. prosím. Je léto. horké léto, zrovna jako v té písničce. Ležím na zádech na příjemně chladné betonové desce, oble- čená do vzdušných kalhot a trička, na kterém stojí: RÁD SI HRAJE S OSTATNÍMI DĚTMI (nebojte, nezměkl mi mozek; našla jsem tohle tričko, pěkně čerstvě vyprané, na zelené popelnici hned u Fordham Road); žvýkám stéblo trávy (poněkud zaprášené a umaštěné od moto- rového oleje - vyrostlo přece víceméně na smetišti -. nicméně chutna- jící příjemně zeleně) a vzhlížím vzhůru. na modrošedožlutý odstřižek oblohy, který prosvítá po straně 195jWashingtonova mostu. Aspoň pro tenhle okamžik jsem dokonale šťastná. Dá se to naučit.

 

Vyměňte si objektiv ještě jednou, prosím. Nechte mě, ať zakloním kameru a vyjedu s ní vzhůru po vysokánském betonovém sloupu; vyjedu s ní po tom sloupu až tam, kde se setkává s dálnicí. Nechte mě zaostřit na každý detail na tom sloupu. Tak vy říkáte, že je to jen betonový sloup, nic víc? Ale no tak! Tak se aspoň podívejte na ty srandovní mrňavé krápníčky tenké jako brčka, které z něj visí. Vidíte je? Ty legrační křehké věcičky, tak možná 12 centimetrů dlouhé? Víte vůbec, jak dlou- ho to trvá, než se vytvoří takovýhle malý umělý krápníček? Než se vápno vymyje z mostu a zase zkrystalizuje? To trvá celé roky! Možná tO-letí. Teď sjedeme kamerou o něco níž a pořádně se podíváme na veškeré drobné kazy v našem betonovém sloupu. Rýhy, co na něm zůstaly po šalování. Drobné dírky, kterými beton dýchá. Budeme putovat - PO- MALU! - dolů po tom vysokánském betonovém sloupu, budeme si čočkou objektivu přitahovat každý čtvereční palec jeho povrchu, pře- nesem si ho rovnou před oči. Ach tak. Takže vy na takovéhle kraviny nemáte čas, vy máte moc práce? A vidíte to, já na to čas mám. Mám na to veškerý čas světa.
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Nicméně, pokud mi dovolíte obtěžovat vás ještě trochu, tak se se mnou podívejte - aspoň na okamžik - na tlusté, sebevědomé tvary graffiti, vyvedené ve stříbře, černi a modři. A vidíte to? Když tenhle obrovitý sloup obejdete, tak na jeho 2. straně najdete něco docela jiného. Vidíte to? Vždyť jsem vám to říkala. Chlapík s obrovitým afrem, který pufá z jointu tlustšího než jeho ruka. Je celý vyvedený tenkými, vy- bledlými, červenými a zelenými a hnědými linkami. Přesně tak, tenhle chlapík je zaručeně vzpomínka na 60. léta. Po betonu nad ním, pod ním a kolem něj poletuj ou hipízácký protiatomáče.

 

A když zajdete podél základny tohohle obrovského sloupu ještě o něco dál- najdete nás. Ne, nelekejte se. Já jsem vám nezapomněla oznámit, že - zatímco jste se nedívali - jsem hbitě nastoupila do letadla a to mě doneslo někam do Brazílie. Nic takového. Jediné, co jsem musela udělat, bylo podejít pod dálnicí Majora Deegana maličko jižně od rampy, po níž se odbočuje na Fordham Road, pak se protlačit dírou ve 4-metrovém plotě, opleteném nahoře drátem, opatřeným žiletkami (z té cedule, co říká POZOR NA 3 PSY, si nic nedělejte, už dávno chcípli, všichni) - a pak se spustit dolů tajnou pěšinkou přes městské smetiště a k břehu Hadem River.

 

[JAK JSEM SE SEM VLASTNĚ DOSTALA)

 

Jak jsem se sem dostala? Jednoho dne (už začalo léto) jsem zkrátka a dobře zjistila, že stojím u vysokého pilíře našeho mostu a hážu oblázky na mohutnou, ne- klidnou hladinu Hadem River. Snažila jsem se zjistit, jestli mi zůstalo něco z umění, kterým jsem v dětství oplývala. Bývaly doby, kdy se mi oblázek toho správného tvaru na vodě odrazil 8krát, než ho vodní svět nenávratně spolkl. No, tenhle můj um byl nenávratně pryč - ten nejlepší placák udělal jen 3 skoky a ten, který jsem na vodu hodila po něm, šel okamžitě ke dnu.
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A s ním i moje nálada. Je to tak. Když žijete. aby se tak řeklo, na okraji, tak vás takovéhle pitomosti doopravdy seberou. Pak se za mnou ozval chraplavý hlas: “Hej, ty!” Otočila jsem se a uviděla obrovitého chlápka v ještě obrovitější vato- vané bundě, jak si mě pozorně prohlíží. Přirozeně že jsem se vyděsila. Byla polovina června a jen víte kdo nosí v polovině června obrovité vatované bundy. “Hej, kdo vlastně seš? Sem nepatříš. ty bezbarvá!” Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že mluví o barvě mé kůže. Lidem v mém postavení vesměs příliš nezáleží na tom, k jaké rase kdo patří. Lidé v mém postavení povětšinou žijí, aby se tak řeklo. mimo rasu. Ne někde uprostřed mezi nimi. Mimo, docela. Zatímco jsem pozvolna ustupovala k řece, ten obrovitý chlápek šel za mnou. Bylo odpoledne, slunce jsem měla za sebou. A tak jsem měla dokonalý, úžasný výhled na jeho tvář. Vlastně ne - nedá se říct, že jsem jeho tvář pořádně viděla. Jediné, co jsem viděla. bylo bodavé stříbřité světlo. Jeho tvář byla probodaná všemi možnými způsoby - 3 nebo 4 kroužky měl v ] nosní dírce, několik jich měl v obočí. Další z nich, větší, objímal jeho horní pysk hned uprostředka a tucty drobných peciček byly roztroušené, jak blyštivé hvězdy, po jeho teskně temné pokožce. Abych vám pravdu řekla, byla jsem vyděšená k smrti. Po krůčkách jsem ustupovala ve směru k Řece. Pak se přihodilo několik věcí najednou - a na konci jejich poněkud trapné sekvence jsem byla víceméně v jeho náručí a on mě držel nad tou Řekou - ale bezpečně nad ní, vysoko, jako by to byla Řeka Styx, a pomaloučku, po centimetrech, se posunoval zpátky po oslizlém a kluz- kém kamení na břehu a říkal mi: “Ne, ne, nesmíš tam chodit, k tý Řece, nesmíš. PROSÍM TĚ! Ne, ne, ne, nesmíš! Nikdy se tý Řeky nesmíš dotknout! Je plná hadů! JE PLNÁ HADŮ!” Postavil mě na hromádku toho, co byly víceméně odpadky, které tu ostatně byly všude. “Ty hadi, ty tě sežerou. Ty hadi tě uštknou. Ty hadi tě zničej, to mi věř. Jsi tak slunečná a roztomilá a krásná. Jsi slunečná. Tvá hlava je jak slunce.”

 

A takhle jsem získala Inc Petea za spolubydlícího.
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[PETE ŽiL VE VESNIČCE POD MOSTEM]

 

Pete žil ve vesničce pod 195/Washingtonovým mostem. Byla to vesnička vystavěná z vlnitého plechu a vodou omletých, vyplavených fošen, posbíraných u břehu. Vypadalo to tu jako chudá čtvrť, jakou uvidíte v dokumentech, co já vím, z Brazílie nebo z Indie. ale bez tropických stromů. Domy v naší vesnici se kulhavě opíraly 1 o druhý, ale obrácené byly různými směry, jako skupinka 10 dvanácti invalidů, kteří se navzájem nesnášejí, ale podpírají 1 druhého. Máte pravdu, sotva můžete nazývat těch pár stavbiček z naplaveného dřeva a urvaných zrezavělých dvířek od auťáků, se střechou z igelitu, “vesnice”. A my jsme tomu taky vesnice neříkali. My jsme o sobě na- vzájem totiž ani nevěděli, jak se jmenujem. Někteří z nás měli své vlastní přístupové stezky a nikdy se s nikým jiným nebavili, a kdybyste vy se snad s nimi dali do řeči, neodpověděli by vám.

 

A víte co? Je dócela možný, že jste naši “vesnici” viděli a ani o tom nevíte. Možná že jste nastoupili na turistickou loď zvanou Circle Line a objeli s ní kolem Manhattanu. A když jste se blížili k severnímu konci toho ostrova. uviděli jste nás. Možná že jste na okamžik přestali po- slouchat, co vám vykládá ten váš průvodce, a vytáhli jste minoltu a ho- nem jste si nás vyfotili. Není to tak docela vyloučené. Jasně, třeba jste to nebyli zrovna vy. ale můžu vás ubezpečit. že tu zatracenou Circle Line tu vídám tak aspoň 2krát 3krát denně, a více- méně pokaždé, když proplouvá po našich vodách, vykloní se nějaký pitomý gumokrček-turista v šortkách zpola oranžových, zpola safíro- vých přes zábradlí a vycvakne si nás. Nu což, hodně štěstí, kreténe, já sama bych ráda věděla, jak naše “vesnice” vypadá z paluby té vaší turistické lodi. Nevím přesně, co si představuješ o našem životě na hromadě šrotu, ale ať už je to, co je to, můžu tě ujistit, že se asi dost pleteš.
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“Jak dlouho už tady tahle vesnice je, Pete?” zeptala jsem se ho, když mě postrči! do svých dveří. “Jóoo, to sem rád, že se ptáš. Stojíš zrovna v historickým jádru, vole. Todle je barák, kerej sem postavil sám, těmahle rukama, v šestatřicátým roce.” “V šestaosmdesátým?” “V šestatřicátým, B.! Musíš poslouchat, co ti lidi vykládaj. Pořádně nastražit uši.” “Pete, v tý době jsi ještě ani nebyl na světě!” “Možná že nebyl. Ale má duše možná byla na světě už dlouho před- tím. Celý století! Pámbuví jak dlouho! A to je zrovna tak dobrý.” Brzy jsem objevila, že je daleko jednodušší nehádat se s Inc Petem kvůli věcem, jako byly tyhle. Prostě jsem to vzdala dřív, než jsem s tím vůbec začla. Byla jsem dobře vycvičená z časů Surayye. A krom toho na takovýchhle kravinách nezáleželo.

 

3 ne právě pevné stěny Peteova obydlí se opíraly o poslední zeď, která tu zbyla z jakéhosi skladiště nebo koupaliště nebo, co já vím, kadibudky, která tu kdysi dávno stála. Pete napojil asi tak tucet prodlužovaček na nedalekou puklou lucernu. Spousta lidí si to vůbec neuvědomuje, ale když urvete ten kus plechu, co chrání naspodku lucernu, a pohrabete se pak trochu v rozvolněných drátech, najdete tam perfektně fungující zásuvku. Jasně, musíte o tom něco vědět, já bych si na to sama ne- troufla. Ale Pete tu operaci provedl už dávno, takže jsme teď měli zadarmo šťávičku pro žárovky, pro vařič, pro teplomety, které Pete pečlivě schovával na zimu, a pro spoustu dalšího napůl rozbitého elek- trického šrotu. Včetně televizoru, který vám nabídl buď obraz, anebo zvuk, a pokud jste si vybrali obraz, tak na něm tváře lidí vypadaly dolarově zelené. Ono to má něco do sebe, žít ve velkoměstě, já jsem to odjakživa věděla. Všechny ty zapomenuté sloupy od lamp a semaforů atd. - ty prostě potřebujou, aby celá zem byla prošpikovaná elektrickejma drá- tama. A teprv když bydlíte ve vísce, jako byla ta naše, tak si uvědomíte, co je to za zázrak. Každý z nás nějak vykoumal, jak se napojit. Ve dne v noci bylo to místo ozářené nespočetnými nahými žárovkami, které se nikdo nenamáhal vypnout. Elektrika byla zadarmo. Ve dne v noci jsme žili obklopení melodiemi a rytmy a muzikou anebo aspoň chrchláním
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a šumem nespočetných rádií. Nejdřív jsem se z toho mohla zbláznit, ale zanedlouho všechny ty rytmy tak dokonale vyplnily mou hlavu, že od- strčily na stranu veškeré ostatní zvuky i myšlenky a život byl podstatně jednodušší.

 

A ještě 1 věc tu byla, v té naší vísce. Tu jste si zaručeně nemohli vyfotit. když jste se vykláněli přes zábradlí turistické lodi Circle Line. Byly to pachy. Jasně, nežili jsme v tropech. Ale v létě nám to skoro tak připadalo. Sluneční paprsky vymáčkly veškeré možné pachy z každičké věci, co jich tu jen bylo, a zdaleka ne jen nepříjemné. Naučila jsem se užívat si pomalých olejnatých smrádků od Řeky a tlumených zápachů bahna a ryb, které vynesly na hladinu brázdy za každou proplouvající lodí. Byly to pachy, co některé z nás vylákaly ke břehu s dlouhou udicí a kouskem návnady. Naučila jsem se nazpaměť vůně kořínků trav a plevele, které tu rostly vedle nás, hned v naší chajdě. Občas, když moje čichové buňky dostaly obzvlášť labužnickou ná- ladu, procházela jsem se nosem po každém kusu dřeva, co tu bylo. A užívala jsem si vůní vyšisovaného dřeva, prohřátého od slunce, vůní brakické vody. vůní letokruhů a vilejšů, po kterých na kládách zůstaly dírky. Procházela jsem se nosem po své vonné zahradě a vstřebávala jsem ji do sebe, jak hluboko jen to šlo.

 

Vidíte to, tady, u břehu Řeky, pod šedivou betonovou dálnicí. po které se dnem i nocí řítila auta jak cvoci - jsem se naučila sedět na místě. A vnímat. A být vděčná za ta nejprostší životní potěšení.

 

[LOV A TAK DÁLE)

 

Samosebou, nic není dokonalé. Dokonce ani život v naší vesničce. Neplatili jsme nájem a elektriku a telefon a nic, nicméně jsme museli shánět jídlo a vodu. Cesta k požárnímu hydrantu na Sedgwick Avenue, který permanentně trochu tekl, a následné tahání plastikových nádob
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od mlíka, naplněných vodou, sem k nám, byla otrava, ale z hlediska organizace práce to byla sranda (jak rozhodl Pete), a tak to bylo mojí povinností. Inc Pete lovil žrádlo. A ohromně mu to šlo. Ze špitálu pro americké veterány, který stál hned kousek nad Ford- ham Road, přinášel veliké kovové konzervy “vládní stravy”. Tak prej se to jmenuje. Věřte mi: jestli vláda Spojených států amerických tenhle humus vážně žere, tak spolknu vlastní ponožku a vyseru ji před očitými svědky. Nicméně bylo to jídlo. Vlastně 2 druhy jídla: hovězí a sýr. Na těch velkých plechovkách nebyly nálepky, takže jsem v životě neměla tušení, co v které najdu. Pete tvrdil, že to pozná podle váhy konzervy nebo podle toho, jak se konzerva chová, když ji vyhodíte do vzduchu, anebo podle toho, jak se na ní leskne kov. Pletl se ovšem právě tak často jako já. Nicméně kdykoli našel sýr, když chtěl hovězí, anebo hovězí, když chtěl sýr, s Inc Petem to vůbec nehnulo. Řekl, že je to zrovna tak dobrý. I když vypadal hrůzostrašně a válečnicky a všechny ty kovové sračky měl napíchané do ksichtu, byl Inc Pete veselý a kamarádský chlapík.

 

Občas jsme taky chodili do vývařoven při kostelích, ale to nebyla moc velká sranda. Museli jste tam dorazit v určitou hodinu, pokud jste se hodlali najíst, pak čekat ve frontě na zasmrádlou polívku nebo guláš a div vás nepřinutili pomodlit se Otčenáš, než jste do toho směli zabořit lžíci. Když jsme čekávali v těch pitomých frontách, zapíchl mi Pete často prst do žeber: “Koukni, seš jak slunce. Každej se na tebe kouká! Seš jak slunce!” Zdál se být hrdý na ten fakt, že lidi s podezřením čubrněli na moji nečesanou, zaprášenou, umaštěnou, nicméně blonďatou kštici a pře- mítali, co to mám, kurva. na ksichtě.

 

Nejlepší bylo, když Pete, tak 2krát týdně, náhle vtáhl vzduch jediným hlasitým srkem. jako to dělají větřící ohaři - a pak se, naplněn inspirací, vypravil na lov dodávek. Číhával na náklaďáčky, které někdy - ale jen někdy! - dovážejí zbylé jídlo z restaurací a hotelů na tajná místa, která znal jen Pete. Nebo se mi to aspoň snažil namluvit. S Peteovým lovem to bylo stejné jako s tou
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“vládní stravou” v plechovkách. Taky jste nikdy nevěděli, co vás čeká. Ale v sázce teď bylo daleko víc. Z dodávkových náklaďáčků mohlo vypadnout absolutně cokoli, počínaje plesnivými koblihami, které trčely půl roku někde ve výkladní skříni, až po 30 deka kaviáru v plastikovém kelímku, přivezených z recepce nějakého velvysrance. Vesměs to ale byly vystydlé hamburgery. Když jsem pro Petea trochu zdomáčtěla, vzal mě s sebou jednou taky na lov. No, abych vám pravdu řekla, všechny ty kecy o tom, jak ná- klaďáčky staví na “tajných místech” atd. byly samozřejmě volovina. To nároží Fordham Road a University Avenue se jen hemžilo umatlanými bezdomovci už dávno předtím, než jsme se tam dostali. Když dodávka dorazila, popadl Pete 1 z pytlíků, zacouval s ním do rohu, aniž by se přesvědčil, co v něm vlastně je. a píchl mě prstem do žeber. “Jen se tu na chvilku zdrž,” řekl. Pozorovali jsme s podezřením všechny ostatní a záda nám chránila zeď vysokého baráku. Pete prohlásil, že ti ostatní lidi nepatří k našemu kmeni - a ať se dobře koukám, co dělají. Někteří z nich pytlík ani neotevřeli a zahryzli se do něj, papír nepapír. Jiní ze svého pytlíku vytáhli sendvič, rozevřeli ho. pak jedno po druhém vyházeli šunku, sýr a salátový list a obě půlky housky. Načež znovu nahlédli do prázdného pytlíku a se zmateným výrazem ve tváři odkráčeli pryč. Na odhozené kusy sendvičů se snesl mrak kulhavých holubů. Ti taky čekali na tuhle dodávku. My jsme byli ti jediní, kdo si odnesl pytlíky domů a ohřál si všechno na vařiči. Ne- věděla jsem přesně, co Pete vlastně míní těmihle žvásty o kmeni, ale měl pravdu, ostatní byli většinou příliš zcvoklí, než aby dokázali sežrat jídlo, který dostali zadarmo.

 

Ale ani v naší vísce pod betonovým sloupem to nebylo o mnoho lepší. Pokud si představujete pár tuctů volnomyšlenkářů, shromážděných u ohně, na němž si opékají chycené lososy, tak se pletete. Pravda je, že jsme si ohřívali žrádlo, po sbírané bůhvíkde, na našich soukromých mrňavých vařičích. Obklopeni nikoli bratrským duchem či bůhvíčím, ale jen hlukem těch ostatních, a jejich výkaly, a jejich smradem.
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[HADI. KRYSY A TAK DÁL)

 

Spát v Peteově domě, na to bylo potřeba si zvyknout, abych vám pravdu řekla. Vlastně by to nebylo tak hrozné, kdyby nebylo těch plechovek. Prázd- ných plechovek, těch samých, co v nich předtím byla “vládní strava”. Pete rozmístil plechovky, 1 po druhé, pod nohy, na kterých stály naše podomácku vyrobené palandy - a naplnil je benzínem. “Proboha proč?” “Musej bejt plný.” “Benzínu?” “Měl by to bejt petrolej. Petrolej je lepší.” “Ale, kurva, proč?” “Ale benzín je zrovna tak dobrej.” Podle Petea byla Řeka přímo kolébka hadů. Vůbec nepomohlo říkat mu, že v New Yorku hada nikdo neviděl přinejmenším od doby, co na Manhattanu vysvětili katedrálu svatýho Patríka. Podle Petea vylézali noc co noc z Řeky hadi velcí jako dům a ohrožovali ho. “Dobrá, Pete. Ale jak je podle tebe ty plechovky maj zastavit?” “Hadi nepřelezou přes petrolej. Spálí jim kůži. To je už dávno do- kázaný. ” “Ale jestli jsou velký jako dům? _” No, tuhle větu jsem vyřkla jen víceméně. Ne tak docela. Když jsem byla asi v polovině, tak mi došlo, že plechovky, naplněný benzínem, jsou furt ještě daleko lepší než sudy naplněný benzínem. A že prostě nemá cenu hádat se s Petem. Jak jsem mu byla vděčná, že nekouří! Nicméně, jak se zdá, ti hadi byli všech barev a druhů. To už je fuk, že je kromě Petea nikdo neviděl. Jasně, viděla jsem krysy velké jako dům, jak nám šplhají po všem možném, tahají naše věci z rohu do rohu a nechávají v hustém bahně svoje odporné ťápoty. Byly to říční krysy, vůbec ne ploché. Nemusely si zvykat na žádnou 3. kolej. Peteovi byly krysy prostě u prdele. Ale noc co noc se posadil na
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palandě a zařval: “Už dou! lNCOMIN’!!!” Pak padl zpátky naznak a chrápal dál. Každá žárovka, co jsme jich jen v domě měli, musela svítit celou noc. Protože hned tam, kde začínal stín, začínala taky hadí říše. V noci Pete prostě odmítal slézt ze své palandy na kolébavých kůlech, a tak když potřeboval, chcal na podlahu. Občas byla poněkud blátivá. Jednou v noci (chci .říct: než jsem si na tohle všechno zvykla) mě jeho jekot tak strašně vyděsil, že jsem vstala ze své vlastní palandy na kůlech a běžela jsem k němu. “Co to s tebou, kurva, je?” A potom jsem to uviděla taky. Ty hady, chci říct. Ne, nebojte se, neviděla jsem je doopravdy. Ale Peteova představivost měla takovou moc, že jsem vážně mohla pozorovat, jak se pere s anakondami, svíjí se v objetí škrtičů a střásá z palců kobry a korál ovce. “Kurva!” zašeptala jsem. Když Pete konečně pochopil, kdo jsem, zařval: “Bacha! Už sem dou!” - a pak mě chytil za ruku. Přitlačil mi dlaň na všechny ty kovový pecky, co měl ve tváři, tvrdě mi ji tam přitlačil, až se mi zazdálo, že mi to prorazí kůži. “Vidíš?” zašeptal chraplavě. “Každej z nich je za kamaráda. Za kámoše, co ho zabili hadi. Každej z nich je za jednoho z našeho kmene. Všichni zabitý hadama.” A potom plakal. Dlouho a hlasitě, slzy mu tekly po tváři, co vypadala jak hvězdná obloha. Ječel jak siréna. Až později jsem přišla na to, že Peteova tvář na sobě nosila celý ten jeho kmen, ten kmen, o kterým v jednom kuse mluvil.

 

Ale netrvalo mi to dýl jak 1 noc, než jsem přišla na to, proč mu vlastně říkají Inc Pete. Bylo to od toho ..incomil1’” - “už dou!”. Mezi lidmi, co žili v naší vesničce, panovala tichá dohoda, že před ničí jméno nebudou cpát slůvko “cvok”.
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[FUNGL NOVÝ STŘÍBRNÝ PLÁTNO)

 

V týhle naší vesničce jsem taky objevila fungl nový stříbrný plátno, na kterým jsem mohla pozorovat ten film. co byl můj život. Pravda, nebylo doslova stříbrný, hladina Harlem River je stříbrná jen málokdy, ale i tak to plátno bylo daleko větší a lepší. než kdy byla ta přepážka v mojí lékárně. Vzhledem k tomu, že jak už jsem vám řekla, jsem momentálně měla v rukou veškerej čas světa, sedávala jsem často někde u náplavky, pryč od všeho ryku a shonu a muziky a tak, a pozorovala jsem, jak Řeka kolem teče. Seděla jsem na příjemně chladivém betonovém výběžku čtvrti zvané Bronx a pozorovala jsem, jak racci létají za remorkéry, poslouchala jsem, jak se chechtají a křičí. Hejnka kachen kolem proplouvala - drobné hnědobíIé, velké černohnědé, ba i obyčejné. Někdy se některá z nich potopila a zrovna v okamžiku, kdy jste si začli myslet, že teď už je zaručeně utopená, vyplula zase na povrch. A v zobáku občas třímala nějakou rybu nebo kraba nebo co já vím, co to vlastně vytáhla z toho podsvětí pod mým filmovým plátnem.

 

No, jen ne abyste si začli myslet, že jsem si přehnaně všímala toho, co se dělo kolem mě. Film, který se mi sám od sebe - a bez ustání - promítal před očima, byl pro mě daleko důležitější. I když už teď byl dosti zpřeházený a nesrozumitelný. Všechno ostatní pro mě předsta- vovalo jen vyrušení - i když. na 2. straně, člověk přece potřebuje mít aspoň jakousi představu o tom, co se kolem něj děje. A tak jsem kout- kem pravého oka zpola pozorovala skupinku rádobyrybářů. Nylonové vlákno, které nahazovali do Řeky, vždycky vplulo až do mého zorného pole a srandovně zjizvilo hladinu. Nalevo ode mě předstíraly jakési polooblečené děti, že je tohle pláž. Křičely a stříkaly po sobě a ječely a řvaly a tak vůbec. Ale pro mě to neznamenalo o moc víc než novou zvukovou stopu pro film v mojí hlavě.
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Víte, ten film už nebyl to, co býval. Celý byl vybledlý, poškrábaný a zaprášený od toho, jak jsem ho v jednom kuse přehrávala. Teď to celé vypadalo jako 1 jediná úniková akční scéna, navíc nastříhaná kýmsi, kdo hodlal panu režisérovi překazit záměry. A tak to byl prostě jen ne- přetržitý proud obrazů, které spolu navzájem vůbec nesouvisely. Čínské trepky, pornoobleček, tirák, policajti, bej, IIkka, ta novinářka atd. Teď už jsem nejspíš byla jediná, koho ty věci ještě zajímaly. A pak se mi moje filmové plátno docela zčeřilo. Do zorného pole mi vjížděla ta turistická loď Circle Line. A bylo tu taky hodně cákání a pár výkřiků. Ne, tohle nebyly ty hravé výkřiky, které jsem slyšela předtím. Tohle byly zoufalé výkřiky. Zvedla jsem hlavu a viděla jsem 1 z těch děcek v Řece. Občas se na hladinu vynořila celá půlka těla toho kluka, když mával rukama ve vzduchu a ječel. div mu nepraskly plíce. Pak se pro změnu docela ponořil a z vody mu čouhala jen čupřina, jako by si hrál na kachnu. To děcko se zkrátka topilo.

 

Já vím, neřekla jsem vám, že jsem kdysi závodně plavala. Prostě mi to nepřipadalo jako důležitá informace, nikdy jsem ostatně nebyla bůhvíjak skvělá a vzdala jsem to ve 13. Jediné dobré na tom bylo to, jak nás učili plavat. Znáte to: 1. lekce - Jak udržet hlavu nad vodou, 2. lekce - Jak zachránit tonoucí osobu. Naprali nám tyhle všechny sračky do hlav tak mohutně, že pokaždé, když jsme procházeli kolem rybníku, ve kterém momentálně žádná osoba netonula, projelo námi hořké zkla- mání. Vážně jsme po takovémhle vzrušení toužili, tedy ne, že bych někdy někoho zachránila. Tohle všechno bylo už před lety. Ale teď, když jsem uviděla toho malého kluka, jak ho překvapivou rychlostí unáší proud a on už ani nekřičí, znovu mě to staré vzrušení vzalo. Nikdy jsem o podobné situaci nepřemýšlela jako o ..Záchraně Lidského Života”. Nezajímaly mě tyhle krávoviny. Nícméně kdosi se topil, a tak ta nejpřirozenější reakce byla skočit tam za ním a vylovit ho. Servala jsem si z těla kalhoty a tričko. Vůbec jsem netoužila před- vádět někomu kozy, ale když jste oblečení, nemůžete pořádně plavat. Skočila jsem do Řeky a ucítila jsem ji na rtech - chutnala jako sračky, rozpuštěné v lučavce královské. Ale už po pár vteřinách jsem v ní byla jak doma. Doplavala jsem k tomu děcku a cestou jsem si opakovala veškeré dobré rady: Přibližte se k tonoucí osobě zezadu, vyhněte se jejím pažím,
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aby vás ve své hrůze nemohla popadnout a stáhnout vás do vody s se- bou. Uchopte ji za krk pravým předloktím. Pokud protestuje, omračte ji levou pěstí. A pak ji, plavajíce na zádech, přitáhněte ke břehu do rozevřených náručí jejích matek, otců, sester. bratrů atd., kteří se shro- máždili na břehu, plačíce vděčností. “Ale to nic nebylo. mám na to kurz,” řeknete jim a odkráčíte. Ve skutečnosti to dopadlo poněkud jinak. Než jsem se dostala k tomu klukovi, byl na tom už tak blbě, že se nebránil ani náhodou. Vlastně mi dalo dost práce ho pod vodou najít, musela jsem rozevřít víčka Har- lemské Řece - a duhovky mě pekelně pálily. Pak jsem ho, bez sebe- menší námahy, dovlekla ke břehu a vzhůru po oslizlých. ostrých ka- menech náplavky, posetých sračkama a leklýma rybama. Ale ještě jsem tam ani nebyla a už tam na mě čekali jeho kamarádi, a ten kluk se dokázal vzchopit natolik, aby byl na mě drzej. “Nešahej na mě, ty krávo,” vyplivl ten 8-letý spratek společně s asi tak 5 galony toho, co nebyla doslova voda. “Cos to, sakra, prováděl?” zeptala jsem se ho. Zdálo se, že mu nestojím za odpověď. Circle Line už mizela za se- verní špicí Manhattanu, ale 1 z jeho kámošů na ni namířil prst a řekl: “Vsadil se s náma, že k tý lodi doplave.” No, co vám mám říkat. Pořád jsem se ještě pokoušela výchovně na něj působit: “Ale to nemůžeš! Vždyť neumíš plavat!” “Byl bysem to zmáknul,” pronesl ten kluk tvrdohlavě, “kdyby ses do toho nesrala TY!” “Ale vždyť vy kluci neumíte PLAVAT!” zařvala jsem…Nemůžete si prostě skočit do Řeky, když neumíte PLAVAT!” “My už, vole, plavem bůhvíjak dlouho,” prohlásili z nich. “J á už k tý lodi, vole, plavu celej život, vole.” “To teda neplaveš,” ujistila jsem ho. “Tobě to vůbec nemá cenu vysvětlovat. Kdybys ho nebyla vytáhla, byl by to zmáknul,” prohlásil jeho kámoš. “Ježíííši Kriste! Tak tam, kruci, všichni skočte a utopte se. Já už nikoho tahat ven nebudu.” V tomhle momentě mi došlo, že tu stojím s obnaženýma kozama a mokrými kalhotkami mi prosvítají pubické chlupy - a to před pár blbými. nevděčnými. usmrkanými spratky. Jeden z nich už dokonce natáhl tu svou pitomou pracku, sáhnul mi po straně na kozu a zahihňal se. Cejtila jsem se, kurva. jak ta Circle Line.
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A tak jsem zamumlala cosi značně nevýchovného a bolestně jsem se j proplazila zpátky ke svému oblečení a teniskám skrz nepřátelskou pouštní krajinu, plnou mrtvých aut a odpadků a roztříštěných skle- něných lahví.

 

[POČÍTÁM. ŽE BY TO NEBYLO TAK HROZNÉ]

 

,

 

Počítám, že by to nebylo tak hrozné, kdyby nebylo hadí masti toho pitomečka Petea. Jakmile jsem se - ponékud sklesle - vrátila zpátky domů, tak Pete- který se mě v životě nedotkl, s výjimkou toho prstu. který mi zabořoval do žeber - se znenadání po mně vrhl. No, počítám, že jsem asi měla vlasy trochu mokré a oblečení koneckonců taky, ale to mě neprozradilo. Ztratila jsem veškeré iluze ohledně toho, že v naší vesničce má kdokoli jakékoli soukromí. Vypadalo to, že asi tak polovina mých sousedů, Petea v to počítaje, pozorovala, jak se svlíkám. Byla jsem na rozpacích. Ale to nebylo nic proti tomu, jaké rozpaky se mě zmocnily, když ze mě Pete beze všeho serval veškeré oblečení, včetně mých ubohých mokrých kalhotek, a bacil se mnou o pelest. Dokonale mě to zmátlo. “Kurva nech mě bejt! Pusť mě! Tak pusť mě, hergot!” Ale úpěnlivé prosby nepomáhaly a Pete byl podstatně silnější než já. V té své obrovité vatované bundě vypadal. kurva, silnej jak bejk. Držel mě beze vší námahy. “Pete, prosím tě, NE! Pete, NE, prosím tě! Pete. PROSÍM tě! Nedělej to! PROSÍM tě!” Řekla bych, že teď už jsem byla zvyklá víceméně na všechno. Po- čítám, že by mi to zas tak strašně nevadilo, kdyby mě holt někdo zná- silnil. o co, kurva, jde? Až na to, že jsem měla několikrát příležitost dobře si prohlédnout - ve světle celonočních žárovek - Peteův nadro- změrný falos, do něhož byly zabodnuté tak aspoň 3 nebo 4 kovové kroužky - a možná že 5 -, které z něj odstávaly ve všemožných úhlech. Jeho kokot vypadal jak dikobraz, když se vrací ze salónu krásy. Ale Pete vůbec netoužil strčit svého ptáka zrovna do mě. Místo toho
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se sklonil k našim protihadím plechovkám a začal mi masírovat tělo benzínem. BENZÍNEM. už je to tak. Mumlal si u toho: “Ne, ne, to nesmíš dělat. To nesmíš. Řeka je plná hadů, já ti to povídal. Ale poslouchala jsi mě? Ne! Co máš co do Řeky skákat? B.? Posloucháš mě vůbec?” Bylo mi příšerně špatně od žaludku. Prostě na blití. Neříkám. že by mě po tom skoku do Řeky nepotěšila pořádná horká sprcha, ale Peteův benzín byl na mě prostě moc…Musim ti pokrejt celý tělo, B. Ani na kousek nesmim zapomenout. Nechci. já nechci, abys umřela na hadí uštknutí. Ne, já to nechci. Já to nechci!” Pete byl už u 3. plechovky. Pozorovala jsem tu olejnatou kapalinu v barvě mizerného moravského vína, jak je mi roztírána na kůži a jak mou kůží proniká. Smrdělo to. Točila se mi z toho hlava. A věděla jsem, že s Petem prostě nemá cenu se hádat.

 

Pár hodin na to jsem si div nevyblila pajšl. Teplota mi stoupala, jak by hodlala vylézt na Čomolungmu, a potom na mě začla naskakovat vy- rážka.

 

[U DVEŘÍ ŠPITÁLU PRO AMERICKÉ VETERÁNY]

 

U dveří špitálu pro americké veterány stál jakýsi vrátný. Nebo něco takového, nemám vůbec tušení, kdo to vlastně byl. Vypadal zrovna tak svalnatě a protivně a uhlazeně jako průměrný vyhazovač u vrat nočního klubu. Nikdy jsem nic podobnýho neviděla…Vaši identifikační kartu, prosím,” řekl…Je jí zle. Je jí zle. Copak nevidíte, že jí je zle?” zaprosil Pete…Sorry. Pokud není americká veteránka, nesmíme ji přijmout.” ..Co vlastně seš? Nacista nebo co?” zaječel Pete…Seš snad ňákej blbej rasistickej blbeček? Copak nevidíš, že je jí BLBĚ?” ..Sorry. Pokud není americká veteránka, nesmíme ji přijmout.” Pete polkl. A po šeptal mi do ucha: ..Víš, 8., v týdle nemocnici tady maj 4. patro. rozumíš. A já už na to 4. patro nechci, v životě už ne. Prostě nepudu. Chápeš?”

 

[225]

 

Celkem jsem to chápala, až na to, že mi to bylo absolutně u prdele. Víceméně jsem se přeložila napůl v Peteově náručí. A tak Pete zapomněl na to zatracený 4. patro a ječel a nadával tak dlouho, až mě naložili do sanitky a odvezli do špitálu zvaného Mon- tefiore. Dokonce jsem se ani nemusela pozvracet na ty oranžový kom- binézy paramediků. I když jsem po tom docela toužila.

 

[V NEMOCNiČNÍM POKOJI SNĚŽiLO]

 

V nemocničním pokoji sněžilo. Drobné bílé vločky se bez ustání snášely od stropu na podlahu. Milióny a miliardy a trilióny a triliardy. Bylo to zvláštní, ale neusazovaly se na Iinoleové podlaze. Linoleum bylo pořád ještě zelené - cosi mezi hráškově zelenou a blivně zelenou. Nicméně se ty vločky okamžitě usazovaly na všem ostatním. N a doktorech a sestrách a všech ostatních lidech v tom pokoji. Ti všichni měli ksichty pokryté jinovatkou - vy- padali jak stromy v zimě, přesně tak. Ale, abych pravdu řekla, příliš jsem neuvažovala nad tím, že je venku přece léto. Všechno mi připadalo úplně normální. Musely to dělat ty pilulky, kterýma mě nakrmili, aby mě zbavili té nesnesitelné bolesti a svědění.

 

[ŘÍKALA JSEM VÁM PŘECE, ŽE NOVINÁŘE NESNÁŠÍM. TAK PROČ MĚ, KURVA. NENECHAJ NA POKOJI)

 

HLEDÁ SE TAJUPLNÝ ANDĚL Identita ženy, která zachránila chlapce z Bronxu před utopením (viz čláflek), stále ještě nebyla určena. Německý turista nafilmoval z paluby Circle Line její skok do Harlemské Řeky, aby zachránila Darrella Jeffer- sona, 9, bytem v Highbridgeské část; Bronxu. Několik veřejných činitelů, včetně starosty, jí chce vyjádřit svůj dík a uliční výbor v Highbridge pro ni založil prémiové konto. Každého, kdo zná jméno nebo bydliště tajuplného
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anděla či o něm může podat jakékoli informace, žádáme, aby zkon- taktoval naše noviny na telefonním čísle 555-9672.

 

(JASNĚ ŽE ZE ZAČÁTKU SE MNOU NEJEDNALI ZROVNA VLÍDNĚ]

 

Jasně že ze začátku se mnou nejednali zrovna vlídně. Byla jsem ve velké místnosti se spoustou dalších lidí, kteří - podle vzhledu soudě - taky nezaplatí. Doktor mi poradil, ať příště nelezu do East River, a in- formoval mě, že benzín není žádná mastička. Podobné nedocenitelné moudrosti roztrušoval víceméně u každé postele - nesmíte jíst po- traviny z odpadkových košů, někdy je polévaji louhem, příště se ne- pořežte špinavými víky z plechovek, neproducírujte se bosi po rozbitém skle. Pak kolem prošla sestra a rozdala nám pilulky. Drze jsem se zeptala, co mi to vlastně dává, a ona mi na to řekla, ať se zeptám svého sou- kromého lékaře. Pak mi rozevřela čelist, zdvihla mi jazyk a přesvědčila se, že jsem pilulku skutečně polkla. Jako by mi, kurva, bylo 5. “Zítra už půjdete domů,” oznámila mi. Tahle část našeho rozhovoru byla celkem v pořádku. Co mi vadilo víc, bylo to, co neřekla nahlas, ale myslela si to. Dost viditelně. Začala jsem uvažovat o tom, jestli vám povolání zdravotní sestry v oddělení pro lidi, co nejspíš nezaplatí. zviditelní myšlenky. A umístí je to hned pod kůži na čele. Ta bezejmenná pilulka začínala pomalu působit, když ta samá ses- třička přišla zpátky a sklonila se nad mou postelí. “Slečno,” zašeptala tak zdvořilým tónem, jaký jsem tu předtím neslyšela, ..neskočila jste vy do té Řeky, abyste vytáhla malého Černo-, chci říct, Afro-Američana?” “Co?” řekla jsem. Bylo to legrační, jak jí všechen ten sníh padal na čelo a na tom srandovním sesterském čepečku vytvářel závěje. “No jo,” řekla jsem…I.si už jo. Byl to pěkně drzej spratek.” Zamumlala cosi v tom smyslu, že neměla ani tušení a že se už brzo budu moct přestěhovat. Načež mi honem řekla, co to vlastně bylo za pilulku, ale já jsem to samo sebou hned zase zapomněla. Nicméně pořád ještě jsem jí nerozuměla. “Přestěhovat kam?”
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..No přece do vašeho soukromého pokoje.” ..Ve kterým nikdo jinej nebude?” ..Ne, jen vy sama.” Tohle mě teda dokonale zmátlo. “Copak to nestojí spoustu peněz?” “Naše nemocnice vás bude léčit zadarmo.” ..Ale já myslela, že mě už zadarmo léčí. Aspoň teda nemůžu slíbit, že bych v dohledný době _” Podívala se na mě, jako bych byla nějaký protivný děcko, který se v jednom kuse ptá, proč vlastně je obloha modrá. Načež se mě zmocnili jacísi lapiduši. posadili mě do pojízdné židle a už mě vezli směrem k výtahu. Zanedlouho nato jsem se ocitla v tom 2. nejnádhernějším pokoji, jaký jsem viděla za celý svůj život. (Henryho byt by pořád ještě vyhrál.) Bylo to tam ale prostě úžasný. Až na to, že to tam nějak divně smrdělo. Tak nějak zdechle. Došlo mi, že to musí být ty kytky. Několik kytic stálo na prádelníku, 2 nebo 3 na nočním stolku. Obrovské, křiklavé lilie v neónových barvách. Tygrované kosatce. Vy- padaly dost strašidelně…Někdo si tu zapomněl kytky,” řekla jsem…Ale ty jsou přece pro vás od zaměstnanců naší nemocnice, kteří vám přejí, abyste se brzo uzdravila.” ..Copak jste mi zrovna neřekla, že už zítra půjdu domů?” Sestřičky, hned několik, se po sobě podívaly.

 

[LEŽELA JSEM TAM A PŘEMÍTALA)

 

Ležela jsem tam a přemítala. co se to, kurva, stalo. Abych vám pravdu řekla, přemítala jsem mimořádně pomalu. Určitě za to mohla ta pilulka, jejíž název jsem hbitě zapomněla, Nicméně teď jsem měla na vybranou: buď mít celé tělo v jednom plameni, anebo pozorovat, jak v nemoc- ničním pokoji chumelí. Co to sakra dneska přidávaj do ekologickýho benzínu, kruci? Nemůžu říct, že by mi nějak zvlášť chyběl ten hlučný, přeplněný pokoj o pár pater níž, ve kterém se v jednom kuse ozývaly kroky sester a hnus- né pípání jakýchsi přístrojků, kterých tam bylo všude plno. Tady jsem
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aspoň nemusela mít v ohbí loktu zapíchnutou tu pitomou infúzní jehlu. O pár pater níž jsme je tam měli permanentně zapíchnuté absolutně všichni. Měla jsem k dispozici rádio. televizor, bibli a jakési románky z červené knihovny, na nočním stolku jich byla hned celá kupa. Mohli jste si všimnout, že - obecně vzato - nejsem právě nedůvěřivá osoba, ale tohle už bylo trochu moc. Nedá se říct, že bych měla doslova obavy, že mě lapili a prskli mě sem, aby na mně prováděli experimenty nebo rozprodali moje orgány v dražbě, všechny byly ostatně stále ještě mladé a snad i zdravé, jen mírně vymáchané v benzínu. Nicméně bych ráda věděla, v čem bude háček. Sestra mi přišla oznámit. že mám návštěvu. Usoudila jsem, že tohle bude ten háček.

 

Vlastně to byly 2 návštěvy naráz. reden z nich si mě okamžitě vyfotil, dokonce několikrát. Z těch záblesků mě rozbolely oči. “Všichni jsme vás hledali,” začal ten druhý. “Kdo sakra jste?” “Já jsem Randy Cunningham a tohle je Ed Levine. Jsme z The Post.” “Z jakýho postu?” Po všech těch rozhovorech s Inc Petem mě, když jsem slyšela úsloví “the post”. napadaly jen armádní posty, posty Ve- teránů zahraničních válek atd. “The Post, The Post, The New York Post. No přece ty noviny.” “Noviny?” Ti 2 se po sobě podívali. “Ano, noviny,” pronesl Randy. Okamžitě jsem zastrčila hlavu pod deku. “S váma se nebudu bavit, debilové,” zahuhlala jsem odtamtud. “Vypadněte.” Randy nerušeně mluvil dál. Počítám, že tohle se asi novináři učí na novinářské škole, jinak si to nedovedu vysvětlit. Těmi maličkými dír- kami v nemocniční dece jsem ho mohla pozorovat. Vypadal nadšeně. “Povězte nám, proč jste riskovala život, abyste zachránila toho chlapce? ou Jsou ve vaší vlasti, ehm, pláže, po nichž ženy chodí s odhaleným, ehm, poprsím? … Co vlastně řeknete panu starostovi? ou Co uděláte se všemi těmi penězi?” Na každou z těchhle otázek jsem měla podobnou odpověď. Vypad- něte… hergot, vypadněte…, tak už doprdele vypadněte… - Co udělám s PENĚZI? Vystrčila jsem hlavu zpod deky a ten blbec si mě zas oka- mžitě vyfotiI. “Nechte toho!” zařvala jsem. “S jakejma peněz ma?”
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“Copak vy to nevíte?” “Ne.” “Bylo zřízeno zvláštní konto jen pro vás. Všemožní lidé vám na něj posílají peníze. Jste hrdinka. Naše noviny otiskly několik článků, snažili jsme se vás najít.” Randy mi ukázal článek z New York Post - HLEDÁ SE TAJUPLNÝ ANDĚL. Ještě mi to stále nedocházelo. A tak mi to Randy začal vysvětlovat pomalu a důkladně, jak dokonalému blbečkovi. Jakýsi turista natočil video, na kterém jsem já - samozřejmě bez -, jak zachraňuju toho topícího se kluka. Prý se to teď vysílá na všech programech. Zapnul televizi, vyhledal kanál s newyorskými zprávami - a za 3 minuty tam to video skutečně bylo, spolu s kecy na téma, jak se tajuplná zachránkyně stále ještě nenašla. Pokaždé, když se trochu vynořím nad hladinu, objeví se mi na prsou poskakující barevné čtverce. “Momentálně je to ta největší věc v celém městě, možná na celém východním pobřeží. Veřejnost tohle prostě miluje. Přirozeně, kdybyste byla zachránila štěně nebo kotě, možnosti byste měla prostě hvězdné, ale malý kluk je dobrý tak možná na týden, na 2, když si s tím dáme záležet. ” “A musím s váma mluvit, abych dostala ty peníze?” optala jsem se. “No… asi ne,” řekl Randy. Schovala jsem hlavu zase pod deku a požádala jsem je, tentokrát slušněji, aby odkráčeli. “Tak aspoň odpovězte na pár otázek. Snad vás to nezabije, Myslíme to s vámi jen dobře.” “To bych neřekla. Zmizte.” “Co si myslíte o Americe?… Jak jste přišla k té jizvě?… Kde jste se naučila takhle plavat?… Zachránila jste někdy nějakou jinou osobu anebo štěně nebo kotě?.. Hodláte si koupit d[lm?… nebo auto?.. Užijete ty peníze na něco společensky prospěšného?… Hovořila jste s tím chlap- cem… nebo jeho rodinou?.. Vyjádřili vám svůj dík?” Položil mi zaručeně tak aspoň 30 čtyřicet otázek. Angličtina je vskutku bohatá řeč a teď už mi šla přímo výborně, nicméně i tak mi docházely synonyma. kterýma jsem se je snažila vyhodit. Dírkami v nemocniční dece jsem viděla, že je to trochu zmátlo. Zbytek dne proběhl, aniž by se toho mnoho stalo, až na to, že mě vyšetřilo naráz hned několik doktorů. Pomazali mě všemi možnými mastmi a ta vyrážka už tolik nesvrběla.
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[DRUHÝ DEN RÁNO)

 

Druhý den ráno vyšel v New York Post článek, který napsal ten re- portér, co mě našel. Už jsem skoro stihla zapomenout, jak se vlastně jmenoval. Tušila jsem, že sestřičky odhánějí od vrat celé tucty novinářů a jim podobných, kteří tu opruzovali od okamžiku, kdy ty noviny vylezly z presu. V 10 ráno už jsem si připadala jako růžový slon na trampolíně. První člověk, který se dostal dovnitř. byl ten reportér z New York Post. Buď dočista zapomněl na všechny ty urážky, které jsem na něj včera navrstvila, anebo mu to bylo u prdele. Každopádně vešel dovnitř jak velká voda a s hubou od ucha k uchu. Hned mezi dveřmi prohlásil, že je zrovna okurková sezóna a že mám tudíž bianco. “Můžete si dělat, co chcete,” pravil. “Prostě co chcete. Buďte dobrá k New York Post a New York Post vám zařídí, co jen si budete přát. Třeba audienci u papeže.” Zatímco jsem si lámala hlavu, proč bych, proboha, měla něco podob- ného chtít, ukázal mi nové číslo těch svých novin. Hned na 1. stránce byl obrázek. Byla jsem na něm já, jak vykukuju zpod deky. Pod ním se stkvěl titulek TAJUPLNÝ ANDĚL NALEZEN. Následoval článek, v němž se vysvětlovalo, že se právě nacházím u bran smrti, poté co jsem se zachovala jako hrdinka. Psalo se v něm mimo jiné, že jsem jen chví- lemi nabývala vědomí, ale i tak jsem byla schopná zodpovědět několik otázek. Božena odjakživa snila o životě v Americe. Prohlížela si obrázkové knížky a sbírala pohlednice 04 svých dvanácti let. “Vždycky jsem toužila po americkém snu. Chci žít ve velkém domě poblíž města se dvěma auty a dvěma dětmi. V mé vlasti žila celá má rodina v jediné místnosti. Přeji si, aby moje rodina měla spoustu místa, ” řekla. Její nedávný řetěz smůl jí nezatvrdil srdce. “Brzo se pro mě štěstí změní. Když budete dobří k lidem, budou lidé dobří k vám. Stále ještě na Ameriku věřím. Věřím v americký lid. ” Riskovala život už dříve, aby zachránila, co se dalo. Řekla, že jako dítě zachránila celý vrh koťátek před utopením. “Plula ve velkém pytli po řece.
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Nějaký krutý člověk je tam musel hodit. Slyšela jsem z pytle zoufalé miioukání, odhodila jsem košili a skočila jsem pro ně, abych je zachrá- nila. Tenkrát mi jistě nebylo víc než deset. Nechali jsme si ta koťátka všechna. Moje matka je stále ještě opatruje. ” Takhle to pokračovalo dál a dál. Dokonale vymyšlené odpovědi na všechny jeho otázky - ty, které mi zřejmě skutečně položil, a potom, samosebou, ty, které ho napadly cestou do redakce. Ale měl zřejmě pravdu. Byla okurková sezóna. Nic jiného v těch novinách mi nepři- padalo ani zpola tak zajímavé jako tahle jeho beletrie. “Musel jsem trochu improvizovat, moc jste mi toho neřekla, a tak jsem neměl z čeho vyjít,” prohlásil. “Teď byste se měla snažit trvat na tom, co jsem v tom článku napsal, a ten dům na předměstí se 2 auty bude váš.” Než jsem měla čas cokoli říct, vtrhli dovnitř ostatní. U huby se mi objevil celý les mikrofonů a boj kameramanů o pozici připomínal hospodskou rvačku. Chtěli pořádně zobrazit tu moji jizvu, přirozeně. Nejlepší, co bych teď mohla udělat, říkala jsem si, by bylo zastrčit zas hlavu pod deku a poslat je všechny k čertu. Ale na to už bylo trochu pozdě. Na některých z těch jejich kamer se už rozsvítila červená svě- týlka. Bylo mi jasné, že není úniku, odvysílají to tak jako tak a veškerý půvab mé angličtiny zmizí pod cenzorským pípáním. Zhluboka jsem se nadechla a rozhodla jsem se, že nebudu na všech místních stanicích vypadat jako dokonalý kretén. Pokusila jsem se pár otázek zachytit, vybírala jsem si ty, o kterých jsem si říkala, že je snad zvládnu, a pečlivě jsem se vyhýbala tomu mňoukajícímu pytli s koťaty, plujícímu po Vltavě, a taky své jizvě. To tak! říkala jsem si. Po tom. jak to dopadlo v Praze (pamatujete?), už neřeknu žádnýmu reportérovi o tý svý jizvě ani ň. “Vůbec jsem o tom nepřemýšlela. Když jsem viděla, jak se topí, prostě jsem tam skočila. ” “Ano, v Československu jsem závodně plavala. Moc mi to nešlo. ” “Ne, ne Čečensko… ne, to není v Jugoslávii… ne, není tam žádná válka. Kupte si mapu. ” “Ne, nedoplavala jsem ke svobodě. Jediný útlak, kterého se mi dostalo, byl způsoben tiskem… (Když jsem se potom dívala na televizi, viděla jsem, že tuhle poslední větu všichni do jednoho vystřihli.)
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Pokoušela jsem se jim vysvětlit, že ta moje vyrážka byla ze všeho nejspíš způsobená hadí mastí Inc Petea, ale oni 1 jak 2. nakonec pro- hlásili, že mi to způsobila voda v Harlem River a ať se v ní probůh nikdo nekoupe. Celá tisková konference skončila milosrdně brzo a sestřička je všech- ny vyhodila ze dveří.

 

Načež začali doručovat kytky. Chci říct: celé náruče kytek. Náklaďáky kytek. Vlakové soupravy plné kytek. Celý můj pokoj jich byl brzy plný, i když jsem v jednom kuse říkala, že žádné, hergot, nechci. Než přišlo poledne, netušila jsem, kam je mám ještě odlifrovat. “Co třeba do dětského křídla?” navrhla jsem. “To už je vašich květin plné od půl 10. ráno,” řekla sestřička. “Staří lidé, co je nikdo nenavštěvuje?” “Ti už všichni mají květiny. A dost.” “Intenzivní péče?” “Ti mají květiny zabalené do plastiku.” “Oddělení alergií?” “Ti mají ty umělé.” “Operační sály?” “Tam květiny nesmí.” “A co márnice?” ..Výborný nápad!” vykřikla sestra a vysvětlila poslíčkovi s 8 pugéty v náručí, jak se tam má dostat. Anebo… možná že to takhle přesně nebylo. Ale člověk se přece musí něčím zabavit, nemyslíte? A pokud mě se týkalo, klidně mohli ty svý kytky poslat na odvrácenou stranu Měsíce.

 

[ODPOLEDNE SE VRÁTIL)

 

Odpoledne se vrátil. ten reportér, chci říct, ten z The Post. Pod paží nesl veliký kus papundeklu a v ruce držel krabici, plnou papíru. Zrovna jsem přežila návštěvu pana starosty. Jak se zdalo, byla to velká věc, a tak se k tomu přizvalo taky asi tak půl personálu té celé
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nemocnice, ale pan starosta bylO. K. Vůbec nevypadal tak dřevěně, jak jsem si ho pamatovala z televize. Udělala jsem si v duchu poznámku, že o tom nesmím zapomenout říct Inc Peteovi, až se vrátím. Inc Pete ho prostě nenáviděl a vinil ho absolutně za všechno, od vietnamské války po sennou rýmu. Nicméně byla docela sranda vidět ho takhle zblízka. Poté, co jsem ho pozorovala na Peteově televizoru, mě skoro překva- pilo, že nemá držku dolarově zelenou. Starosta mi dal celou náruč věcí, včetně zelené karty a čísla sociálního zabezpečení. Řekl cosi o zvláštních okolnostech a že se osobně zaručí, že mám mimořádný talent. ” Talent?” “Na zachraňování životů. Ovšem.” Zelená karta, kterou mi podal, nebyla pravá, byla jen pro foťáky, aby si mohli vyblejsknout, jak ji šťastně třímám, ale ta opravdová prý dorazí brzo. Tohle prohlásil a potřásl mi rukou. A víte co? Já jsem se, kurva, rozbrečela! Ne, tentokrát jsem neječela jak siréna, díky bohu. Ale mám obavy, že se mi v koutcích očí objevily slzičky, a byla jsem si jistá, že fotografové ten film vyvol aj tak. aby vypadaly jak balóny, plněný horkým vzduchem. Ale co. Zavolala jsem sestru a vzhledem k tomu, že jsem teď - už nějaký čas - mohla kecat do toho, jak mě tu léčí, požádala jsem ji o ty pilulky. “Víte, ty, co jste mi dávali. Proti bolesti.” Bylo celkem jasné, že žádnou zvláštní bolestí už netrpím, ale pilulku jsem dostala. A musely to být pořádně silné pilulky. Když sem Randy, nebo jak se jmenoval, zase strčil hlavu, viděla jsem ho v kostýmu šaška a s obrovským gumovým nosem. V jednom kuse jsem se pochechtávala. “Moje milá, doufám, že vám nevadí, že vám říkám moje milá, za- čínáte být ohromně populární. Ta tiskovka se vám ohromně povedla. Nelhala jste, a přitom jste dala každému dost prostoru na to, aby - Čemu se smějete?” “Vám. To ty pilulky, co mi tu dávaj.” “Ještě jste v Happylandu, co?” On takhle vážně mluvil…Jen jsem vám tohle chtěl ukázat, než to otisknem. Je to soutěž.” “Ukažte!” řekla jsem. “Můžu taky vyhrát?” Načež jsem se así tak 5 minut chechtala jak kretén. Jako by to byl ten nejlepší fór, kterej jsem v životě slyšela.
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“Dobrá, už jste zase se mnou?” řekl po chvíli. “Požádal jsem naše výtvarníky, aby mi to takhle připravili.” Ukázal mi ten kus papundeklu. Byl na něm nalepený obrázek domu, obklopeného stromy a se 2 auťáky na příjezdové cestičce, před kterým stál muž ve fraku, až na to, že měl místo ksichtu takovej obláček a v něm otazník, a kolem ramen třímal okouzlující pannu nevěstinku celou ve svatebním, která měla místo hlavy - MŮj KSICHT! Byl zcela jasně vystřiženej z nějaký jejich fotky. Závojíček mi přikrýval neuměle zastři- žené háro. Ale já věděla, že já to nejsem. “Co je to? Kde je ten dle barák?” “V Connecticutu. Přirozeně, dostali jsme několik nabídek i z Long Islandu. Jediné, co musíte udělat, je podepsat se těm agenturám s ne- movitostmi na pár reklam a vyjádřit jim svůj dík, pokud moŽno dříve, než to bude pasé. A, mimochodem, dánský moderní, nebo koloniální?” “Koloniální co?” “N ábytek.” Pámbůvíproč byl nábytek to nejsrandovnější slovo, jaké jsem v životě slyšela. Myslela jsem, že zdechnu…A co ty auťáky před barákem?” “Jaké se vám jen zlíbí, ale doporučoval bych vám volvo. Je to pěkné a bezpečné auto.” Chechtala jsem se ještě chvíli. Pak jsem namířila prstem na muže ve fraku: ..A kdo je tenhle šašek s otazníkem místo palice?” ..Ale o to v celé té soutěži přece jde! To je váš manžel!” “COŽE?” “Podívejte. Nabídky k sňatku,” pravil a hodil mi krabici s papírama do náruče…A tohle jsou jenom faxy. Jen počkejte, až přijde pošta. Ostatně vsadím se….. PopadlI z pugétů, co stály na prádelníku, a zalovil v něm. Vytáhl kartičku. “Spojit navždy své životy. Vidíte? Další. To jste nedostala víc květin? Čekal bych, že jich bude víc.” “No, já jsem ten zbytek rozeslala po špitále, babičkám, co je nikdo nenavštěvuje, a tak….. ..Rozeslala jste své nabídky k sňatku po špitále. Nu což, budem se o to muset postarat. Jen doufám, že nás některá z těch babiček nebude žalovat jako sňatkové podvodníky.” Ale to už jsem byla vážně zvědavá. “A ta… soutěž?” “Ach… ta soutěž.”
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Konečně mi to objasnil. Měla jsem se probrat faxy s nabídkami k sňat- ku a vybrat z nich asi tak tucet těch, které se mi nejlíp líbily, a pak si z nich vyvolit šťastného vítěze, za kterého se provdám a odstěhujeme se do toho baráku. Noviny všechno zaplatí a zařídí, pokud budou smět tisknout fotky. Randy - nebo jak se jmenoval - mi řekl, že, jestli chci, poradí mi s výběrem manžela ta dáma, co jim v The Post píše horoskopy a rady manželům. Že se v tom dobře vyzná a ví, po čem jít - třeba po “finanční jistotě” a tak podobně. Podívala jsem se znova na ten polepenej kus papundeklu. Prohlížela jsem si barák, auta, stromy. Byl tam taky pes a kočka. Na trávníku stál bicykl. Prohlédla jsem si pořádně ty svatební šaty. Zaostřila jsem zrak. “Co se mi to, kurva, stalo s ksichtem?” zaječela jsem. “Ach tak, vy myslíte tu jizvu. Naši výtvarníci to oskenovali a trochu si s tím pohráli na kompjůtru. Vlastně jsem vám ještě neřekl, že mám chirurgy, kteří stojí frontu odsud až do Kalamazoo a jen se třesou na to, aby vám to odoperovali. Zbyde z toho jen tenká bílá čárka, kterou bude vidět, jen když budete opálená. Jediné, co musíte udělat, je pro- mluvit o nich v tisku a vyslovit slova ,světově proslulý plastický chirurg’. To stačí. I tahle nemocnice má pár dobrých plastických chirurgů, a vzhledem k tomu, že pro vás opatřili tenhle krásný pokoj, možná že byste jim měla dát šanci… Už to ostatně plánují, hned jak vám bude lépe.” Znovu mi zamával plakátem před obličejem. “Takže, pokud nic nenamítáte, vytisknu to. Dobrá?” “J á si ale nejsem jistá, jestli zrovna po tomhle toužím,” řekla jsem. Ve skutečnosti jsem si byla jistá, že po tom netoužím, ale chtěla jsem mu to oznámit co nejněžněji. “Cože?” nadechl se Randy. “Takže vy se chcete vrátit k životu bez domova?” Držel ve vzduchu obrázek na papundeklu a vztekle jím třepal. Teď už křičel. “Po tomhle přece touží absolutně každý! Natřeme pro vás ten dům jakoukoli barvou chcete! Můžete si vybrat jakého chcete manžela! Můžete mít auto, jaké se vám jen zlíbí, a k tomu navrch kupu peněz! Panebože! Lidé se celý život dřou a vy to máte dostat všechno zadarmo, a to jen proto, že je zrovna okurková sezóna a lidi si rádi čtou na 1. stránce pohádky. Tak si to rozmyslete, ale ať vám to moc dlouho netrvá, protože příští týden se nějaký osamělý smutný los za- ručeně zamiluje do krávy někde na Midwestu a vy už nebudete to nejlepší ve zprávách.” Randy vypadal vyčerpaně. Vzápětí vypadl.
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Nechal mi tu krabici s nabídkami k sňatku a papundeklový obrázek. Začala jsem si z nudy ty faxy číst. Některé byly vážně sladké. Pitomě sladké, abych pravdu řekla. Někteří ofaxovali i svý fotky. Vypadali jak kreténi. Stýskalo se mi po posteli na kůlech.

 

[POČíTÁM. ŽE UŽ JSEM NEMĚLA NA KAHÁNKU)

 

Počítám, že už jsem neměla na kahánku, poněvadž mi sem začali posílat fůru lidí. Připadala jsem si jako nějaký nový starý obraz v muzeu, nějaká nová pitomá socha na Times Square nebo - co já vím - hráškově zelený návštěvník z Marsu. Lidi - a chci říct, celý tuny lidí - se na mě toužili podívat, ale když se jim to konečně podařilo, tak nikdo nevěděl, co říct. Zacházeli se mnou, jako bych byla porcelánová soška na nějaké výstavě, která už brzo skončí. Anebo jsem možná byla obraz od van Gogha, který visel kdesi v za- kouřené špeluňce celá tO-letí, dokud někdo nepřišel na to, že je pravý. Rozbitý odštěpek Michelangelovy sochy, který trčel kdesi každému na očích a lidi si do něj oklepávali cigarety, dokud někdo neřekl: ..Po- dívejte. ono to má punc. To není jen obyčejná veteš. tohle je veteš nesmírné ceny. Pozorně se na to podívejte - vídali jste to dennodenně, ale odteďka kdykoli na to pohlédnete, musíte říct: ,Jů!’” Vlastně tím chci říct jen to, že jsem měla pořád ještě těma pilulkama zatemněný mozek.

 

Další turisté. kteří si přišli prohlédnout mou zohavenou, leč nesmírně cennou maličkost. byla matka toho kluka, kterého jsem vylovila z Řeky. Přitáhla i jeho, Za ucho. Táhla ho s nesmírnou zručností, musela jsem ji obdivovat. Vlekla ho za sebou každopádně podstatně elegantněji než já, když jsem ho vlekla ke břehu. Ten drzej sprateček byl celej vymydlenej a načesanej a oblečenej do oblečku, který měl jinak, počítám, jen na neděli. Ale co já vím - možná že byla neděle, na tom, co je vlastně za den, mi už jaksepatří dlouho nezáleželo. Matinka měla na sobě parádní fialové šaty a božíhodový klobouček. Byla potěšená, že mě vidí. Upřímně potěšená.
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“Nevím, jak vám poděkovat, že jste zachránila mého Darrellka. Vždycky se dostává do průšvihů. Nevím, co s ním mám dělat. musím ho hlídat každou minutu -” Z pusy jí lezl nepřetržitý, nervózní proud mluvy, jako by mluvila s prezidentem nebo s někým podobným. “Ale to nic nebylo. Každý by přece….. Tuhle odpověď jsem už měla nacvičenou přímo dokonale. Obvykle stačila. Ale tuh letu dámu nešlo jen tak zastavit. Ani náhodou, “Že to nic nebylo? Proboha, vždyť jste se sama mohla utopit, když jste se tam pro něj vrhla. Viděla ho spousta lidí, a nikdo jiný pro něj neskočil! Hned příští neděli se za vás všichni pomodlíme k Bohu. Je to zázrak, to vám povídám, prostě zázrak, že je v bezpečí.” (Vypadala docela jinak, to ano, ale barvu měla přesně stejnou jako Edna. Ten stejný odstín. [ strukturu kůže měla podobnou. Cosi ve mně hluše křuplo. Nemohla jsem se soustředit.) “No, doufám, že malej Oermot -” vypravila jsem ze sebe. “Oarrell. Řekni té paní, jak se jmenuješ, synku,” Oarrell - nebo jak se ten spratek jmenoval - se schovával za ma- minkou. Udělala úkrok stranou jako baletka, popadla ho za čerstvě vymydlené ucho a vytáhla ho zpoza sukní. “Řekni té hodné paní, jak se jmenuješ, synku.” “Darrell. ” “Hezky nahlas, ať to ta hodná paní slyší.” “Darrell… “A co jí ještě chceš povědět?” ..Nevim.” “Ale ano, víš.” Zatahala ho za 2. čerstvě vymydlené ucho. Počítám, že to tak dělala proto, aby se v procesu Oarrellova dětství 1 z nich nevytahalo podstatně víc než to druhé. “Teď už si to pamatuješ, co? Je to hrozné dítě, vždycky byl takový.” “Chci vám poděkovat.” ..Dál. dál. synku. je toho víc.” ..Chci vám poděkovat, že jste mi zachránila život.” “Dál. Protože….. ..Protože neumím plavat a příště už nikomu nedovolím, aby mě pře- mluvil, abych dělal takové nebezpečné věci, o kterých vím, že je ne- umím,”
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“A…”

 

“A co? … AU! … A už do té Řeky nikdy neskočím.” “Výborně, synku.” Darrell byl na okamžik volný a ucho se mu smršťovalo na původní velikost. Tedy ne že bych nepozorovala s nadlidským potěšením, jak trpí. Jakmile ho matka pustila, hned jí zas zmizel za sukněmi. A ona dokončila to, co musel být pečlivě nacvičený projev ke mně. “Od doby, co jste Darrella zachránila, jsme měli ohromné štěstí. Chodí teď do kurzu plavání. A dokonce se mluví o tom, že ho pošlou studovat, před- stavte si to, až bude starší, samosebou, a jestli se bude učit.” Na tuhle větu kluk za reagoval. “K tomu mě nedonutíš.” “Nebuď drzý na maminku! Budeš se učit, nebo ti takovou lupnu, až ti hlava uletí. Takhle bejt drzej na maminku před tou hodnou paní. co nám tak pomohla. Musíte Darrellovi odpustit.” “To je v pořádku, paní,” řekla jsem. Dokonce jsem to ani nemyslela sarkasticky. Nastalo mlčení. Ani 1 z nás nevěděl, co říct. Nebyla jsem zvyklá na to, aby mi lidi děkovali, a počítám, že i pro ně tohle bylo dost nové. Konečně matinka mlčení prolomila. “No, abychom šli. Budu dávat pozor, aby se Darrell zas do něčeho nenamočil, tak o něj už vůbec nemusíte mít strach. Jen jsem měla pocit, že bych vám měla poděkovat osobně. ” Dloubnutí do zad vynutilo z Darrella další “Děkuju”.

 

Zavolala jsem sestru. “PROSÍM VÁS,” řekla jsem, “prosím vás nastotisíckrát, nepouštějte sem už nikoho! Vyléčili jste mi tu vyrážku, ale já vám umřu vyčerpáním. Prosím, prosím, PROSÍM, proberte pořádně ty lidi, co sem pustíte.” Podívala se na mě s uštvaným výrazem ve tváři. “Ale vždyť to právě děláme!” Začala náhle vypadat jako - jak se mu vlastně říká - jako ten obr Atlas, co musí na ramenou unést celý svět. “Co máme dělat?” povzdychla. Vypadalo to, že celý špitál je okupován asi tak miliónem lidí. z nichž každý tvrdil, že je můj kamarád. “J á žádný kamarády nemám. Pošlete je všechny pryč.” Nejspíš to opravdu udělala, protože jsem měla pár hodin klid. Místní televizní stanice už nevysílaly mé rozmixované poprsí, čímž se mi ule- vilo, ale pořád ještě jsem byla ve zprávách.
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Pak se znovu objevila sestra. Řekla mi, že 1 člověk odmítá odejít a neustále se vrací. Je ohavně špinavý a otrhaný a říká. že se jmenuje Pete.

 

[INC PETE VTRHL DOVNITŘ)

 

Inc Pete vtrhl dovnitř jak velká voda, navlečený ve své hnusné vato- vané bundě, kterou v životě nesundával a přes kterou si teď narval ten nejrozměrnější zelený plášť, jaký v nemocnici našli. “Člověče! Oni si přáli, abych se SVLÍKNUL a vzal si na sebe ten jejich debilní bíIej plášť. ale tentokrát mě nedostanou! Ani náhodou! Nejdřív tě ukecaj, aby sis to na sebe’oblík, pak tě nechaj něco podepsat, a ty seš pak ten poslední, kdo ví, že tě drapli lapiduši a už v životě tě nepustěj. A tak jim povidám: To teda ne! Já si tudle svou bundu nesundám! Přinutil sem je dát mi tenhle doktorskej plášť. Třeba bych v něm moh jít na vizitu, než mi ho zase seberou. Jak se vede, B.?” “Dobře. Výborně. Až dosud jsem přežila všechno, tvou láskyplnou péči v to počítaje.” Nechtěla jsem na něj být zlá. Panebože! Srdce mi poskočilo, jakmile jsem ho viděla. Zaručeně jsem do něj nebyla zamilovaná - ale náš život dole u Řeky mi začínal docela chybět. “Co tim myslíš, B.?” řekl roztržitě. “Tvou hadí mast, Pete. Ta mě sem dostala. Řekli mi, že jsem taky mohla umřít. Psali o tom i v novinách.” “Na mý masti neni nic špatnýho! Benzín je zrovna tak dobrej jako petrolej, pokud jde o hadí uštknutí _” “No, to je asi pravda, Pete _” ,,- a tys málem umřela, protože tě uštkli hadi. Snažil sem se ti pomoct a ty-” “V New Yorku nejsou žádní hadi, Pete.” ,,- ale asi sem to místo nenašel. Promiň.” “No, už je mi líp. Tak dík za snahu.” Zněla jsem přísně a protivně jak nějaká učitelská stará panna a sama jsem to moc dobře věděla. Ale prostě jsem si nemohla pomoct. Určitě
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za to mohly ty nepočítaný větičky typu “Děkuji vám mnohokrát” a “Ach. to nic nebylo. Každý by to udělal”. Pete si toho taky všimnul. “Co je ti, B.? Bejvalas jak slunce. Co to do tebe vjelo?” “Nevím, Pete. To asi všechny ty kokotiny. Chyběls mi.” Pak si Pete všiml krabice s faxy. “Vypadá to, že tu máš fůru formulářů, co musíš vyplnit. Zdá se, že to musí bejt dočista jinej formulář na každýho hada, co tě uštknu], a po- něvadž nevíš, co to vlastně bylo za hada, co tě dostal, tak je musíš vyplnit všechny. Puč mi tužku, já ti s nima pomůžu.” “No, máš docela pravdu, Pete. Každej tenhle formulář je had, kterej se za mě chce oženit.” “Oženit se za tebe? Proboha PROČ?” “Zřejmě proto, že jsem byla v televizi bez podprdy. Je okurková sezóna. ” Pete beze všeho přikývl, jako by ta odpověď dávala dokonalý smysl, jako by se každý, kdo se kdy v historii lidstva provdal či oženil, musel aspoň jednou objevit v televizi bez podprdy, když byla okurková sezóna. Opatrně a s hnusem se začal probírat mými nabídkami k sňatku. “Prožít život ruku v ruce… Budeš mojí navěky?… ” “Vidíš, já jsem ti to říkala. Celá bedna hadů.” List faxového papíru, asi tak kilometr dlouhý, se začal stáčet do spirál pohybem mimořádně hadím. Pete urychleně ustupoval. “A to ještě není všechno, Pete.” Ukázala jsem mu obrázek toho domu a objasnila mu, co znamená. Dokonce jsem mu pověděla i o těch plastických chirurgách, co stojí ve frontě odsud až do jakési zoo. Pete se dočista vzteknul. Byl jak vzteklej pes. Ne. proti tomu baráku jako takovýmu vůbec nic neměl, ani proti těm auťákům, a vlastně snad ani proti manželovi. Docela ho rozčílila představa, že mi chtějí odstranit tu jizvu. “B.! To nesmíš udělat!” “Nemyslíš, že bych bez ní vypadala líp?” “B., já sem o jizvách hodně přemejšlel. Rozumíš, co ti povidám? Teď mě musíš poslouchat, poněvadž starej Pete ví o jizvách věci, co o nich nikdo jinej ani netuší. Nikdá sem ti to ne řek. Ale nenechal bych tě bydlet ve svým baráku, kdyby nebylo tý tvojí jizvy. Ta jizva, to je tvůj osud, chápeš. Ta jizva je to, co seš ty! Nemůžeš se jí zbavit, nesmíš. To by byla blbá magie. Blbá magie, B.!”
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“Před dávnejma a dávnejma časama,” pokračoval Pete, “všude v Afri- ce a na celým světě, když kluk dorostI - jasně, teď sou obě pohlaví sobě rovný, jasnečka, tak si nemysli, že to má bejt něco proti tobě, B.! -, tak když kluk dorostI do věku 13 let, staršinové jeho kmene mu zjizvili tvář. Tak lidi poznali, že je už muž. Tak poznali, kam patří, že patří k nim. Ta jizva něco znamenala. Takhle to bylo po celý Africe a na celým světě. A potom lidi přestali dělat věci tak, jak se dělat maj. Lidi museli odejít pryč a ty svý jizvy hledat. Některý jich našli příliš moc, a už se nikdy nevrátili. Jiný je hledali a hledali, ale nic, nenašli žádný. Vrátili se, ale nestali se součástí toho kmene, nepatřili k němu, prostě nepatřili. Všechny papíry měli v pořádku, propustili je ze špitálu a všechno, ale neměli svý jizvy. Já svý jizvy mám. Mám je pořád schovaný pod šatama, ale to je zrovna tak dobrý. Mám ti ukázat svý jizvy, B.?” Začal si ro- zepínat bundu. “Ne. NE. To je dobrý. Já ti věřím. Věřím ti každý slovo, Pete.” “Koukni, B., ty máš tuhletu vobrovskou, nádhernou jizvu zrovna tam, kde jí kaž dej vídí. A víš, co řiká? Víš, co ta jizva řiká? ,Patřim ke kmeni!’ tohle řiká. Rozumíš, co ti tu vykládám?” “Asi jo. Ale -” “Vykládám ti tu, že jí prostě nemůžeš vyříznout! To by znamenalo, že opouštíš svůj kmen! Jen se rozhlídni kolem sebe! Rozhlídni se kolem sebe, buď tak laskavá!” Peteův mocný hlas rozechvíval vzduch v mém pokoji a vyplňoval prostor celými tucty příslušníků jeho kmene. Ale bože, co to žvaním? Zničehonic tu byly stovky a tisíce a milióny příslušníků jeho kmene, stovky a tisíce a milióny polorozbitých lidí. jejichž jizvy-ruce se dotýkaly, tvořily síťoví. Zazdálo se mi, že něco podobnýho už dost dobře znám odjinud. Pete si je rozmáchlým gestem všechny přivlastnil. “Koukni se na ty lidi, co maj jizvy všude po sobě! Vidíš je?” No ano, viděla jsem je. Nejspíš ano. “Lidi, ti opravdoví lidi, ti všichni sou zjizvení. Lidi s jizvama to maj v životě jiný, jinak se s nima zachází. Ty to přece víš. B.! Lidi sou na nás sprostý a zneužívaj nás a nutěj nás žít na okraji, chtěj, abychom vylízali ven jen v noci, když nás nikdo nevidí. A to všechno jen proto, že my sme ten opravdovej kmen. Sou na nás sprostý, poněvadž nám záviděj, že ml máme svůj kmen a oni žádnej nemaj. A lidi sou na tebe sprostší
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než na kohokoli jinýho, protože ty máš tu nejkrásnější jizvu, jakou sem kdy viděl. Bojej se tě víc. Poslouchej mě, B.! Nesmíš jim dovolit tu tvojí jizvu uříznout a zahodit jí. Bez ní bys byla nikdo. Prostě jen další nikdo na ulici. Už bys nepatřila k našemu kmeni. Přišla bys o všechnu tu úžasnou moc, co máš.” Peteovi trvalo dlouho, než mu došel dech. Nikdy jsem ho neslyšela souvísle hovořit - a takhle dlouho teda zaručeně ne. “Nesssmíššš násss opussstit! Nesssmíššš!” syčeli lidi, co byli můj kmen. Problém byl ovšem v tom, že já si nebyla jistá, jak moc vlastně toužím mít tu úžasnou moc, o který mluvil Pete. Abych pravdu řekla, měla jsem pocit, že po ní netoužím o nic víc než po koloniálním nábytku a po vulvu (pěkném a bezpečném autě) a po manželovi, co má namísto ksichtu otazník. Vlastně jsem měla dojem, že netoužím vůbec po ničem z toho všeho. To, co mi teď právě Pete vykládal, pro mě dávalo asi tolik smyslu jako jistý Gang zjizvených, ano, ten, co navždy změní celý Jižní Bronx. Včetně všech přilehlých galaxií. A všichni víme, jak to dopadlo. “Já ti rozumím,” řekla jsem mu. Pete se pořád ještě vztekal. Přinutila jsem ho sklonit se nad mou postelí a obejmout mě na rozloučenou. Držela jsem jeho hvězdnatou tvář v obou dlaních, mazlila jsem se s pecičkami na ní, dotýkala jsem se každého z příslušníků toho kmene. který si s sebou nosil pod kůží. “Bude mi bez tebe smutno, B., bude mi tak hrozně smutno!” Zmizel. V tomhle okamžiku jsme si už oba byli dost jistí, že se nikdy nevrátím do naší chajdy u Řeky. Bylo mi z toho do breku.

 

[PRSTY Ml ZAJELY NA TVÁŘ)

 

Prsty mi zajely na tvář a začly zkoumat. V poslední době to nebylo moje typické gesto. Už jsem nebyla jako ta ll-letá holčička, která musí sledovat změny své tváře, den ode dne, hodinu od hodiny. Právě naopak. Ta jizva na mé tváři mi byla teď tak dobře známá, byla to tak všední věc, že jsem vlastně vůbec nerozuměla těm zhrozeným pohledům lidí, kteří mě neznali. Teď ta jizva byla součástí mě samé.
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Prsty jsem se dotýkala toho pohoří na svojí tváři. Znala jsem ho nazpaměť: každý vršek. každý svah, každé údolí a každý balvan. A víte co? Ten dotek mě uklidňoval! Už celé 2 roky jsem žila v té hnusné soukromé krajině hned uprostřed své tváře. Začalo se mi v ní ohromně líbit. Kdesi po cestě se jaksi stalo, že jsem svou jizvu přestala skrývat. Právě naopak: já jsem se teď za ní skrývala! Moje tvář, mé tělo. dokonce i mé myšlenky byly skryté za tím škaredým, ale dobře známým pohořím. které jsem si jakýmsi záhadným způsobem zamilovala. Takže ten Inc Pete měl nakonec pravdu. Aniž bych si to vůbec uvě- domila, stala jsem se příslušnicí kmene. Kmene VZ, Viditelně Zra- něných. Takže jsem to já, že jo, kdo má tu nejkrásnější jizvu, jakou Pete kdy viděl, je to tak? Ale s tímhle vším byl 1 problém. Moje nádherná jizva totiž způsobovala, že jsem si připadala zraněná. A já jsem zas tak strašně zraněná nebyla, abych vám pravdu řekla. Fakt že ne. Chci říct - pamatujete se na tu ženu, která se ve vlaku podzemní dráhy učila modlit? Ta měla na kloubech prstů jen malé kusy náhradní kůže… Její tvář nebyla zohavená, přestože byla vrásčitá a strhaná. Ale mám - bůhvíproč - pocit, že její zranění byla hlubší než ta má. Anebo -vezměte si kupříkladu Ednu. Ne Surayyu, tu 2. Ednu. Řekla jsem vám přece, proč jsem - ehm - proč jsem se do ní vlastně zami- lovala: bylo to proto, že její jizva vypadala úplně stejně jako má. Ale úplně stejně. Nicméně byly jsme každá na jiné lodi. Snažím se vám říct jen to, že zranění se neměří jizvami, která po sobě zanechají. Prostě ne. A pokud ano, tak pouze na té nejpovrchnější úrovni. Hladila jsem svou jizvu prstama. Ten dobře známý tvar, který - kdykoli jsem se ho dotkla já nebo kdokoli jiný - mi připomněl, co se stalo. Dost dávno, už asi před 2 lety. Ne, v žádném případě nemám chuť vzít zpátky nic z toho, co jsem vám řekla dřív, ale - nějak se stalo, že o 2 roky později se mi celé to turecké dobrodružství prostě nezdálo tak úděsné. Už jsem si nepři- padala zraněná, aspoň ne moc. Ohmatávala jsem svou jizvu. Musím vám něco říct: Ona neexistovala totiž jen 1 jizva-chapadlo, které se z ní natahovalo, ta jizva-chapadlo, jizva-ruka, o které jsem vám vyprávěla. Počítám, že jsem vám lhala, asi určitě. Protože ona jich byla
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celá kupa, bylo jich jako paprsků na hvězdě, až na to, že většina z nich se natahovala dovnitř. Natahovaly se dovnitř do mě, něžně mě hladily po mých vnitřních ranách, tišily je a snažily se je přesvědčit, že jsou TÁÁÁKHLE veliké. Ta moje jizva, kurva, byla chobotnice, která mě svírala zevnitř svými chapadly. Ležela jsem na nemocniční posteli a ohmatávala si tu svou jizvu. Konečně jsem to všechno pochopila.

 

[ZAVOLALA ‘SEM TOMU CHLÁPKOVI Z THE POST]

 

Hned u postele jsem měla krásný telefon a momentálně jsem na posledním článku ukazováčku neměla vůbec žádná 7 -ciferná telefonní čísla. A tak jsem namísto toho zavolala tomu chlápkovi z The Post. Jeho telefonní číslo bylo vytištěné dočista všude, vůbec jsem si ho nemusela uchovávat v nervových zakončeních. Byl pořád ještě v práci - asi tak o půl 8, večer. Svým nejroztomilejším hlasem jsem mu řekla, ať, prosím, vytiskne tu svoji soutěž. Ať vytiskne tu soutěž a zařídí pro mě plastickou operaci. “A co ty peníze, co prý mi lidé poslali?” Snažila jsem se, aby mi na hlase nebylo znát příliš mnoho divokého vzrušenÍ. Pravil, že jediné, co musím udělat, je jít do banky a vyzvednout si je, kdykoli budu potřebovat. Byl už zas ohromně milý. “Už jste si prohlédla ty faxy? Jen počkejte na všechnu poštu, co pro vás zitra budu mít.” “Ach, když ale ony jsou všechny tak krásné!” prohlásila jsem. “Ame- ričané jsou ten nejlepší národ na světě a klidně napište, že jsem to takhle řekla.” (Beztak jsem slyšela, jak cosi buší do klávesnice kompjůtru.) “To auto by rozhodně mělo být volvo, budu se řídit vaší radou. Je ohromně bezpečné. A pokud se ženicha týče, budu se nad tím muset zamyslet. Asi holt není snadné vybrat si partnera na celý život, řekla bych. Ale je tu 1 právník, který se mi - aspoň podle faxu soudě - docela zamlouvá.” Jen jsem doufala, že nezním jak Andulka na ochotnické scéně.
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[ČMÁRALI MI PO TVÁŘI FIXKOU)

 

Pár dní nato se světově proslulý plastický chirurg připravoval odstranit mou jizvu. Čmárali mi po tváři fixkou. Ne. nejen po té pravé: po obou. A potom trochu tam, kde začínají vlasy. Světově proslulý plastický chirurg mi přikládal své světově proslulé ruce (zatím bez rukavic) na kůži. Jeho dotek působil příjemně. Uklidňoval. Přestože jsem, přirozeně, měla strach přímo šílený. Nikdy jsem nepotkala nikoho, kdo by řekJ- a nelhal přitom -, že se nebojí chirurgova skalpelu. Elektronický obraz mojí tváře se objevil na obrazovce počítače, byl celý pěkně růžovoučký. Trochu se natáčel, zatímco chirurg ukazoval střídavě na mou počítačovou hlavu a mou skutečnou…Vidíte? Pokud chceme odstranit veškerou přerostlou pojivovou tkáň, tady, podívejte se, budeme muset vaši kůži trochu více napnout. Hned tady, nad spánkem. To by ovšem způsobilo, že by vaše tvář vy- padala nepravidelně. Takže co potřebujeme udělat, je napnout vaši kůži i na 2. straně. Budete mít o něco výraznější lícní kosti. To je celé to kouzlo. ” “Takže já budu vypadat jinak?” Doktor se trochu zarazil. Jen docela malinko. Prostě byl přesvědčený, že si stěžuju. “Budete mít jen o něco výraznější lícní kosti. Vaše tvář bude vypadat - dramatičtěji. Tohle je operace, kterou jsem prováděl pro filmové hvězdy. Budete mít jen o něco výraznější lícní kosti.” “Aha.” Ten doktor si zkrátka a dobře myslel, že si stěžuju. Ale namísto toho mnou projela fantastická naděje. Budu vypadat jinak! Nemohla jsem se dočkat, až budu vypadat jinak! Vždyť přece ti nejvynalézavější filmoví zločinci si nechávají od plastických chirurgů měnit vizáž!

 

Když mi dali anestetika, začala jsem klimbat. Nedá se říct, že jsem docela usnula, namísto toho jsem v polospánku snila. Co vlastně s tou mou jizvou udělají? Hodí ji do popelnice s nápisem ODPADKY Z NE-
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MOCNICE, VŮBEC SE K TOMU RADŠI NEPŘIBLlŽUJTE? Ale koho to zajímá? Obrovské novinové titulky (zítra? za týden?) mi přiletěly před oči na motýlích křídlech. TAJUPLNÝ ANDĚL ZMIZEL. Anebo, možná, HRDINKA ZANECHALA ŽENICHA U OLTÁŘE. Anebo ZA- CHRÁNKYNĚ ŽiVOTA OPOUŠTÍ AMERICKÝ SEN. Anebo možná něco daleko, daleko lepšího. Bylo mi jasné, že Randy Cunningham to s velkými slovy umí. Přesně tak, jen ať ten barák, toho psa, toho ženicha a to volvo dají, komu se jim jen, kurva, zamane. Hlavně ať to nedávají mně. Já si vezmu svý prachy a svou zelenou kartu a zmizím. Ani si nemyslím, že je to tak hroznej zločin. Vždyť z toho vydobydou přinejmenším pár zajímavých novinových titulků. Zatím jsem si mechanismus svého útěku nepromyslela do detailů, ale určitě někde nějakou díru najdu. Někde v tom vysněném životě ame- rického stylu, který pro mě tak velkoryse připravili, zabalili do plastiku a omotali mašličkou, musí být přece nějaký vyhnilý prkno, a tou dírou já se protáhnu zas ven. Teď už mám dost zkušeností s prcháním, ne- myslíte? Zaručeně mi to půjde jak po másle a potom, jak to řekl Pete, budu jen další nikdo na ulici.
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POZNÁMKA

 

Tato kniha je překlad ze slangové angličtiny, a proto jsem se v ní sna- žila zachovat některé zvláštnosti, typické pro moderní angličtinu “ghet- ta”. Jednou z nich je psaní veškerých číslovek číslicí, včetně času - s vý- jimkou míst, kde by to narušilo srozumitelnost textu. Další je psaní slov Černoch a Běloch (ale i Černý a Bílý) s velkým písmenem. V angličtině se to poslední dobou stalo módou, o které se hodně dískutuje, a já jsem si v Gangu zjizvených dovolila přenést tento jazykově-rasový spor i do češtiny. Podobný případ je slovo sousedství - neig:hborhood . Přestože v češtině slovo sousedství evokuje něco trochu jiného, než co máme v knize na mysli, používám ho stejně, neboť je typické pro New York. V New Yorku, na rozdíl třeba od New Orleansu, by nikdo nepoužil slovo čtvrť - quarter . Podobných drobných odchylek od běžného úzu je v knize víc.

 

lva Pekárková

 

V edici Česká radost dosud vyšlo: Nultý svazek Jan Pele: u.a bude hůř (dotisk 1997) 1. svazek Jura Minarčík: Čtvrtý rozměr závislosti (1997)
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2, svazek edice ČESKÁ RADOST

 

IVA PEKÁRKOVÁ Gang zjizvených

 

Vydalo nakladatelství MAŤA, Lublaiiská 34. 120 00 Praha 2, v roce 1998 jako svoji 51, publikaci. 2. svazek edice Česká radost. Obálku s použitím fotografie Ivana Bárty navrhl a graficky upravil Libor Batrla. Sazba Marvil, s, r. o. Foto autorky na zadní straně obálky Raymond Johnston. Odpovědná redaktorka Daniela Varadínková. Tisk BBS tiskárna Vimperk. s, r. o. Vydání první,

 

Distribuce v ČR: MAŤA. velkoobchod s knihami, Lublaňská 34, 120 00 Praha 2. tel./fax: 02/29 1925.

 

Distribuce v SR: AF s. r. o.. Radvanská 1. 811 03 Bratislava. tel,: 07/531 50 91. lnform. Bratislavská 12. 010 01 Žilina. tel.: 089/62 49 19.

 

ISBN 80-86013-31-6
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nakladatelství

 

edice CesU radost

 

Jan PELC: .u a bude hůř - První neexílové necenzurované vydání kontroverzního románu,jehožděj se odehrává převážně v totalitních sevemích Čechách. V, 400 s., cca 225 Kč. Dotisk. Jan PELC: Basket Flora - Lehce brutální příběh svérázného detektiva a jeho protihráče Démona zločinu. V, 144 s” cca 148 Kč. Druhé vydáni,

 

edice Poezie

 

Phil SHOENFELT: Zelený hotel I The Green Hotel- Básně a texty angl. rock. hudebníka, žijícího v Praze, autora Fetácké lásky, Česko-anglická verze. V, (otopi., 200 s. Jaroslav J. NEDUHA, Mlkoláš CHADlMA: Extempore/MCH Band - Tvorba protagonistů známé pražské rockové skupiny, jejíž osudy jsou mj. zachyceny v knize M. Chadimy Alternativa. Tony DUCHÁČEK: Garage I Garáž - Texty legendy pražského rocku.

 

edice Mln/atary (wkollbřiel”)

 

Vratislav BRABENEC: Vůl Hvězda Ranní Jiří H. KRCHOVSKÝ: Vše neJlepš,… Ivan Martin JIROUS: Akrostlchy Vladlmir MERTA: Nikdo v zemi Nikoho

 

Vese’á edice

 

Jan JENíK z BRATŘIC: Písně starodávné lidu obecného českého, namnoze nezbedné a pohoršllvé - Pravděpodobně jedna našich z prvních sbírek lidových písní (vznikla začátkem 19. století), písni lidu venkovského I městského, skladby vynikající i nevalné úrovně, zlidovělé kramářské výt;ory i zhudebněná dobová lyrika, S ilustracemi Zdeňka Mézla. V, cca 1305.

 

ell/ce V;/et1 Jinam

 

Viktor FAKTOR: Cestovní deníky Deníky z let 1985-1997. Neotřelé postřehy z USA, Kanady, Indie, Indonésie, Andamanských ostrovů, Irska, Bretaně, Podkarparské Rusi a dalších koutů zeměkoule. Cesty za sluncem s nostalgickým pOCItem, že cestováním se kazí svět. Vyjde ve třech dílech. Martin MYKISKA: Jihoamerická odysea - Při osamělé pětiměsíční pouti napřič Jižní Amenkou navštívíme sedm zemí, dostaneme se vysoko do hor, do pouští i do pralesa, seznámíme Se se životem obyčejných lidí mdiánského i evropského původu. B, čb (oto, cca 250 s. Romek HANZLíK: Amerika, Američka - Aneb Kde JSou doma Už Jsme doma? Jaké je to hrát blgbít v Amence Byla odhalena identita tajuplné skupiny The Residents? Zemětřesení v los Angeles. Jak učit Mexičany pít tequillu, Horo- lezecký výstup na sanlranciský most Bay Bridge. Jak z nudné americké party udělat dobrý český meJdan. A co vůbec může český rocker zažít na cestách. B, čb loto.
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nakladatelství

 

edice Cesty tam a zase zpátky

 

Steve AYLETT: Studio zločinu - Krátké povídky mladého londýnského autora, jehož hvězda teprve vychází. Ve městě Bee

ight žijí podivné postavičky, které se scházeji v non-stop butiku se zbranéml a v baru U zpožděné reakce - nekompromisní hubitel paraZitů, potažmo zvířat, neviňoučký samotář, jehož touhou Je stát se drsňákem, punkeři, gangsteři a ženy s odzbrojujicimi úsměvy. B, cca 120 s.

 

Nick CAVE: King Ink - Texty a krátké prózy zpěváka a hudebnika. B, iI., 170 s” cca 89 Kč. Dotisk.

 

Nick CAVE: King Ink II - Nejnovějši sbírka textů a próz. B, 176 s.

 

Lawrence FERLlNGHETTI: Nefér argumenty života, Rutiny - Dvě sbirky experimentálních divadelních herz počátku 60. let. Několik z nich bude uvedeno v evropské premiéře během autorovy návštěvy v Praze, B, cca 150 s.

 

Henry FOX: Saman - Román - koláž - báseň. Autor je řazen po bok básníků G. Snydera a A. Ginsberga, B,

 

Michael R. GIRA: Konzument - Sbírka povídek hudebníka a leadera skupiny Swans. B, cca 250 s.

 

Henry ROLLlNS: Blues černého kafe - Prozaické texty hudebníka a leadera skupiny Henry Rollins Band. B, cca 120 s., cca 105 Kč,

 

William SAROYAN: Lidská komedie - Nové vydání jedné z nejznámějších autorových knih. Přiběh o válce, dospívání, hrdinství, tajemství a dalších obyčejných věcech. B, 230 s., cca 106 Kč. OOI;sk.

 

Albertine SARRAZINOVÁ: Kriminálnice - Dalši ze tří autobiograficky laděných knih, které autorka za svůj krátký život napsala. Příběh mladé ženy, která se rozhodne začlenit do .normální” společnosti, aniž by změmla svůj žebříček hodnot, a která se tvrdohlavě a klopotně prodírá ke svému cíli. B, 200 s.. 118 Kč

 

Albertine SARRAZINOVÁ: Útěk - Poutavý román francouzské spisovatelky. B, cca 300 s., cca 200 Kč.

 

Hubert SELBY, Jr.: Rekviem za sen - Příběh dvou mladých narkomanů ajeJich přítelkynězvyššíCh společenských vrstev. Kniha o tom, co to znamená být slabý ve společnosti, v níž přežívaji jen silní. B.

 

Thomas WOLFE: Elektrosajkedelická matura - Cesta Kena Keseyho, Neala Cassadyho a veselých šprýmařů napříč Amerikou v roce 1965. B.

 

edice Šťastné zitřky

 

Robert SHEA, Robert Anton WILSON: lIIummatus I - Oko v pyramidě - První díl dnes již klasického mystifikačního románu o sektě iluminátů, která řídí běh světa. V, 328 s.
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nakladatelství

 

Aldous HUXLEY: Konec civilízace - Jedna z nejpozoruhodnějších knih sciencefiction tohoto století jejižděj seve většich či menších detailech realizoval. V, cca 200 s,

 

Aldous HUXLEY: Ostrov

 

edice Noré tfel/dy - lIIalá ř,da

 

(spolu s nakl. DharmaGala)

 

Aldous HUXLEY: Nebe a peklo

 

edice Noré (“.d,

 

(spOlu s nakl. DharmaGala)

 

Timothy LEARY: Chaos a kyberkultura - Propagátor LSD z let šedesátých vstupuje do virtuální reality s noblesou jemu vlastní. Nové trendy ve vývoji civilIZace a inspirující úvahy o dalších možnostech rozšiřování vědomi. Zajímavá interview s Davidem Bymem, Wllliamem S. Burroughsem a Brucem Ste

ingem. B, 384 s., 248 Kč. Do!;sk.

 

Timothy LEARY: Velekněz - Learyho průkopnická a pravokativní kniha, která pOdrobně zaznamenává a komentuje dobré a špatné tnpy s LSD, Jak Je zažily vůdčí osobnosti 60. let.

 

Terence McKENNA: Návrat archaismu - Amencký etnobotanik, kultovní postava psychidelíckéhO revivalu 90.let a Jeho reprezentativní antologie textů o psychedelických houbách, virtuální realitě, UFO, evoluCí, šamanismu, znavuzrozelll Bohyně Matky a zámku historie.

 

Terence McKENNA: Pravdivé halucinace - Psychedelický cestopis. Z džungle do hyperprostoru - záznam autorových vyjímečných dobrodružství v chatrčích amazonských šamanů i vědeckých laboratořích etnobotaniků,
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OHIESHA (EASTMAN CH,S.): Duše Indiánova - Nové vydání klllhy (u nás vyšla v roce 1926), která s přimočarostí Indiánům vlastní přibližuje podstatu indiánské filozofie a přístupu ke světu. Hledáni (a nacházeni) styčných bodů mezi duchovními světy Indíána a bělocha. B, cca 90 s., cca 85 Kč.

 

Beaty, bigbeaty, breakbeaty - H,p hop, jungle, techno, wo

d music, acid jau, hard core. Průvodce moderní hudbou 90. let pohledem předních českých hudebních publicistů z okruhu časopisu Rock & Pop. B, cca 150 s., cca 120 Kč,
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nejrozsáhlejší a nejčtenější hudební měsÍčník ve střední Evropě

 

ROCK & POP Přístavní 16 170 00 Praha 7 tel./fax: 02 - 6671 2328 e-mail: infor@muzikus.cz

 

Předplatné: SEND Bohuslava ze Švamber-ka 4 14000 Praha 4 tel.: 02 - 61 006272 e-mail: sendsro@mbox.vol.cz
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cyberkultura

 

KNIHKUPECTVí tVIDEOPŮJČOVNAI MINIKINOI POŘÁDÁNÍ AKCÍ

 

široká kolekce nejroztodivnějšíchtittJlO zceléhosvěta v pOvodním zněnf multiritediálníprezentace, techno party, video projekce, doom type games
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Soukt!nická 6, Prahá 1

 

tel.: 2482 7{)<}3-4

 

www.terminal.cz

 

terminál@terminal

 

ZDE ŽÁDEJŤE TAMTO: Praha: knihkupectví Seidl, Maťa-Aurora, diva- dlo Archa, Maximum Underground, Vyšehrad, Volvox Globator, Franz “Katka, Primus, U kniho- mola, Unijazz, Prospek- trum, knihkupectví Seku- la, Paseka, 234-Video,’ Knihcentrum, Na můst- ku, Brno: Indies, City Mu- sic, Free ?tyle Šop, knih- kupectví Zeníšek, knihku- pectví Alembiq, Forte, Maťa-Wolf, Blansko: MCS, Shit Music, Bosk

vlce: Art Music, Literární čajovna Cikán. Břeclav: Moravský jih, Ceské Bil- dělovice: Gregorius, Kla- sic 8< Blues, Havl. Brod: Literární čajovna, Hod

nín: knihkupectví Dvořá- ‘ . ” ková, Holešov: trafika c,’ jq
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‘U h.J L …,’ Kralove: Sklppy, Jar
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emnice: L knihkupectví Hejl, Jevíč- ko: Selinger, Jlhlava: Song, M-shop, Kuba a Pa- řízek, Karlovy Vary: klub Propaganda, Kladno: Zóna Z, Kolín: Arton, Kutná Hora: Globus, Ky- lov: SOho, Liberec: knih- kupectví J, Fryč, Lito- myšl: Intermusic, Lim. nov: Fanton, Náměšť n. Hané: knihkupectví Hav- lík, Olomouc: Votobia, Studentcentrum, Tycho, Opava: Votobia, knih- kupectví U Stonků, čajov- na Bludný kámen, Ostra- va: Music Fórum, Tóny , Music, Pardublce: Ka- , mala, Plzeň: knihkupec- tví Beneš, ProstěJov: T a- bák Žižkovo nám” Forte, Rokycany: knihkupectví 1 I’ POdzemný, Strakonice: II); i nesm’S ne- Švanda Dudák, Třebíč: knihkupectví J. Demla, Turnov: Antikvariát Bar- tůněk, Týn n. Vltavou: Vanda, Uherské Hradiš- tě: Record Music, Ústí n. Labem: galerie Suterén, Bontonland, ‘UJEP, Va- lašské Meziříčí: Sonus, Velešín: knihkupectví _ Havlis, Vyškov: Adex, ( 78 minut hudb vl Zlín: Free Style Šop, Ar- cha, Jungman, Znojmo: Centos, Zďár n. Sáza. vou: Os a, Bratislava:
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tefánikova 78, 612 00 B mo , teVfax: 0541214100,41214089

mtol!: :dace.fdnbr,cz, r. ‘iTbuce.J Maťa, Indies, Votobia, AF Bratislava a redakce
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velkoobchod s knihami . nakladatelství . zásilková služba Klub čtenářů Zelený tulipán
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světová beletrie. alternativní kultura (rock, folk, underground…) . česká a slovenská beletrie. filmová a divadelní literatura. historie, filosofie, sociologie, polito- logie . duchovní vědy (jóga, mystika, alchymie…) . biogra- fie, monografie, korespondence. umění. CD-ROM . literární a kulturní časopisy

 

distribuce pro knihkupce a zásilková služba na adrese:

 

Lublaňská 34, ,12000 Praha 2, tel./fax: (02) 29 1925
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Knihkupcům nabízíme osobní odběr na uvedené adrese nebo zásílky poštou,jednotlivým čtenářům - i v rámci Klubu čtenářů - zasíláme na předplatné nebo na dobírku. Seznam novinek v naší distribuci vychází každý týden na předposlední straně časopisu KNIHY 98, Informace o dalších novinkách v časopisech ROCK&POP a TAMTO. Aktuální katalog lze objednat na výše uvedené adrese nebo obdržet v našich knihkupectvích. Celý sortiment naleznete také v knihkupectvích
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